
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2049

Recueil des Traiteds

Traites et accords internationaux

enregistris

ou classds et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rdservds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amdrique



Volume 2049, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered January 1999

Nos. 35394 to 35426

No. 35394. International Bank for Reconstruction and Development and
Bulgaria:

Loan Agreement (Social Protection Structural Adjustment Project) between the
Republic of Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended on 2 December 1997). Sofia, 20 November 1998 ..................... 3

No. 35395. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Loan Agreement (Peasant Enterprise Zones Development Project) between the
Republic of Colombia and the Intemational Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended on 2 December 1997). Washington, 30 June 1998 ................... 5

No. 35396. International Bank for Reconstruction and Development and
Republic of Korea:

Loan Agreement (Financial and Corporate Restructuring Assistance Project)
between the Republic of Korea and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Washington, 14
Septem ber 1998 ............................................................................................ 7

No. 35397. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement (Health Services Modernization Project) between the Republic
of Ecuador and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on
2 December 1997). Washington, 25 September 1998 .................................. 9



Volume 2049, Table of Contents

No. 35398. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee Agreement (Second Contractual Savings Development Program
Adjustment Loan) between the United Mexican States and the International
Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
W ashington, 14 Septem ber 1998 .................................................................. 11

No. 35399. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement (Integrated Financial Management - I Technical Assistance
Project) between the Republic of Guatemala and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Washington, 11 September 1998 ................................ 13

No. 35400. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement (Tax Administration Technical Assistance Project) between
the Republic of Guatemala and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995, as amended on 2 December 1997). Washington, 11 September 1998 15

No. 35401. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement (Rural and Main Roads Project) between the Republic of
Guatemala and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington,
11 Septem ber 1998 ....................................................................................... 17

No. 35402. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Loan Agreement (Magdalena Medio Regional Development Project) between
the Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995, as amended on 2 December 1997). Washington, 10 July 1998 .......... 19



Volume 2049, Table of Contents

No. 35403. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement (Energy Conservation Project) between the People's Republic
of China and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington,
26 Ju ne 199 8 ................................................................................................ . 2 1

No. 35404. International Bank for Reconstruction and Development and
Romania:

Loan Agreement (Child Welfare Reform Project) between Romania and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December
1997). W ashington, 15 July 1998 ................................................................. 23

No. 35405. International Development Association and Nicaragua:

Development Credit Agreement (Health Sector Modernization Project) between
the Republic of Nicaragua and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
W ashington, 8 July 1998 .............................................................................. 25

No. 35406. International Development Association and Nicaragua:

Development Credit Agreement (Second Road Rehabilitation and Maintenance
Project) between the Republic of Nicaragua and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended on 2 December 1997). Washington, 8 July 1998 .......................... 27

No. 35407. International Development Association and Cape Verde:

Development Credit Agreement (Privatization and Regulatory Capacity
Building Project) between the Republic of Cape Verde and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended on 2 December 1997). Washington, 12 August 1998 ................... 29



Volume 2049, Table of Contents

No. 35408. International Development Association and Honduras:

Development Credit Agreement (Fourth Social Investment Fund Project)
between the Republic of Honduras and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). W ashington, 27 August 1998 ........................................... 31

No. 35409. International Development Association and India:

Development Credit Agreement (Kerala Forestry Project) between India and the
International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). N ew D elhi, 13 August 1998.............................................................. 33

No. 35410. International Development Association and Albania:

Development Credit Agreement (Durres Port Project) between Albania and the
International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 9 June 1998 ........... 35

No. 35411. International Development Association and Albania:

Development Credit Agreement (Health System Recovery and Development
Project) between Albania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
W ashington, 9 June 1998 .............................................................................. 37

No. 35412. International Development Association and Ethiopia:

Development Credit Agreement (Education Sector Development Program
Support Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 4 June 1998 ........... 39

No. 35413. International Development Association and Bangladesh:

Development Credit Agreement (Emergency Flood Recovery Project) between
the People's Republic of Bangladesh and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Dhaka, 30 November 1998 .............................................. 41



Volume 2049, Table of Contents

No. 35414. Brazil and Namibia:

Cultural and Educational Co-operation Agreement between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of
N am ibia. Brasilia, 7 M arch 1995 .................................................................. 43

No. 35415. Brazil and Argentina:

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Argentine Republic on facilitation of entrepreneurial
activities (with annex). Brasilia, 15 February 1996 ...................................... 55

No. 35416. Brazil and New Zealand:

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of New Zealand on air services (with annex). Brasilia, 18
Jun e 19 96 ..................................................................................................... . 73

No. 35417. Brazil and Venezuela:

Agreement on the international transport of passengers and goods by road
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Venezuela (with annexes). Caracas, 4 July
19 9 5 .............................................................................................................. 1 1 1

No. 35418. Brazil and Namibia:

Basic Agreement on technical cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of
N am ibia. Brasilia, 7 M arch 1995 .................................................................. 235

No. 35419. Germany and Namibia:

Air Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Namibia. Windhoek, 15 November 1995 ................................. 249

No. 35420. Germany and United States of America:

Investment Incentive Agreement between the Government of the German
Democratic Republic and the Government of the United States of America.
B erlin, 14 Septem ber 1990 ........................................................................... 291

No. 35421. Brazil and Italy:

Basic Agreement on economic, industrial and development cooperation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Italian Republic. Rome, 12 February 1997 .................... 309



Volume 2049, Table of Contents

No. 35422. Brazil and Italy:

Agreement on cultural cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Italian Republic. Rome, 12
F ebru ary 19 97 ............................................................................................... 34 1

No. 35423. Brazil and Cuba:

Agreement in -the field of fiscal and customs administration, supplementary to
the Basic Agreement on scientific, technical and technological cooperation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Cuba. Havana, 27 May 1998 ..................... 365

No. 35424. New Zealand and United States of America:

Air Transport Agreement between the Government of New Zealand and the
Government of the United States of America (with annexes). Washington,
18 Ju n e 19 9 7 ................................................................................................. 3 7 9

No. 35425. New Zealand and Malaysia:

Air Services Agreement between the Government of New Zealand and the
Government of Malaysia (with annexes). Kuala Lumpur, 16 June 1998 ..... 415

No. 35426. New Zealand and Russian Federation:

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of
the Russian Federation on cooperation in the field of veterinary medicine.
M oscow , 15 M ay 1998 ................................................................................. 465



Volume 2049, Table des mati6res

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationatLy

enregistr~sjanvier 1999
Nos 35394 i 35426

N' 35394. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Bulgarie :

Accord de pr~t (Projet d'ajustement structurel pour la protection sociale) entre la
R6publique de Bulgarie et la Banque intemationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie pour les prfts de circulation particulibre en
date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Sofia, 20
novem b re 19 9 8 ............................................................................................ . 3

N' 35395. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Colombie :

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement des zones d'activit6s paysannes) entre
la R6publique de Colombie et la Banque intemationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les prfts de circulation
particulibre en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). W ashington, 30juin 1998 .................................................................. 5

N° 35396. Banque internationale pour la reconstruction et le d veloppement et
Rtpublique de Cor6e :

Accord de pr~t (Projet d'assistance A la restructuration des finances et des
soci6t6s) entre la R&publique de Cor6e et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr6t et de garantie pour les prets de circulation
particulibre en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). W ashington, 14 septem bre 1998 ...................................................... . 7

N0 35397. Banque internationale pour Ia reconstruction et le d6veloppement et
Equateur :

Accord de pr&t (Projet de modernisation des services de sant6) entre ]a
R6publique de l'Equateur et ]a Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington,
25 septem bre 1998 .................................................................................. .... .. 9



Volume 2049, Table des mati~res

N' 35398. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Mexique :

Accord de garantie (Deuxi~me Pret d'ajustement au programme de
d~veloppement de 1'6pargne contractuelle) entre les Etats-Unis du Mexique
et la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 14 septembre 1998. 11

N' 35399. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Guatemala :

Accord de pr~t (Deuxi~me Projet d'assistance technique A la gestion fmanci~re
int6gr6e) entre la R6publique du Guatemala et la Banque intemationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions
g'n6rales applicables aux accords de pr&t et de garantie pour les pr~ts de
circulation particulifre en date du 30 mai 1995). Washington, 11 septembre
19 9 8 .............................................................................................................. 13

N" 35400. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Guatemala :

Accord de pr6t (Projet d'assistance technique A radministration de l'imp6t) entre
la R~publique du Guatemala et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6ndrales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les prEts de circulation
particuli~re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). W ashington, 11 septembre 1998 ....................................................... 15

No 35401. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Guatemala :

Accord de pret (Projet de routes rurales et principales) entre la R6publique du
Guatemala et la Banque intemationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les prts de circulation particulibre en
date du 30 mai 1995). Washington, 11 septembre 1998 ............................... 17

No 35402. Banque internationale pour la reconstruction et lc d6veloppement et
Colombie :

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement r6gional de Magdalena Medio) entre
la R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr6t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuli~re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). W ashington, 10juillet 1998 .............................................................. 19



Volume 2049, Table des matires

N' 35403. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Chine :

Accord de prt (Projet relatif A la conservation 6nerg~tique) entre la R~publique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nfrales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les pr~ts de circulation particulire en
date du 30 mai 1995). W ashington, 26 juin 1998 ......................................... 21

No 35404. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Roumanie:

Accord de pret (Projet relatif A la rnforme de la protection infantile) entre la
Roumanie et la Banque international pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les prts de circulation particulibre en
date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington,
15 ju illet 199 8 .............................................................................................. . 23

No 35405. Association internationale de d6veloppement et Nicaragua :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de modernisation du secteur de la
sant6) entre la R6publique du Nicaragua et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 juillet 1998 .................... 25

No 35406. Association internationale de d6veloppement et Nicaragua :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxi~me projet de r6habilitation et
d'entretien des routes) entre la R6publique du Nicaragua et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier
1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 juillet 1998 27

No 35407. Association internationale de d6veloppement et Cap-Vert :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de renforcement des capacit6s i
'appui de la privatisation) entre la R6publique du Cap Vert et 'Association

intemationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier
1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 12 aofit 1998. 29



Volume 2049, Table des nzatidres

N' 35408. Association internationale de developpement et Honduras:

Accord de credit de dveloppement (Quatri~me projet du fonds d'investissement
social) entre la R~publique du Honduras et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es le 2 dcembre 1997). Washington, 27 aoit 1998 .................... 31

No 35409. Association internationale de d~veloppement et Inde:

Accord de credit de d~veloppement (Projet de foresterie - Kerala) entre l'Inde et
l'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). New Delhi, 13 aofit 1998 ......................... 33

No 35410. Association internationale de d~veloppement et Albanie :

Accord de credit de d~veloppement (Projet relatif au port de Durres) entre
l'Albanie et ]'Association intemationale de d~veloppement (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de d~veloppement
en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 d~cembre 1997).
W ashington, 9 juin 1998 ............................................................................... 35

No 35411. Association internationale de d~veloppement et Albanie :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de r~habilitation et de
d~veloppement du syt~me de sant6) entre l'Albanie et l'Association
intemationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du 1 er janvier
1985, telles qu'amend~es le 2 d~cembre 1997). Washington, 9juin 1998 ... 37

N' 35412. Association internationale de d~veloppement et lEthiopie :

Accord de credit de dveloppement (Projet d'appui au programme de
d~veloppement du secteur de l'enseignement) entre la R~publique
d~mocratique f~d~rale de l'Ethiopie et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es le 2 dcembre 1997). Washington, 4 juin 1998 ....................... 39

No 35413. Association internationale de diveloppement et Bangladesh :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de relkvement d'urgence suite aux
inondations) entre la R~publique populaire du Bangladesh et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du I er janvier
1985, telles qu'amenddes le 2 d~cembre 1997). Dhaka, 30 novembre 1998 41



Voline 2049, Table des inatidres

No 35414. Br6sil et Namibie :

Accord de cooperation culturelle et 6ducative entre le Gouvernement de la
R~publique f~d6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6publique de
N am ibie. B rasilia, 7 m ars 1995 .................................................................... 43

N o 35415. Br6sil et Argentine :

Accord entre le Gouvernement. de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R6publique argentine en vue de faciliter les activit~s
patronales (avec annexe). Brasilia, 15 f~vrier 1996 ...................................... 55

N' 35416. Bresil et Nouvelle-ZMIande :

Accord entre le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande relatif aux services a~riens (avec
annexe). B rasilia, 18 juin 1996 ..................................................................... 73

No 35417. Br~sil et Venezuela:

Accord relatif au transport routier international de passagers et de marchandises
entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R6publique du Venezuela (avec annexes). Caracas, 4
ju illet 19 9 5 .................................................................................................... 1 1 1

N' 35418. Bresil et Namibie :

Accord de base de coop6ration technique entre le Gouvernement de la
R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R~publique de
N am ibie. B rasilia, 7 m ars 1995 .................................................................... 235

N' 35419. Allemagne et Namibie :

Accord entre la R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R6publique de Namibie
relatif aux transports a~riens. Windhoek, 15 novembre 1995 ...................... 249

N' 35420. Allemagne et Etats-Unis d'Am~rique:

Accord visant A promouvoir rinvestissement entre le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique. Berlin, 14 septem bre 1990 ....................................................... 291

N' 35421. Bresil et Italie :

Accord-cadre relatif A la cooperation 6conomique, industrielle et en mati~re de
d~veloppement entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil et le Gouvernement de la R~publique italienne. Rome, 12 f~vrier
19 9 7 .............................................................................................................. 3 0 9



Volume 2049, Table des matidres

N' 35422. Br6sil et Italie :

Accord relatif A la cooperation culturelle entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique
italienne. R om e, 12 f6vrier 1997 .................................................................. 341

N' 35423. Br6sil et Cuba :

Accord relatifi 'administration fiscale et douani~re, compl6mentaire A l'Accord
de base concernant la coop6ration scientifique, technique et technologique
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R~publique de Cuba. La Havane, 27 mai 1998 ........... 365

N' 35424. Nouvelle-Ze1ande et Ektats-Unis d'Am~rique :

Accord relatif au transport a6rien entre le Gouvernement de la Nouvelle-
ZM1ande et le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique (avec annexes).
W ashington, 18 juin 1997 ............................................................................. 379

No 35425. Nouvelle-Ze1ande et Malaisie :

Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvemement de la Nouvelle-
ZM1ande et le Gouvernement de la Malaisie (avec annexes). Kuala Lumpur,
16 ju in 19 98 .................................................................................................. 4 15

N' 35426. Nouvelle-Ze1ande et Fd6ration de Russie :

Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvemement de
la F6d6ration de Russie relatif i la coop6ration dans le domaine de la
m6decine v6t6rinaire. M oscou, 15 mai 1998 ................................................ 465



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
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ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a
pas td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'As-
sembl(e g(n(rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6 o et 'expression << accord international ) nont W d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a pr(sent 'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle 102. I1 s'ensuit que renregistre-
ment d'un instrument pr~sent par un Etat Membre nimplique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
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international o si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas 5 une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss(derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 35394

International Bank for Reconstruction and Development
and

Bulgaria

Loan Agreement (Social Protection Structural Adjustment Project) between the
Republic of Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Sofia, 20 November 1998

Entry into force: 3 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bulgarie

Accord de pr~t (Projet d'ajustement structurel pour la protection sociale) entre la
Rpublique de Bulgarie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gindrales applicables aux accords de
prit et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995, telles qu'amenddes le 2 decembre 1997). Sofia, 20 novembre 1998

Entree en vigueur : 3 ddcembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 12janvier 1999

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble gdndrale
destini 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 35395

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Peasant Enterprise Zones Development Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 30 June 1998

Entry into force: 30 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement des zones d'activit6s paysannes) entre la
R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 30 juin 1998

Entree en vigueur : 30 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le d~veloppement, 12janvier 1999

Non publii ici conformnnient au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glemnent de I 'Assenble g~nirale
destin ii mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'am endS.





No. 35396

International Bank for Reconstruction and Development
and

Republic of Korea

Loan Agreement (Financial and Corporate Restructuring Assistance Project)
between the Republic of Korea and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 14 September 1998

Entry into force: 1 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
R6publique de Coree

Accord de pr~t (Projet d'assistance i la restructuration des finances et des soci6t6s)
entre la R6publique de Cor6e et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du
30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 14 septembre
1998

Entr6e en vigueur ler octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 12janvier 1999

Non publii ici conform nent au paragraphe 2 de I 'article 12 du reglement de 1 "Assemblde gdnirale
desting ii mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 35397

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (Health Services Modernization Project) between the Republic of
Ecuador and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on
2 December 1997). Washington, 25 September 1998

Entry into force: 24 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 Janttar 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as atnended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Equateur

Accord de pr~t (Projet de modernisation des services de sant6) entre la Republique de
I'Equateur et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du
30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 25 septembre
1998

Entr6e en vigueur : 24 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
Ia reconstruction et le developpenient, 12janvier 1999

Non piblie ici conforninent au paragraphe 2 de I "article 12 dit r~glentent de I 'Assemblee genirale
destinn ,it netre en application I Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qi 'aniend.





No. 35398

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Second Contractual Savings Development Program
Adjustment Loan) between the United Mexican States and the International
Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Washington, 14
September 1998

Entry into force: 9 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations to give effect to Article
102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Mexique

Accord de garantie (Deuxieme Pr~t d'ajustement au programme de d6veloppement
de l'6pargne contractuelle) entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6nkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 14 septembre 1998

Entree en vigueur : 9 ddcembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 12janvier 1999

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de I 'Assemblde gdndrale destind b
nettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 35399

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Integrated Financial Management - 11 Technical Assistance
Project) between the Republic of Guatemala and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Washington, 11 September 1998

Entry into force: 19 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de pr~t (Deuxieme Projet d'assistance technique i la gestion financiere
int6grke) entre la R6publique du Guatemala et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 11 septembre 1998

Entr6e en vigueur: 19 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 12janvier 1999

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 'Assemnbl~e gndrale
destind b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'anendS.





No. 35400

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Tax Administration Technical Assistance Project) between the
Republic of Guatemala and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 11 September 1998

Entry into force: 11 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de prit (Projet d'assistance technique A I'administration de l'imp6t) entre la
R6publique du Guatemala et ia Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de prt et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 11 septembre 1998

Entr6e en vigueur: 11 d~cembre 1998 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie gnirale
destin ei mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 35401

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Rural and Main Roads Project) between the Republic of
Guatemala and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 11
September 1998

Entry into force: 11 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Guatemala

Accord de pr~t (Projet de routes rurales et principales) entre la Republique du
Guatemala et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prEts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Washington, 11 septembre 1998

Entree en vigueur : 1 d&embre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 12janvier 1999

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e ginirale
destini di mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu amendS.





No. 35402

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Magdalena Medio Regional Development Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 10 July 1998

Entry into force: 9 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de prit (Projet de d6veloppement r6gional de Magdalena Medio) entre la
R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 decembre 1997). Washington, 10 juillet 1998

Entr6e en vigueur : 9 octobre 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 12janvier 1999

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assemblie gingrale
destin b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendS.





No. 35403

International Bank for Reconstruction and Development'
and

China

Loan Agreement (Energy Conservation Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 26 June
1998

Entry into force: 16 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet relatif A la conservation energetique) entre la Republique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gin~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Washington, 26 juin 1998

Entree en vigueur : 16 ddcembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 12janvier 1999

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de I 'AssemblIe gdndrale
destind b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 35404

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Loan Agreement (Child Welfare Reform Project) between Romania and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 July 1998

Entry into force: 28 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Roumanie

Accord de prt (Projet relatif A la riforme de la protection infantile) entre la
Roumanie et la Banque international pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions gin~rales applicables aux accords de prit et de
garantie pour les prits de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 15 juillet 1998

Entree en vigueur : 28 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 12janvier 1999

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie gdndrale
destini 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 35405

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Health Sector Modernization Project) between the
Republic of Nicaragua and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 8 July 1998

Entry into force: 7 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Nicaragua

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de modernisation du secteur de la sant6)
entre ia R6publique du Nicaragua et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 8 juillet 1998

Entree en vigueur : 7 d&embre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de 1 'Assemblke g~ngrale
destin , mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 35406

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Second Road Rehabilitation and Maintenance
Project) between the Republic of Nicaragua and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 8 July 1998

Entry into force: 9 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nicaragua

Accord de cr6dit de developpement (Deuxi~me projet de rehabilitation et d'entretien
des routes) entre la Republique du Nicaragua et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gdnirales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
decembre 1997). Washington, 8 juillet 1998

Entree en vigueur : 9 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 12janvier 1999

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblge ginirale
destind 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 35407

International Development Association
and

Cape Verde

Development Credit Agreement (Privatization and Regulatory Capacity Building
Project) between the Republic of Cape Verde and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 12 August 1998

Entry into force: 8 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cap-Vert

Accord de credit de developpement (Projet de renforcement des capacites A l'appui de
la privatisation) entre la Republique du Cap Vert et l'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2
decembre 1997). Washington, 12 aofit 1998

Entree en vigueur : 8 ddcembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemble gdnrale
destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35408

International Development Association
and

Honduras

Development Credit Agreement (Fourth Social Investment Fund Project) between the
Republic of Honduras and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 27 August 1998

Entry into force: 30 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Honduras

Accord de credit de developpement (Quatrieme projet du fonds d'investissement
social) entre la Republique du Honduras et l'Association internationale de
diveloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
decembre 1997). Washington, 27 aofit 1998

Entree en vigueur : 30 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35409

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Kerala Forestry Project) between India and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). New
Delhi, 13 August 1998

Entry into force: 10 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d~veloppement
et

Inde

Accord de credit de d~veloppement (Projet de foresterie - Kerala) entre l'Inde et
I'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
g~n6rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du ler
janvier 1985). New Delhi, 13 aotit 1998

Entree en vigueur: 10 d~cembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e gdnjrale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend&.





No. 35410

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Durres Port Project) between Albania and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended on 2 December 1997). Washington, 9 June 1998

Entry into force: 4 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de cridit de d~veloppement (Projet relatif au port de Durres) entre l'Albanie
et 'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
gnirales applicables aux accords de cridit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amendies le 2 decembre 1997). Washington, 9 juin 1998

Entree en vigueur : 4 dicembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~n~rale destin et mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 35411

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Health System Recovery and Development Project)
between Albania and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 9 June 1998

Entry into force: I I September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Albanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de rehabilitation et de d6veloppement du
syt~me de sant6) entre 'Albanie et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 d6cembre
1997). Washington, 9 juin 1998

Entr6e en vigueur : 1 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde gdndrale
destinj ti mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amends.





No. 35412

International Development Association
and

Ethiopia

Development Credit Agreement (Education Sector Development Program Support
Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended on 2 December 1997). Washington, 4 June 1998

Entry into force: 2 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 12 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Ethiopie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'appui au programme de d6veloppement
du secteur de I'enseignement) entre la R6publique d6mocratique f6d6rale de
I'Ethiopie et 'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 4 juin
1998

Entree en vigueur : 2 dcembre 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 12janvier 1999

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35413

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Emergency Flood Recovery Project) between the
People's Republic of Bangladesh and the International Development Association
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Namibia (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Desirous of developing and promoting co-operation between them in the fields of Ed-
ucation, Culture and Sports;

Convinced that such co-operation would benefit professors, scholars, artists and ath-
letes of both countries;

In harmony with the principles of mutual respect, equality of rights, reciprocity of in-
terests and non-interference in internal affairs;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall seek to promote and develop between them co-operation
in the fields of Education at all levels and in every modality, culture and sports in confor-
mity with the laws and regulations in force in both countries.

Article II

In the field of Education, the Contracting Parties shall promote such co-operation and
exchange of experience by encouraging contacts between Brazilian higher learning institu-
tions and the University of Namibia with a view to establishing inter-university agreements
for the exchange of professors and the development of teaching material for schools.

Article III

The Contracting Parties shall study the possibility of placing at the disposal of students
of the other Contracting Party vacancies in their educational and technical institutions, in
accordance with the conditions to be established by those bodies.

Article IV

The Contracting Parties shall endeavour to create conditions for the recognition of di-
plomas and certificates issued by educational institutions of both countries, in accordance
with the laws in force in Brazil and Namibia.
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Article V

In the Educational and Cultural fields, the Contracting Parties shall:

a) Study the possibility of installing a nucleus of Brazilian Studies in Windhoek with
a view to promoting the study of the Portuguese language and the Brazilian culture, as well
as to further cultural exchanges between the two countries;

b) Promote the exchange of expertise in adult education and literacy.

Article VI

In the field of Culture, the Contracting Parties shall seek to organise:

a) The presentation of musical, theatrical groups and solo performances;

b) Art exhibitions and other exhibitions on themes peculiar to the culture of each Con-
tracting Party;

c) The exchange of visits of writers, artists, persons belonging to the motion picture
industry and other personalities dedicated to cultural pursuits;

d) Events involving the exhibition of films produced by the other Contracting Party;

e) Workshops of artists from both countries.

Article VII

1. In the domain of Sports, the Contracting Parties shall endeavour to promote between
the two countries a regular exchange in the several sports codes, especially football. In this
regard, they shall seek to encourage the national federations and other sports bodies to or-
ganise competitions or to participate in events on the national calendar. To make such com-
petitions possible, the Contracting Parties shall seek to obtain sponsorships from businesses
and other organisations in their respective countries.

2. The Contracting Parties shall also seek ways and means to further the improvement
of athletes, trainers and sports technicians through exchange programmes, under conditions
to be agreed upon by the interested sports bodies of both countries.

Article VIII

1. The Joint Commission of Co-operation shall review progress with regard to the im-
plementation of this Agreement and elaborate any new programmes in the fields of Educa-
tion and Culture agreed upon by the Contracting Parties.

2. These programmes referred to in sub-article 1 above may be the object of Comple-
mentary Agreements to this Agreement, to be concluded by the Contracting Parties.

3. The financial conditions of each sectoral initiative included in these programmes
shall also be defined by the Joint Commission of Co-operation, in the respective Comple-
mentary Agreements or in any other implementing documents to be concluded by the Con-
tracting Parties.
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Article IX

Any modification to the present Agreement or its revision shall be the object of an ex-
change of Diplomatic Notes and shall enter into force upon receipt of the last Note, as pro-
vided for in Article X.

Article X

1. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfillment of the respective in-
temal legal formalities with regard to the entry into force of this Agreement, which shall
then become legally binding thirty (30) days after receipt of the last notification.

2. The duration of the present Agreement shall be five (5) years, after which it shall be
automatically renewed for successive periods of five (5) years each. However, each of the
Contracting Parties may at any time notify the other, through Diplomatic channels, six (6)
months beforehand, of its intention to terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the programmes under execution
unless otherwise established.

• In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in Brasilia on March 7th, 1995, in four (4) originals, two (2) in the Portuguese
and two (2) in the English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Namibia:

THEO BEN-GURIRAB, M.P.
Minister of Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE 0 GOVERNO

DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

REPOBLICA DA NAMIBIA

0 Governo da Repriblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep6blica da Namibia

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de desenvolver e fomentar a colaboragio nos campos

da Educago, da Cultura e do Desporto;

Convencidos de que essa colaborago beneficiarS

intelectuais, artistas e desportistas dos dois palses;

Em harmonia com os principios de respeito m6tuo,

direitos, reciprocidade de interesses e n~o-ingerincia

internos,

professores,

igualdade de

em assuntos

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes procurargo melos de promover e

desenvolver a cooperaggo nos- campos da Educaqgo, em todos os niveis e

modalidades de ensino, da Cultura e do Desporto, em conson5ncia com as

leis e outras disposiC5es vigentes nos dois passes.

ARTIGO II

As Partes Contratantes promoverio a colaboraco e a troca de

experiincias no dominio da EducaCo, mediante o incentivo a contactos

entre instituig5es de ensino superior do Brasil e a Universidade da

Namibia, com vistas ao estabelecimento de conv~nios inter-

universitgrios para o interc~mbio de professores e o desenvolvimento de

material didftico.
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ARTIGO III

As Partes Contratantes estudar~o a possibilidade de abrir

vagas para estudantes da outra Parte nas suas instituig6es educacionais

e de ensino t6cnico, conforme condiCoes a serem estabelecidas entre as

entidades acadtmicas dos dois palses.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes empenhar-se-io em criar condic~es para

o reconhecimento de diplomas e certificados conferidos por instituigaes

educacionais dos dois passes, de acordo com as leis vigentes no Brasil

e na Namibia.

ARTIGO V

Nas ireas Educacional e Cultural, as Partes Contratantes:

a) estudargo a possibilidade de instalar um n~cleo de Estudos

Brasileiros em Windhoek, com o prop6sito de promover o

estudo do idioma portuguas e da cultura brasileira, bem

como o intercambio cultural entre os dois paises;

b) promover o interc~mbio de especialistas em educag~o de

adultos e em alfabetizagvo.

ARTIGO VI

No campo da Cultura, as Partes Contratantes procurarSo

organizer:

a) apresentag~o de conjuntos musicais e teatrais e de

solistas;

b) exposigbes artisticas e outras do dominio cultural da

outra Parte;

c) o intercambio de visitas de escritores, artistas, pessoal

de cinema e de outras personalidades que se dedicam a

quest5es de cultura;
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"ui-'Lven-s cinematogr ficos, com exibi;o de filmes de

produgio nacional da outra Parte e;

e) workshops de artistas nos dois paises.

ARTIGO VII

1. Na area Desportiva, as Partes Contratantes empenhar-se-io

para que seja estabelecido intercambio regular nos vfrios c6digos

desportivos, especialmente o futebol. Nesse sentido, procurario

estimular federag6es e entidades desportivas nos seus respectivos

paises a organizarem competic6es ou a participarem de eventos incluidos

na programavo normal. Para viabilizar essas competig5es, as Partes

Contratantes procurargo mobilizar empresas e entidades dos seus paises

com o objetivo de, mediante a concessio de co-patrocinio, viabilizar

eventos desportivos envolvendo equipes das duas Partes Contratantes.

2. As Partes Contratantes procurarao, outrossim, maneiras de

viabilizar o aprimoramento de desportistas, t~cnicos e treinadores,

mediante estfgios e intercambio de ticnicos, em condic5es a serem

acordadas entre as entidades interesssdas.

ARTIGO VIII

1. A Comissio Mista de Cooperaggo revisarg o progresso relativo

5 implementavio deste Acordo e elaborari quaisquer novas programas, nas

areas da EducaC~o e da Cultura, acordados entre as Partes Contratantes.

2. Esses programas de cooperag&o mencionados no parigrafo 1

acima poderio ser, ainda, objeto de Ajustes Complementares ao presente

Acordo, a serem celebrados entre as Partes Contratantes.

3. As condic6es financeiras de cada projeto setorial previsto

nos programas de cooperacio serio tamb6m definidas pela Comissio Mista

de Cooperacio, nos Ajustes Complementares ou em outros Instrumentos, a

serem assinados entre as Partes Contratantes, que os implementem.

ARTIGO IX

Qualquer modificaggo so presente Acordo, ou a sua reviso,

poderi ser proposta por Nota diplomatica e entrarS em vigor depois da

aprovacio de ambas as Partes Contratantes, na forma do Artigo X.
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ARTIGO X

1. Cada Parte Contratante notificarg a outra sobre o cumprimento

das respectivas formalidades legais internas para a vigrncia do

presente Acordo, o qual entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data

da filtima destas notificagces.

2. 0 presente Acordo teri validade de 5 (cinco) anos, ap6s os

quais serf automaticamente renovado por iguais periodos de 5 (cinco)

anos. Contudo, qualquer das Partes Contratantes poderi, a qualquer

tempo, notificar a outra, por via diplomitica e com uma antecedincia de

6 (seis) meses, de sua intenggo de denunci5-lo.

3. A den~ncia do presente Acordo nao afetar! os programas em

execugio, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

Em f6 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados

por seus respectivos Governos, assinaram este Acordo.

Feito em Brasilia, em 07 de marCo de 1995, em 4 (quatro)

originais, 2 (dois) em portugu~s e 2 (dois) em ingl6s, sendo todos os

textos aut~nticos.

PELO GOVERNO(DA REPBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das

RelaC5es Exteriores

_4=4
PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DA NAMTBIA

Theo-Ben Gurirab, M.P

Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros

50
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE CULTURE ET
D'ENSEIGNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Namibie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties con-
tractantes"),

D~sireux de d~velopper et de promouvoir la coop6ration dans les domaines de l'6du-
cation, de la culture et des sports,

Convaincus qu'une telle cooperation profitera aux professeurs, aux boursiers, aux ar-
tistes et aux athletes des deux pays,

En accord avec les principes de respect mutuel, d'galit6 des droits, de r~ciprocit6 des
intrts et de non-ing~rence dans les affaires int~rieures,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes veillent A promouvoir et a d~velopper entre elles la coopera-
tion dans les domaines de l'ducation i tous les niveaux et selon toutes leurs modalit6s, la
culture et les sports conformdment A la legislation et A la rdglementation des deux pays.

Article II

En mati~re d'6ducation, les Parties contractantes encouragent une telle cooperation et
des 6changes d'exp6rience en favorisant les contacts entre les 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur du Br~sil et l'Universit6 de Namibie dans le but de conclure des accords in-
ter-universitaires aux fins de '6change de professeurs et le d~veloppement de materiel
d'enseignement destin6 aux 6coles.

Article III

Les Parties contractantes 6tudient la possibilit6 de mettre A la disposition d'6tudiants de
rautre Partie contractante des places vacantes dans leurs institutions d'enseignement et les
6coles techniques conformment aux conditions qui seront fix6es par ces institutions.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforcent de r~unir les conditions n~cessaires pour la recon-
naissance des dipl6mes et certificats d~livr~s par les institutions d'enseignement des deux
pays, conformment A la legislation en vigueur au Br~sil et en Namibie.
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Article V

Dans les domaines culturel et de 'enseignement, les Parties contractantes s'engagent i:

a) ]ttudier la possibilit6 de la creation A Windhoek d'un Centre d'6tudes br~siliennes
dans le but d'encourager l'tude de la langue portugaise et de la culture br~silienne de
mani~re i favoriser les 6changes culturels entre les deux pays;

b) Favoriser l'6change d'expertise en mati~re d'6ducation des adultes et d'alphabtisa-
tion.

Article VI

Dans le domaine de la culture, les Parties contractantes s'efforcent d'organiser:

a) Des representations de troupes de theatre, de groupes de musiciens et de prestations
d'artistes seuls;

b) Des expositions d'oeuvres d'art et d'autres expositions sur des thmes propres A la
culture de chaque Partie contractante;

c) Des 6changes de visites de la part d'6crivains, d'artistes, d'individus appartenant i
l'industrie du cinema ainsi que d'autres personnalit~s qui se consacrent A des activit~s cul-
turelles;

d) La presentation de films produits par lautre Partie contractante;

e) Des ateliers d'artistes originaux des deux pays.

Article VII

1. Dans le domaine des sports, les Parties contractantes veillent A favoriser entre les
deux pays des 6changes r6guliers int6ressant les sports, notamment le football. 'k cet 6gard,
elles encouragent les f6d6rations nationales et d'autres organismes sportifs A organiser des
comp6titions ou A organiser des 6v6nements qui figurent au calendrier national. Afro d'as-
surer la r6alisation de telles comp6titions, les Parties contractantes s'efforcent d'obtenir des
commanditaires venant des milieux d'affaires et d'autres organisations dans leurs pays re-
spectifs.

2. En outre, les Parties contractantes recherchent les moyens permanents d'am~liorer
la qualit6 des athletes, des entraineurs et des techniciens du sport au moyen de programmes
d'6changes A des conditions i convenir par les organismes sportifs int6ress6s des deux pays.

Article VIII

1. La Commission mixte de coop6ration examine les progr~s r6alis6s en ce qui con-
ceme l'application du pr6sent Accord et 61abore tous nouveaux programmes en mati~re
d'enseignement et de culture convenus entre les Parties contractantes.

2. Ces progranmes vis6s i l'alin6a 1 ci-avant peuvent faire l'objet d'accords compl6-
mentaires au pr6sent Accord qui seront conclus par les Parties contractantes.
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3. Le financement de chaque initiative sectorielle envisag6e dans ces programmes sera
6galement fix6 par la Commission mixte de coop6ration dans les Accords compl6mentaires

respectifs ou dans tout autre document d'ex6cution conclure par les Parties contractantes.

Article IX

Toute modification au pr6sent Accord ou sa r6vision fait l'objet d'un 6change de notes

diplomatiques et entre en vigueur ds reception de la demi~re note comme pr6vue A
l'article X.

Article X

1. Chaque Partie contractante informe l'autre de l'achbvement des formalit6s internes
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel devient alors 16galement contraignant
trente (30) jours suivant la r6ception de la demibre note.

2. Le present Accord est valide pendant une p6riode de cinq (5) ans A la suite de laque-
lie il pourra &tre tacitement reconduit pour des p6riodes quinquennales successives. Toute-
fois, il est loisible A rune ou l'autre des Parties contractantes de d6noncer l'Accord en tout

temps en adressant A rautre Partie contractante, par la voie diplomatique et six mois A
ravance, une notification l'informant de sa d6cision de mettre fin A l'Accord.

3. La d6nonciation de l'Accord ne porte pas atteinte aux programmes d6jA en voie
d'ex6cution, sauf d6cision contraire.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfinent autoris6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Brasilia, le 7 mars 1995, en quatre (4) exemplaires, en langue portugaise deux
(2) et en anglais deux (2), les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre des affaires ext~rieures,

LuIs FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique de Namibie:
Le Ministre des affaires ftrang~res,

THEO BEN-GURIRAB, M.P.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA SOBME

FACILITACA AO DE ATIVIDADES EMPRESARIAIS

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Reptiblica Argentina
(doravante denominados as "Partes"),

Conscientes da necessidade de oferecer urn quadro juridico para a
inserglo legal dos empreshrios de qualquer das Partes que, em virtude do processo de
integragio, queiram estabelecer-se no territ6rio da outra para o desenvolvimento de
suas atividades;

Convencidos de que proporcionar i iniciativa privada o referido
instrumento juridico contribui para alcangar as objetivos assinalados no Tratado de
Assunq~o de 26 de margo de 1991;

Reconhecendo que o incentivo a empreendimentos entre agentes privados
de ambos os Estados 6 ura etapa necessiria para elevar o nJvel de qualificagdo das
empresas da regido e sua integragdo na econotnia mundial,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os empres~rios de nacionalidade de qualquer das Partes poderAo
estabelecer-se no territ6rio da outra Parte para o exerclcio de suas atividades sem
outras restrig6es que aquelas emanadas das disposigoes que regem as atividades dos
empresifios do Estado receptor, excetuadas aquelas cujas legislates nacionais
considerem privativas de seus respectivos cidadlos.

ARTIGO 11

Para os fins do presente Acordo, consideram-se atividades de natureza
empresarial as de investidor, membro da diretoria, administrador ou gerente de
empresas dos setores de servigos, comercio e indistria.
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ARTIGO III

Cada Parte se compromete a facilitar aos empresfios da outra o seu
estabelecimento e o livre exercicio de suas atividades empresariais em conformidade
com o disposto no presonte Acordo, agilizando a avaliaglo dos processos c a
expedi9po dos respectivos docunentos de identidade e permnarncia.

ARTIGO IV

Aos empresirios que, a juizo da autoridade consular, cumpram corn os
requisitos a que se refere o Artigo V, seri outorgado o visto de residencia temporaia
ou permanente, segundo o caso, que Ihes permita celebrar atos de aquisigao,
administraglto ou disposigilo necessinos para seu estabelecimento pessoal, dos
membros de sua familia, e para o exercicio de sua atividade empresarial.

ARTIGO V

Os requisitos a serem exigidos administrativamente atrav6s das
autoridades consulares respectivas para a concessfio de vistos de resid~ncia tempor'ria
ou pernanente estflo enumerados no Anexo I do presente Acordo. Cumpridos os
citados requisiltos, as autoridades consulates deverio pronunciar-se dentro de urn prazo
de 60 (sessenta) dias, ap6s o que, sem haver resposta, o interessado podera recorrer A
Area pertinente da chancelaria de seu pats.

ARTIGO VI

As Partes cooperar-o entre si corn o objetivo de harmonizar suas
legisla96es e regularnentos corn o tratamento reconhecido pelo presente Acordo aos
empresArios nacionais de uma das Partes para possibilitar o exercicio de suas
atividades habituais no territ6rio da outra.

ARTIGO VII

A hannonizagoo mencionada no Artigo anterior tern por prop6sito
alcanmar os objetivos de integraqdo fixados pelo Tratado de Assun4;ao, e se inspira nas
disposig6es emanadas dos 6rgdios apropriados do MERCOSUL.

ARTIGO VIII

Os 6rgios competentes de cada urna das Partes velar[o pelo cumpiiinento
do presente Acordo.
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ARTIGO IX

Entende-se por 6rgdos competentes para aplicacdo deste Acordo aos
encarregados, no territ6rio de cada Parte, de conceder a autorizagffo necesshria para o
ingresso e a permanencia dos empresfirios da outra Parte, a saber, no caso do Brasil o
Ministkrio das RelagOes Exteriores e o Minist6rio da Justiga, e no caso da Argentina o
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto e o Ministerio del
Interior.

ARTIGO X

Os representantes das Partes se reunirdo anualmente ou em carfiter
extraordimirio a pedido de quaisquer das Partes par analisar quest6es relacionadas
corn a aplicar,1o do presente Acordo, com a participagfio das entidades empresariais
envolvidas, que serfio convidadas para tal finalidade.

ARTIGO X1

Por conformidade entre as Partes, as modifidac0es no Anexo I do presente
Acordo, assim como outros Anexos que eventualmente se incorporem ao mesmo, sero
formalizadas por troca de Notas reversais.

ARTIGO X1I

O presente Acordo entrari em vigor por um periodo de 2 (dois) anos, na
data em que as Partes se notifiquem mutuamente, por via diplomitica, sobre o
cumprimento de requisitos intemos para o inicio de sua vigencia. Findo o perfodo de 2
(dois) anos, o presente Acordo passari a ter duraqdo indefinida, podendo ser
denunciado por qualquer urea das Partes, con wna antecipagdo minima de 6 (seis)
meses.

Feito em Brasilia, em 157 de fevereiro de 1996, em dois exemplares nos
idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO D REFUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO IJRASIL ARGENTINA

Luiz Felipe Lampreia Elito Aldo Guadagni
Ministro de Estado das Embaixador
Relav6es Exteriores
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ANEX0 I

A) Requisitos que deverao cunprir os nacionais de ambos os palses para
estarem compreendidos has categorias indicadas no Artigo It do presente Acordo:

1. declaragflo expedida pela autoridade competente do pals de origem
que certifique a exist~ncia da ou das empresas de quo 6 titular ou
participa o requerente;

2. referencias comerciais e/ou bancirias;

3. em cariter complementar, poder~o ser requeridos, a juizo da
autoridade consular, outros meios probat6rios que contribuam pars
atestar a qualidade alegada, tais como: correspondencia comercial e
bancdria, recibos de pagamentos de tributos, nfuneros de
identificagio fiscal, impressos da empresa, etc.;

4. no -caso dos investidores, exigir-se-i wn montante minimo de US$
100.000.00.

B) Atividades peritidas sob o amnparo do visto correspondente:

No campo das atividades que se podem desenvolver ao amparo do
visto correspondente, incluem-se tambem as seguintes:

1. realizar todo tipo de operagoes bancirias permitidas por lei a
nacionais do pals receptor;

2. dirigir elou administrar empresas, sejam ou nao de sua propriedade,
realizando todas as tarefas de aquisigio, disposigao, administragio,
producdo, financeiras, comerciais, etc;

3. assumir a representagdo legal ejuridica da empresa;

4. realizar opera96es de com~rcio exterior;

5. assinar balangos.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

SOBRE FACILITACION DE ACTIVIDADES EMPRESARIALES

El Gobierno de la Rep0blica Federativa del Brasil,

y

El Gobierno de ta Repiblica Argentina
(en adelante denominados las "Partes"),

Conscientes de la necesidad de brindar un marco jurldico a la inserci6n legal de los
empresarios do cualquiera de las Partes que, en virtud del proceso de integraci6n, quieran
establecerse en el territorio de la otra para el desarrollo de sus actividades,

Convencidos de que proporcionar a la iniciativa privada el referido instrumento
juridico contribuye a alcanzar los objetivos sefialados en el Tratado de Asunci6n del 26 de
marzo de 1991,

Reconociendo que el fomento de emprendimientos entre agentes privados de ambos
Estados, es una etapa necesaria para mejorar el nivel de calificaci6n de las empresas de [a
regi6n y su integraci6n en la economla mundial,

•Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Los empresarios de nacionalidad de cualquiera de las Partes podran establecerse en
el territorio de la otra para el ejercicio de sus actividades sin otras restricciones que las
emanadas de las disposiciones que rijan las actividades de los empresarios del Estado
receptor, exceptuadas aquellas cuyas legislaciones nacionales consideren privativas de sus
respectivos ciudadanos.

ARTiCULO II

Para los fines del presente Acuerdo, se consideran actividades de naturaleza
empresarial las de inversor, miembro del directorio. administrador o gerente en empresas de
los sectores de servicio, comercio e indUstria.

ARTiCULO III

Cada Parte se compromete a facilitar a los empresarios de la otra su establecimiento y
el libre ejercicio de sus actividades empresariales, en conformidad con lo dispuesto en el
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presente Acuerdo, agilizando la evaluaci6n de los procesos y Ia expedicion de los
respectivos documentos de identidad y permanencia.

ARTICULO IV

A los empresarlos que, a juicio de la autoridad consular, cumplan los requisitos a que
so refiere el Articulo V. se les otorgarb Ia visaci6n do residencia temporaria o permanente,
segn el caso, que les permita celebrar actos de adquislcin, admlnistraci6n o disposici6n
nocesarios pare su establecimiento personal, el do los miembros de su familia. y el ejercicio
de su actividad empresarial.

ARTiCULO V

Los requisitos que ser~n exigidos admlnistrativamente a trav6s de las autoridades
consulares respectivas para el otorgamiento de las vlsaclones de residencia temporaria o
permanente, son los enumerados on el Anexo I al presente Acuerdo. Cumplidos dichos
requisitos, las autoridades consulares deberan expedirse dentro de un plazo de 60 (sesenta)
dlas, vencido el cual sin haber recibido respuesta el interesado, 6ste podra recurrir al Irea
pertinente de Ia Cancillerla de su pals.

ARTiCULO V1

Las Partes cooperar~n entre sl con el objetivo de armonizar sus legislaciones y
reglamentos con el tratamiento reconocido por el presente Acuerdo a los empresarios
nacionales de una de las Paites para posibilitar el ejercicio de sus actividades habituales en
el territorio de Ia otra.

ARTICULO VII

La armonizaci6n mencionada en el Artlculo anterior tiene por proposito alcanzar los
objetivos de integraci6n fijados en of Tratado de Asunci6n. y se inspira en las disposiciones
emanadas de los 6rganos propios del MERCOSUR.

ARTICULO VIII

Los organismos competentes de cada una de las Partes velar6n por el cumplimiento
del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

Se entenderb por organismos competentes paa Ia aplicaci6n de este Acuerdo a los
encargados, en el territorio de cada Parte, de otoigar Ia autorizaci6n necesaria para el
ingreso y Ia permanencia de los empresarios de Ia otra Parte. a saber, en el caso de Brasil el
Ministerio de Relaciones Exteriores y el Ministerio de Justicia, y en el caso de Argentina el
Ministerio de Relaciones Exteriores. Comercio Internacinnal y Culto y el Ministerio del
Interior.
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ARTiCULO X

Los representantes de las Partes se reunirdn anualmente, o en car-cter extraordinario
a pedido de cualquiera de ellas, para analizar cuestiones relacionadas con la aplicacion del
presente Acuerdo con la participacibn de las entidades empresarias involucradas, que
serin invitadas a dicho fin.

ARTiCULO Xl

De commn acuerdo entre las Partes las modificaciones al Anexo I del presente
acuerdo, asl como otros Anexos que eventualmente se incorporen al mismo, sern
formalizadas por intercambio do Notas reversales.

ARTICULO XII

El presente Acuerdo entrara en vigor, por un perlodo de 2 (dos) aflos, en ]a fecha que
las Partes se hayan comunicado mutuamente, por via diplom~tica, el cumplimiento de los
requisitos internos para su entrada en vigencia. Cumplido un periodo de 2 (dos) aflos, el
presente Acuerdo pasara a tener una duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado por
cualquiera de las Partes, con una anticipaci6n minima de 6 (seis) meses.

Hecho en Brasilia, el 15 de Febrero de 1996, en dos ejemplares en los idiomas
espaflol y portuguas, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo dd Ia
RepUblica Federativa del Brasil

Por el Gobierno de [a
RepUblica Argentina
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ANEXOI

A) Requisitos que deber~n cumplir los nacionales de ambos palses pare estar
comprendidos en las categorlas Indicadas en el Artlculo II del presente Acuerdo

1. constancia expedida por Ia autoridad competente del pals de origen que
certifique Ia existencla de Ia o las empresas de Ia que es titular o forma
parte el recurrente;

2. referenclas comerciales y/o bancarias;

3. con caricter complementario, so podrdn requerir, a juiclo de Ia autoridad
consular, otros medios de prueba que contribuyan a acreditar Ia calidad
invocada, tales como: correspondencia comercial y bancaria, recibos de
pagos impositivos, nomeros de Identificacl6n tributarla, papelerla de Ia
empresa, etc.

4. en el caso de los inversores, so requerirn un monto minimo de uSs
100.000..

B) Actividades permitidas al amparo de Ia visaci6n correspondiente

En el marco de las actividades que se pueden desarrollar al amparo de Ia
visacion correspondiente, se incluyen tambi~n las siguientes:

1. reallzar todo tipo de operaciones bancarias permitidas por ley a los
nacionales del pals receptor:

2. dirigir y/o administrar empresas, sean o no de su propiedad, realizando
todas las tareas de adquisici6n, disposici6n, administraci6n, producci6n,
financieras, comerciales, etc.;

3. asumir Ia representaci6n legal y jurldica de Ia empresa;

4. realizar operaciones de comercio exterior:

5. firmar balances.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC ON THE FACILITATION OF ENTREPRENEURIAL ACTIVI-
TIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to as the "Parties"),

Aware of the need to provide a legal framework for the legal integration of entrepre-
neurs of either of the Parties who, as part of the integration process, seek to establish them-
selves in the territory of the other Party in pursuit of their activities;

Convinced that providing private enterprise with the above-mentioned legal instru-
ment will help to achieve the objectives established in the Treaty of Asunci6n of 26 March
1991;

Recognizing that encouraging initiatives among private parties of the two States is a
necessary step in raising the level of skills in the enterprises of the region and increasing
their integration into the global economy;

Have agreed as follows:

Article I

Entrepreneurs who are nationals of either Party may establish themselves in the terri-
tory of the other Party in order to carry out their activities without any restrictions other than
those stemming from the regulations that govem the activities of entrepreneurs of the re-
ceiving State, with the exception of activities which the legislation of either State declares
exclusive to its citizens.

Article 11

For the purposes of this Agreement, activities of an entrepreneurial nature shall be
deemed to be those of investor, member of a board of directors, administrator or manager
of companies in the services, trade and industry sectors.

Article III

Each Party shall facilitate the establishment and free exercise of entrepreneurial activ-
ities by entrepreneurs of the other Party, in accordance with the provisions of this Agree-
ment, by expediting the processing and issue of the relevant identity and residence
documents.
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Article IV

Entrepreneurs deemed by the consular authority to have complied with the require-
ments to which article V refers shall be granted a temporary or permanent residence visa,
as appropriate, which will allow them to carry out the purchase, administrative or sale pro-
cedures necessary to their establishment and that of their families and to the exercise of
their entrepreneurial activity.

Article V

The administrative requirements to be imposed through the consular authorities for the

granting of temporary or permanent residence visas are set forth in annex I to this Agree-
ment. Once the said requirements have been met, the consular authorities shall take a deci-
sion within sixty (60) days, after which, if there has been no reply, the person in question
may consult the competent office of the Ministry of Foreign Affairs of his own country.

Article VI

The Parties shall cooperate with each other with a view to the harmonization of their
legislation and regulations with the treatment granted under this Agreement to entrepre-
neurs who are nationals of one Party in order to facilitate the exercise of their habitual ac-
tivities in the territory of the other Party.

Article VII

The harmonization referred to in the preceding article is intended to achieve the inte-
gration objectives established in the Treaty of Asunci6n and is based on the directives of
the relevant bodies of the Southern Common Market (MERCOSUL).

Article VIII

The competent bodies of each Party shall ensure the implementation of this Agree-
ment.

Article IX

The competent bodies for the implementation of this Agreement in the territory of each
Party shall be those responsible for granting the necessary authorization for the entry and
residence of entrepreneurs of the other Party. The said bodies shall be the Ministry of For-
eign Affairs and the Ministry of Justice in the case of Brazil and the Ministry of Foreign

Affairs, International Trade and Worship and the Ministry of the Interior in the case of Ar-
gentina.
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Article X

The representatives of the Parties shall meet annually, or in special session, at the re-
quest of either Party, in order to consider matters relating to the implementation of this
Agreement, with the participation of the relevant entrepreneurial bodies, which shall be in-
vited to attend.

Article XI

The Parties hereby agree that amendments to annex I to this Agreement or to any other
annexes which may subsequently be incorporated in it shall come into effect through an ex-
change of notes.

Article XII

This Agreement shall enter into force for a period of two years as from the date on
which the Parties notify each other through the diplomatic channel that the internal proce-
dures required for its entry into force have been completed. After two years, this Agree-
ment shall remain in force for an indefinite period and may be terminated by either of the
Parties with at least six months' notice.

Done at Brasilia on 15 February 1996 in duplicate in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Argentine Republic:

ELITO ALDO GUADAGNI
Ambassador
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ANNEX I

(A) The requirements to be met by nationals of the two countries for inclusion in the
categories listed in article II of this Agreement shall comprise provision of the following:

1. A declaration issued by the competent authority of the country of origin certifying
the existence of the company or companies of which the applicant is an owner or sharehold-
er;

2. Commercial and/or banking references;

3. At the discretion of the consular authorities, other supporting documents such as
commercial and banking correspondence, tax receipts, tax identification numbers or com-
pany stationery may be requested as proof of the status claimed;

4. In the case of investors, a minimum of US$ 100,000 may be required.

(B) Activities authorized under the relevant visa:

The activities authorized under the relevant visa shall also include:

1. All banking transactions in which nationals of the receiving country may legally en-
gage;

2. Management and/or administration of companies, whether or not owned by the visa-
holder, including transactions relating to purchase, sale, administration, production, fi-
nance and trade;

3. Legal representation of the company;

4. Foreign trade transactions; and

5. Signing of financial statements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE EN VUE DE FACILITER LES ACTIVITES PATRONALES

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R~publique argentine (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Conscients de la n~cessit6 d'offrir un cadre juridique permettant l'insertion 1gale des
dirigeants d'entreprise de l'une ou l'autre des Parties qui, en vertu du processus d'intdgra-
tion, souhaitent s'6tablir sur le territoire de l'autre Partie afm d'y d~velopper leurs activit~s,

Persuadds que la foumiture A l'initiative priv~e de l'instrument juridique susmentionn6
permettra d'atteindre les objectifs 6numr6s dans le Trait6 d'Asunci6n du 26 mars 1991,

Reconnaissant qu'encourager la prise d'initiatives par les agents du secteur priv6 des
deux Etats repr~sente une 6tape n~cessaire vers l'amlioration du niveau de qualification
des entreprises de la region et leur intdgration dans l'conomie mondiale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les dirigeants d'entreprise ayant la nationalit6 de l'une des Parties pourront s'6tablir sur
le territoire de l'autre Partie pour y exercer leurs activit~s sans autres restrictions que celles
que leur imposent les dispositions r~gissant les activit~s des dirigeants d'entreprise de 1'6tat
b~n~ficiaire, except6 celles que leurs l6gislations nationales respectives estiment 8tre la
prerogative de ses citoyens.

Article 11

Aux fins du pr6sent Accord, sont consid~r~es comme des activit6s de caractre pa-
tronal celles d'investisseur, de membre d'un conseil d'administration ou de g~rant d'entre-
prise dans les secteurs des services, du commerce et de l'industrie.

Article III

Chaque Partie s'engage A faciliter aux dirigeants d'entreprise de l'autre Partie leur prise
de fonctions et le libre exercice de leurs prerogatives patronales, conform~ment aux dispo-
sitions du prdsent Accord, en assouplissant l'6valuation des procedures et la d~livrance des
pieces d'identit6 et permis de s~jour.

Article IV

Les dirigeants d'entreprise qui, de l'avis des autorit~s consulaires, remplissent les con-
ditions vises i l'article V, recevront un permis de residence soit temporaire, soit perma-
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nente qui leur permettra de proc6der aux achats ou de g6rer les biens n6cessaires A leur
propre installation ainsi qu'i celle des membres de leur famille et d'exercer les activit6s qui
leur incombent en tant que dirigeants d'entreprise.

Article V

Les conditions exigibles sur le plan administratif par les autorit6s consulaires respec-
fives pour la d61ivrance des permis de r6sidence temporaire ou permanente sont 6num6r6es
A l'Annexe I au pr6sent Accord. Lorsque ces conditions auront 6t6 remplies, les autorit6s
consulaires devront d61ivrer les permis en question dans un d6lai de soixante (60) jours, au-
delA duquel l'int6ress6 n'ayant pas requ de r6ponse pourra s'adresser au service pertinent du
Minist~re des relations ext6rieures de son pays.

Article VI

Les Parties coop~rent entre elles en vue d'harmoniser leurs 16gislations et leurs r~gle-
ments respectifs avec le traitement que le pr6sent Accord reconnait devoir s'appliquer aux
dirigeants d'entreprise de l'une des Parties pour leur permettre d'exercer leurs activit6s ha-
bituelles sur le territoire de l'autre Partie.

Article VII

L'harmonisation vis6e A l'article pr6c6dent a pour objet de permettre d'atteindre les ob-
jectifs d'int6gration fix6s dans le Trait6 d'Asunci6n et s'inspire des dispositions 6manant des
organes mmes du MERCOSUR.

Article VIII

Les organismes comptents de chacune des Parties veilleront A l'application du pr6sent
Accord.

Article IX

Par organismes comptents en mati~re d'application du pr6sent Accord, on entend ceux
qui sont responsables, sur le territoire de chacune des Parties, de la d61ivrance de rautori-
sation n6cessaire A l'entr6e et au s6jour dans le pays des dirigeants d'entreprise de l'autre
Partie, A savoir, dans le cas du Br~sil, le Minist~re des relations ext6rieures et le Minist~re
de la justice et, dans le cas de l'Argentine, le Minist~re des relations ext6rieures, du com-
merce international et du culte et le Minist~re de l'int6rieur.

Article X

Les repr6sentants des Parties tiendront des r6unions annuelles ou, A la demande de
lune d'elles, des r6unions extraordinaires, afro d'6tudier, conjointement avec les entit6s pa-
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tronales concemres, qui seront invit~es i cette fin, les questions lihes A lapplication du

present Accord.

Article XI

D'un commun accord entre les Parties, les modifications i l'Annexe I du present Ac-

cord, de mme qu'aux autres Annexes qui pourraient 6ventuellement y Etre incorpor~es, se-
ront formalis~es au moyen d'un 6change de notes.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur, pour une p~riode de deux (2) ans, A la date A
laquelle les Parties se seront notifi6 par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les for-
malit~s internes requises. Pass6 une p~riode de deux (2) ans, le present Accord aura une
duroe ind~termin6e et pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties avec un pr~avis

de six (6) mois.

Fait A Brasilia, le 15 f~vrier 1996, en deux exemplaires, en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'tat pour les relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:
L'Ambassadeur,

ELITO ALDO GUADAGNI
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ANNEXE I

A) Conditions i remplir par les ressortissants des deux pays pour faire partie des
categories indiqu~es A r'article II du present Accord :

1. Preuve, fournie par l'autorit6 comp~tente du pays d'origine, de l'existence de la ou
des entreprise(s) dont l'appelant est titulaire ou fait partie;

2. R~fftrences commerciales et/ou bancaires;

3. A titre complmentaire, et de ravis de l'autorit6 consulaire, d'autres moyens de
preuve pourront Etre exig~s pour contribuer A accr~diter la qualit6 invoqu~e, tels que : cor-
respondance commerciale et bancaire, regus d'acquittement d'imp6ts, num~ro d'identifica-
tion fiscale, documents de l'entreprise, etc.;

4. Dans le cas des investisseurs, un montant minimum de 100 000 dollars sera requis.

B) Activit~s autoris~es sous couvert des visas correspondants :

Parmi les activit~s pouvant 8tre menses sous couvert des visas correspondants figurent
6galement les suivantes

1. R~aliser tout type d'op~rations bancaires autoris~es par la loi aux ressortissants du
pays b~n~ficiaire;

2. Diriger etlou g~rer des entreprises, qu'elles soient ou non la propri&t6 du demandeur,
r~aliser toutes les taches d'acquisition, de cession, d'administration, de production, de car-
act~re financier, commercial, etc.;

3. Assumer la representation lgale et juridique de l'entreprise;

4. R~aliser des operations commerciales avec 1'6tranger;

5. Signer les bilans.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON
AIR SERVICES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of New Zealand,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties"

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means the Minister responsible for the subject
of Civil Aviation or any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said authorities;

(b) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments
thereto;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for both Contracting Parties;

(e) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

(f) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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(g) The terms "air services", "international air service", "airline", and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention;

(h) The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,
provided that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude the Cook Is-
lands, Niue and Tokelau;

(i) The term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement; and

(j) The term "user charges" means charges made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline designated by the other Contracting
Party:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the agreed services, international traffic in passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination, including to and from third countries.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines to operate the agreed services and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of Article 4 of this
Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall grant without
delay to the airline or airlines so designated the appropriate authorisations to operate the
agreed services for which that airline has been designated.

3. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorisations referred to in Article 3 of this Agreement with respect to an airline
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designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorisdtions or im-
pose conditions, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In the event the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 16 of this Agreement.

Article 5. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the airline or
airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews, passengers, cargo
and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of such
a Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air ser-
vices in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not un-
dergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or in
special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 6. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or vali-
dated by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such cer-
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tificates or licences were issued or validated pursuant to, and in conformity with, the stan-
dards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights above or landing within its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 7. Safety

Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article 8. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
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Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the application of
the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 9. Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national
law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other nation-
al duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobac-
co and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
agreed services.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

[(d)] Whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of
the Contracting Party granting the exemption, provided the ownership of such items is not
transferred in the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
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vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. The relief provided for by this Article shall also be available when a designated air-
line of either Contracting Party has entered into arrangements with another airline or air-
lines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the items specified
in paragraph 1 of this Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy such
relief from the other Contracting Party and provided that such items are used by the recip-
ient airline for the same purposes.

Article 10. Capacity

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall have a fair and
equal opportunity to operate the agreed services.

2. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Party
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes other than points in the territory of the Contracting Party which desig-
nated the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed services pass taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of through airline operation.

3. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to time jointly
determine and review the practical application of the principles contained in the foregoing
paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by the designated airlines.

4. Neither Contracting Party may unilaterally impose any restrictions on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency or type
of aircraft employed in connection with service over any of the routes specified in the An-
nex to this Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that the op-
eration proposed or conducted by an airline of the other Contracting Party unduly affects
the agreed services provided by its designated airlines, it may request consultation pursuant
to Article 16 of this Agreement.

Article 11. Tariffs

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the
cost of operation, the interests of users, reasonable profit, class of service and, when it is
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deemed suitable, the tariffs of other airlines operating over whole or part of the specified
route.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for an
agreed service to be filed for approval (in such form as they may separately require), in
which case such filing shall be submitted at least sixty (60) days before the proposed effec-
tive date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made on a shorter no-
tice.

3. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded from
proposing a tariff unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

4. Where any tariffs are required to be filed, they shall become effective after their ap-
proval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. If the aeronautical au-
thorities of neither Contracting Party have expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, those tariffs shall be deemed approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced, as provided for in paragraph 2 above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. The tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which is not
a Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
other Contracting Party and of such non-Contracting State respectively, provided, however,
that the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a different tariff
from the tariff of their own airlines for services between the same points. The designated
airlines of each Contracting Party shall file such tariffs with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of such tariffs
may be withdrawn on no less than fifteen (15) days' notice provided, however, that a Con-
tracting Party shall permit the designated airline concerned to apply the same tariffs as its
own airlines for services between the same points.

Article 12. Commercial Opportunities

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity and subject to paragraph 3 of this Article, to bring into and to maintain
in the territory of the other Contracting Party their representatives and commercial, opera-
tional and technical staff as required in connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organisation, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party
and authorised to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article shall be sub-
ject to the laws and regulations of the other Contracting Party and, consistent with such
laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the
minimum of delay, grant the necessary employment authorisations, visitor visas or other
similar documents to the said representatives and staff.
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4. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the
airline's discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such trans-
portation, and any person shall be free to purchase such transportation in the currency of
that country or, subject to the national laws and regulations, in freely convertible currencies
of other countries.

Article 13. Conversion and Remittance of Funds

1. Each Contracting Party grants to any designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to convert and remit, on demand, local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 14. User Charges

1. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 15. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services.

Article 16. Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement, and shall also consult
when necessary to provide for amendment thereof.



Volume 2049, 1-35416

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a
written request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Amendment ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a written
request unless both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any amend-
ments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 19. Multilateral Convention

This Agreement shall be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.
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Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall be approved according to the constitutional requirements of each
Contracting Party and shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic notes
confirming that all the constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement by each Contracting Party have been completed.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brasilia on this 18th day of June 1996 in the English and Portu-
guese languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of New Zealand:

PHILIP BURDON
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by airlines designated by New Zealand:

From points in New Zealand via intermediate points to points in Brazil and to points
beyond.

II. Routes to be operated in both directions by airlines designated by Brazil:

From points in Brazil via intermediate points to points in New Zealand and to points
beyond.

Points may be omitted on any or all flights provided that each service begins or ends
in the territory of the Contracting Party which has designated the airline in question.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA NOVA ZELANDIA SOBRE SERVICOS AEREOS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Nova Zelfndia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da Convenggo sobre Aviag.o Civil Iternacional, aberta
A assinatura em Chicago, eni 7 de dezembro de 1944;

Desejando concluir uwn Acordo coni a linalidade de estabelecer
serviqos a~reos entre os seus respectivos territ6rios e aldnil

Desejando assegurar o mais elevado grati de seguraIya de voo e dc
segtuahIa da aviaqao no trans)oi te a6reo iiternaciOnal:

Convierain no seguinte:

ARTI(() I
l)efiniri3es

Para os fins deste Acordo, salvo se o contexto determinar
dilbreitenincfle:

a) o ternho "autoridades aeroniuticas" signilica o Ministro
responsivel peia irea da aviagiio civil ou qualquer outra autoridade
ou pessoa autorizada a executar as fiigres atualmente exercidas
pelas autoridades mencionadas;

b)o e,.o "servigos covencionados" signilica os servi .s a61eos
regulares i as rolas especilicadas no Anexo a este Acordo para o
Iransporte de passageiros, carga e manla postal. separadamenle ou
ell cb)iuaio"
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c) o terino "Acordo" signitica este Acordo, seu Ajiexo c luaiscitler

emencdas a estes;

d) o termo "Convengio" significa a Convenqao sobre Aviagiio Civil

Iternacional, aberta i assinatura em Chicago, em 7 de dezembro
de 1 944, e inclui qualquer aiiexo adotado confbnie o Artigo 90
daquela Convengfo e qualquer ernenda aos Anexos ou i
Convenq o conforme os seus artigos 90 e 94, na medida em que
esses Anexos ou emendas tenham entrado em vigor para ambas as
Partes Contratantes;

e) o termo "empresa a~rea designada" significa urea empresa adrea
que tenlia sido designada e autorizada confbrme o Artigo 3 deste
Acordo;

f) o termo "tarifas" significa os pregos a serein pagos pelo transporte
de passageiros, bagagem e carga, e as condi(;Ges nas quais esses
preros se aplicam, inclusive os pregos e condi9es para agIiicia e
outros servi~os conxos. is exclusive a rIniuucruc)f c as
condiracs para o transporte de mala postal;

g) os ternos "servicos acreos", "serviyo acreo intermicinal".
"empresa a6rea'" e "escala sent lins comerciais" tem os sigiticados
a eles respectivamente atribuidos no Artigo 96 da Comveny.o:

Ii) o lermo "Icrrit6rio" tem o signilicad a ele atribtido no Arign 2 do
Colnvetm;o. no ciicndhnento de quc. no COSO adl Nova Zeliuldia. 0
lermo "territ6rio" excluir, as ilhas Cok. Nine e 'okoh:

i) o lruo "'rota especilicada" sigiiilica urea das robas especiliczidas no
Anex a estc Acordo; e

j) o tertio "hirif aeroniiutica" signilica urn preo cobatdo As
emprcs'LIs ,1djeas pelo loitnicimento de instalay6cs e seviyos
aeroporttau ios, de navegayio a6rea ou de segurattqa de aviaqiio.

ARTIGO 2
Concessio de I)ircitos

I. Cada i'arte Couttatante cltcede i outra Parc Contrahlte os dircilos
a seguir especilicados. corn a Ihualidade de operaio de servi(os udreos

internacinnais pela empresa acrea designada da outra Parte Contratatite:

a) o dircibo de sobrevoar o territ6rio da ottnt Pnrte Cutiratunte
.:cm. I I llll iI:
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b) o direito de fazer escalas no referido territ6rio, para fins no

colnerciais; e

c) o direito do fazer escalas io referido territ6rio coni o prop6sito de
embarcar e desembarcar, na operacfio dos servigos
convencionados, o trfifego internacional de passageiros, carga e

inala postal, separadamente ou em combinago, inclusive de e para
terceiros paises;

2. Nenhuma disposigao do parfigrafo 1 deste Artigo ser considerada

como concessao, it emnpresa adrea designada de uma Parte Contratante, do direito

do embarcar, no territ6rio da outra Parte Contratante, passageiros, carga e mala

postal, transportados mediante remuneragdo ou fretamento e destinados a outro
ponto no territ6rio dessa Parte Contratante.

ARIGO 3
Designacito e Autorizagdo

I. Cada Parte Contratante terii o direito do designar , por notificafio
escrita ;! outra Parte Contratante. urna ou mais empresas adreas para operar os

servi;os convencionados, e de retirar ou alterar tais designag6es.

2. Ao receber tal designiagio, e em coniormidade corn o Arligo 4 deste
Acordo, as autoridades acronriuticas da outra P-.rte Contratante concedero. sere
demora, :1 empresa adrea ou is empresas aereas assim designadas. as autorizacycs
apropriadas par- a operagio dos servi~(os convencionados para os quais esta
empresa tiver sido designada.

3. Quaimdo time empresa adrea tiver recebido tal autorizaqiio. poder.a
iiiiciar a qtmialquer momento a operao dos serviyos conivencionados. no todo ou
em pare, desde que cumpra as disposi96es aplicveis deste Acordo.

ARTIGO 4
Rewlvga4:Io e Limitagdo de Autoriza;io

I. As auloridades aeromiuticas de cada Parte Contratante terdo o direito
de negar as autorizacaes mencionadas no Artigo 3 deste Acordo corn relaqo a
tuma cnpresa aerca designada pela outra Parle Contratanle, e dc revogar ou
suspcnder Lais auIori7.aics. ou de impor cmidi(oes. temporui ta ou
defiiiilivamente:

a) caso tal empresa atrca dcixe de habililar-se perante as autoridadcs
aerowuitticas dessa Parte Contralante segtmdo as leis e
regulamcntos normal e razoavelnicte aplicaveis por tais
aIlolridades cin conilbi midadc corn a Comiveigao:
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b) caso al empresa a6rca dcixe de cumprir as leis c rcgtilamenios
daquela Parle Contratante;

c) caso essas autoridadcs nio estejaln convencidas de quc parte
substancial da propriedade e o controle efetivo da empresa a~rea
que pertengam A Parte Contratante que a designou, ou a seus
nacionais; e

d) caso a empresa a6rea deixe de operar contorme as condig9es
estabelecidas neste Acordo.

2. A menos que seja essencial agir imediatamente para prevenir
violaq9Oes adicionais As leis e regulamentos mencionados acima, os direitos
enumerados no pargrafo 1 deste Artigo serZo exercidos somente ap6s consultas
As autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante, conforme o Artigo 16
deste Acordo.

ARTIGO 5
Aplica9qio de Leis e Regtllamentos

1 As leis, regulamentos e procedimentos de tira Parte Contralanie
relativos A entrada. perman8ncia ou saida de set territ6rio de acroiaves
empregadas na navegaciio airea inlernacioilal. ou A operario c navegafio de mlis
aeronaves. serfao Ctllpridos pela empresa a6rea ou enpresas a6rcas da outra Parle
Contralante tia enirada. saida ou duranie sua perlllll cia no ineiicliolado
territ5iio.

2. As leis e regulamentos de ura Pare Contratante relativos a' entrada,
liberaq-fio. transito. imigragiio passaportes, affimdega e cluarentena serfio
ciiinpridos pela empresa anrca ou elnpresas a6reas da otra Parte Coil IaIuinte c
por ou Cm iCntic de silas hipuia 6es. passageiros. carga e maln postal no Irnsito.
tin enlrada. na saida ot duranie a perman~ncia io ierrit6rio daquela Parte
(UmIiratinite.

3. Na nplica iio dos regulamentos de allfndega, imigragdo, quarentena e
assetnelliados, nenhuma das Partes Contratantes dari prefer~ncia A sua pr6pria
empresa aerca ou a qualquer outra. coin relagdo a uria empresa a6rea da outra
Parte Contratinte que opere servivos aereos internacionais semeiliatites.

4. Os passageinos. a b:lgagem e a carga e rii rlisito direto ahrav6s do
territ6rio de qualtluer das Partes Contratntles. c qIe into saiam da 6rea do
acroporto reservada para tal prop6sito. n.io ser o submetidos a quilquer eame.
exceto por razies de scguranqa da aviaqiio c de controle de estupelacientes. ou em
circtinstincias especinis. A bagageln e a cargo cmt Ii'insito direto setnio isctnlas de
dileitos nlliidcgairios e o utros impostos setnelliantes.
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ARTIGO 6
Recoilieciniento de Certificados e Licengas

Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de labilitj bio e
as licengas, emilidos ou validados por uria Pare Coniratante e ainda em vigor,
serbo rcconhecidos comno vfilidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operactio dos serviios convencionados, desde que tais certificados ou licenas
teniham sido emitidos ou validados em conformidade corn os padr~es estabelecidos
segundo a Convengdo. Cada Parte Contratante, todavia, reserva-se o direito de se
recusar a reconhecer, para sobrev6o e pouso em seu pr6prio territ6rio, certificados
de habilitaglo e licengas concedidos aos seus pr6prios nacionais pela outra Parte
Contratante.

ARTIGO 7
Seguranga de V6o

Cada Pare Contratante poderti solicitar consultas acerca dos padraes
de scguranma mantidos pela outra Parte Contratante no que respeita a inslalav.Oes
aeroniulicas. tripulaq6es. aeronaves c .1. opera .ao dos cmpresas a6reas designadas.
Caso, ap6s tais consullas. urea das Partes Contratantes entenda que a ozitra Parte
Contratante nio mantdin e adminisra elicazienle padres e exig incias de
seguranya de vt0o nessas 6reas que, pelo menos, igualem os padr6es ,iinimos (pie
podem ser cslabclecidos sCgmIdO a Convcngio. a outira Parte Contratante sen'
iolificada a respeito e das medidas consideradas necessfirias para atender a tiis
padrnes minimos- e a oUitra Parte Contrataite adotari a aqilo corretiva apropriada.
(2ada Plle Coilral'ltne reserva-se o dircito de itegar, revogar oru limi(ar a
awhrizmda o de opcraipiio otu a pernissno tibcnica ie urea empresa a~iea deignadal
pela oula Parte C(ontralante. caso Cssa IParlc Contratlante ifflo adotc tal aq.-io
npIropraida denitro de tim prazo razoavcl.

ARIGO 3
Seguranga do Avia~fio

I Iim conlbriiidade corn scus direitos e obrigaq6es segundo o l)ircito
liilernacionad. as Partes Contrataites realirman que sua obrigagibo mnitna dc
proteger a segurani:a da aviagao civil contra atos dc inleribr~ncia ilicita coiistitui
pare integrante do presenle Acordo. Seiui limitar a genrealidade de seus direitos C
obrieaci'cs segundo o I)ireitn Inlernacioual. as PIartes Coulramantes alual o. el
particular. em conlbimidadc cm a-is disposiyies da Coiven -.-io Rcl a tia 6.s
ltiimies e a Cerlos Outros Atos Cometidos a 1.ordo de Aeionaves. assinada em
'quio. cm 14 de seiembro de 1963. da Cotiveno para a Represstio ao
Apoderamento llicito de Aeronaves. assiniada na I laia. em 16 de dezembro de
197(0. e da CiivenI para Rp ress5o de Atos Ilicitos Commra a SCgill'raiilYa LIZ
A% iaio Civil. assinada cm MoIItrcal, cm 23 de semcbro de 1971.
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2. As Partes Contratantes prestar-se-5o, inediante solicitagdo, toda a

assistEncia necessiria para a prevengao de atos de apoderaniento ilicito de

aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranga dessas aeroaaves, seus

passageiros e triptila96es. aeroportos e instalagoes de navegardo a~rea, e qualquer

outra ameaga i seguranga da aviagao civil.

3. As Partes Contratantes agiraio, em suas relagoes mutuas, em
conformidade com as disposigbes sobre seguranca da aviagno estabelecidas pela
Organizagdo de AviagrAo Civil Internacional e designadas como Anexos aL
Convengdo, na medida em que tais disposig6es sobre seguranga sejam aplicAveis
ts Partes Contratantes; estas exigirfio que os operadores de aeronaves que tenham
sido par elas registradas ou as operadores de aeronaves que tenham a sede
principal de seus neg6cios ou resid~ncia permanente em seu territ6rio e os
operadores de aeroportos em sea territ6rio ajani em conformidade corn as referidas
disposigres sobre a seguranga da aviag.o.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de
aeronaves podem ser obrigados a observar as disposigres sobre a seguranga da
aviav;fo mencionadas no parigralb 3 acima e exigidas pela outra Parte Contratante
para a entrada, saida on permanencia no terril6rio da outra Parte Cowtratante.
Cada Partc Contratante assegurarA que medidas adequadas sciamn elflivamcnte
aplicadas eim set territ6rio para proteger as aeronaves e para inspecionar
passageiros. tripulaqfies. bagagem de nifo. bagagem, carga e provis(es de bordo.
antes e duratie o embarque ott carreganienlo. Cada Parte Conlralanle examimlr.
ImInem. posilivamente. quialquer solieilay"o da outra Parte Contralante para a
adogio de mnedidas especiais e razoaveis de seguranga para combater una ameaga
especifica.

i. Qtimando da ocorreiicia de ut incidente ao de ameaga de incidente de
apoderainewo ilicito de acronaves civis ou de outros alas ilicitos contra a
segurana de Lais aeronavos. de spus passageiros e tripula 6es. de aeroportos aLt
imslalaoiies de navegayfbo adrea. as Partes Contratantes assislir-se-5o nIultuamente,
Ihcilitando as comunicayocs e outras medidas apropriadas, destinadas a prr Lermo,
de fbrma rfpida e scgura, a tal incidente OU aineaga.

6. Caso tuna das lPartes Conltratanes encontre diliculdades coin rcla.inbo

i aplicagfio das dispotsiges sobre scguranoa da aviav-iu deste Artigo. as
autoridades aerontutic'..s de qualquer das Pares Contralantes poderao requerer
consultas imediatas com as autoridades acronauticas da outra Parte Contratante.
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ARTIGO 9
Direitos Alfandegfirios e Outros Encargos

1. Cada Parte Contratante iscnhiri, de maneira reciproca, do modo mais
amplo possivel permitido pelo seu direito nacional, a empresa adrea ou as
empresas a6rcas designadas da outra Parle Contratante de restrig0es i importag94o,
direitos alfzndegfirios, impostos, taxas de inspeilo e outros direitos e encargos
nacionais sobre aeronaves, combustivel. 6leos lubrificantes, suprimentos t~cnicos
consumveis, partes sobressalentes inclusive motores, equipamento normal da
aeronave, provisoes de bordo (inclusive bebidas, tabaco e outros produtos
destinados A venda a p'assageiros em quantidades limitadas durante o v6o) e outros
itens destinados ao uso ou usados somente em conexo corn a operagdo ou
manutengo de aeronaves da empresa a6rea ou empresas aereas designadas dessa
Parte Contratante que operem os servigos convencionados.

2. As isenies concedidas por este Artigo aplicar-se-do aos itens,
mencionados no parigrafo I deste Artigo, que tenhain sido:

a) introduzidos no territ6rio de urea das Partes Contrataites por ou
em nome da emiprcsa adrea ou einpresas aeicas da outra Parte
Contratante;

b) mantidos a bordo de aeronaves da empresa a~rea ou empresas
aereas designadas de uma das Partes Coniratantes na ciegada ou
na partida do territ6rio da outra Parte Contralante-:

c) enibarcados emn aeronaves da empresa a(rea ou empresas aereas
designadas de tima das Pares Contratantes no terri(6rio da ou ra
Parle Cotrtihanic c deslinados ao uso na opera;ao dos servios
coivinciiados; e

d) usados on itiio ou tonsumidos tolahnente dentro do lerrit6rio da
Parte Contratante que concede a isenf.io, desde que a propriedade
de lais itens nflo seja transterida do territ6rio da mencionada Parte
Cottratante.

3. O cquipamtento normal de bordo. ben como os materinis e
suprincutos normalmente tuntidos a bordo de aeronaves da empresa ou empresas
aireas designadas de qualquer das Partes Cowtratantes somente poderio ser
descarregados no territ6rio da oulra Pare Contratante con a aprovnqflo das
nutoridades allhindegirias desse territ6rio. Nesse caso. tis inatcriais poder!(ih ser
colocados sob supervisilo das miencionadas auloridades at6 screij reexpoitados ou
se Ihcs dil outr, destino, cm contbrmidade cort os rcgulamentos allondegarios.
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4. As iseng6es estabelecidas neste Artigo tambin seraio aplicfiveis
quando ura empresa a6rea designada de qualquer das Partes Contratantes
concluir entendimentos corn outra cinpresa airea ou empresas a~reas para o
empr~stimo ou transfer~ncia, na irea da outra Parte Contratante, dos itens
especificados no parfigrafo 1 deste Artigo desde que a outra empresa adrea ou as
outras empresas a~reas goze(n) das mesinas iseng6es concedidas pela outra Parte
Contratante e que tais itens sejam usados, pela empresa a6rea que os recebe, para
os mesmos fins.

ARTIGO 10
Capacidade

1. Haverb oportunidade justa e igual para que a empresa adrea ou as
empresas a~reas designadas das Partes Contratantes opereni os servigos
convencionados.

2. Os servigos convencionados proporcionados pelas empresas a reas
designadas das Partes Contratantes nanterdo estreita relagiio corn as necessidades
de transporte do p6blico nas rotas especificadas e terfio como objetivo principal o
tbrnecimento, corn urn coeficiente de utiliza o razoivel, de capacidade adequada
para atender gis necessidades atuais C As razoavelmente previsiveis para o
Ifansporte de passageiros e carga, inclusive mala postal. originArios de ou
destinados ao territ6rio da Parte Contratante que tenha designado a empresa aerea.
O lbrnecimento de transporte de passageiros e carga, inclusive mala postal,
embareados e desembarcados em pontos nas rotas especificadas que 115o sejarn no
territerio da Par te Coniraanile que designon a empresa agrea, ser-' licto ci
contbrmidade coin os principios gerais de que a capacidade cstari relacionada
coin*.

a) as necessidades de trdtt'go de e para o territ6rio da Patte
Contratante que tenlia designado a empresa a~rea ;

b) as necessidades de-trifego da regiao atrav6s da qual passain os
servigos convencionados levando-se em conta os servi(os aereos
locais c regionais; e

c) as necessidades de operaugo dos servigos de longo curso.

3. As autoridades aeronfuticas das Partes Contrataites determinardo e
renvaliario. de tempos em tempos. conjuntamente, a aplica.ao pritica dos
principios contidos nos patfigralbs anteriores deste Artigo para a operacdo dos
serviyos coavencionados pelas empresas a6reas designadas.
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4. Nenhuna das Partes Contratantes poderi impor unilateralmente

quaisquer restrigaes A empresa aerea ou empresas a6reas designadas da outra

Parte Contratante corn relagao a capacidade, freqQncia ou tipo de aeronave

empregada em conexao corn o servigo em qualquer das rotas especificadas no

Anexo a este Acordo. Caso ura das Partes Contratantes entenda que a operaf o

proposta ou executada per urna empresa a6rea da outra Parte Contratante atinge

indevidamente os servigos convencionados fornecidos por suas, empresas a~reas

designadas, poderi solicitar consultas conforme o Artigo 16 deste Acordo.

ARTIGO 11
Tarifas

1. As tarifas apliciveis entre o territ6rio das duas Partes Contratantes

serio estabelecidas em niveis razoiveis, levando-se na devida considerarao todos
os fatores pertinentes. inclusive o custo da operagilo, os interesses dos usuirios, o

lucro razo~ivel. a classe do servico e. quando adequado, as tarilas cobradas por

outras empresas aereas que operem total ou parcialmente na rota especilicada.

2. As autoridades aeroniuticas de qualquer das Partes Contratantes
poderdo exigir que as tarilas para uni servigo convencionado sejam apresenladas
para aprovagdo (tia lbrnia por elas requerida, individualmente): nesse caso. tal
pedido serfi apresentado pelo menos 60 (sessenta) dias antes da data proposla para
vig8ncia . a menos que essas atLIoridades acron.iuticas permitam que o pedido seja
apresentado em prazo menor.

3. Essas tariths poderfio ser convencionadas pelas empresas a6reas
designadas de ambas as Partes Contratantes que busqueni a aprovaqfo de tariths.
Entretaito. unia empresa area designada no seri impedida de propor
unilaterahnente unia tarifi, nero autoridades aeroniuticas de aprovAi-la.

4. Quando se ecigir a apresentagio de quaisquer tarifas, estas vigorarAo
ap6s a sua aprovag9io pelas autoridades aeroniuticas de ambas as Partes

Contratantes. Se nenhuma das autoridades aeronfuticas das Partes Contratantes

tiver manitestado a su- dcsaprovagfio dentro de 30 (trinta) dias a partir da data de

apresentaqflo, tais torif'as serao consideradas aprovadas. Caso o periodo de
apresenlta9io tenha sido reduzido, como dispile o parigralb 2 acima. as
autoridades aeronituticas das duas Partes Contralantes poderdio convencionar que

o prazo dentro do qul! qualquer desaprovagdo deve ser notilicada seri, de menos
dc 30 (trinla) dias.
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5. As tariths cobradas pelas empresas aireas designadas de uma Parte

Contratante para o transporte entre o territ6rio do uma Parte Contratante e o

territ6rio de urn Estado que nro seja Parte Contratante estardo sujeitas A

aprovaggo, respectivamente, das autoridades aeronAuticas da outra Parte

Contratante e desse Estado ndio-contratante, desde que as autoridades aeroniuticas

do uma das Partes Contratantes nRo exijam uma tarifa diferente da tarifa cobrada

por suas pr6prias empresas a6reas pam servigos ontre os mesmos pontos. As

empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante registrardo essas tarifas

junto is autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante em conformidade

com seus requisitos. A aprovagito de mis tarifas podera ser refirada corn no

minimo 15 (quinze) dias de anteced~ncia, desde que uma Parte Contratante

permita A empresa a6rea em questao aplicar as mesmas tarifas que as cobradas por

suas pr6prias empresas a6reas para servigos entre os mesmos pontos.

ARTIGO 12
Oportunidades Comerciais

1. Pertnitir-se-i i einpresa adrea ou empresas adreas designadas de una
das Partes Contratantes, de maneira reciproca e conforme o parfigrafo 3 deste
Artigo, trazer e manter no territ6rio da outra Pare Contratante seus represenlantes

e pessoal comercial e operacional e t6cnico necessArios A operagAo dos servigos
convencionados.

2. Essas necessidades de pessoal poderdo, a crit~rio da emipresa a~rea ou
empresas a~reas designadas de urna das Partes Contratantes, ser satisfeitas por
pessoal pr6prio ou polo uso dos servigos de qualquer outra organizagdo,

companhia ou empresa a~rea que opere no territ6rio da outra Parte Contratante c
esteja autorizada a executar tais servigos no territOrio dessa Parte Contratante.

3. Os representantes e o pessoal mencionados no parigrafo I deste

Artigo estardo sujeitos As leis e regulamentos da outra Parle Contratante e, em
conformidade corn tais leis e regulanentos, cada Parte Contratante concederi a
tais representantes e pessoal, de niodo ;eciproco e com um minimo de demora, as
aulorizackes de ernprego necessdrias, os vistos de visitante ou outros docuinentos
semelliantes.

4. Cada Parte Contratante concederA A empresa afrea designada da

outra Parte Contratante o direito de atuar diretamente na venda de transporte

aireo em seu territ6rio e, a crit6rio da empresa a6rea, por intermidio de seus

agentes. Cada cinpresa a6rea terfi o direito de vender tal transporte e qualquer
pessoa serfi livre para adquiri-lo na moeda daquele pais ou, em conformidade corn

as leis e regulamientos nacionais, eni inoedas livremente conversiveis de outros
paises.
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ARTIGO 13
Conversao e Remessa de Fundos

1. Cada Parte Contratante concede a qualquer empresa a6rea designada
da outra Parto Contratante o direito de converter e remeter, a pedido, as receitas
locais excedentes As somas localmente desembolsadas.

2. A converslo e a remessa das referidas receitas seriao permitidas sem
restrijAo. A taxa de cgmbio aplicAvel a transag8es correntes e que esteja em vigor
na 6poca ern quo tais receitas forem apresentadas para conversdo e remessa, e nao
estarLo sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados pelos
bancos para a exeouVlo da conversAo e da remessa.

ARTIGO 14
Tarifas Acron/uticas

1. Uma Parte Contratante nlo cobrari nem perrnitiri que sejam
cobradas da empresa a6rea designada da outra Parte Contratante tarifas
aeronAuticas superiores is cobradas das suas pr6prias empresas a~reas que
operem servigos a6reos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante incentivard a realizacito de consultas sobre
tarifas acroniuticas entre as autoridades arrecadadoras competentes e as empresas
a6reas que utilizem os servigos e as instala9;es proporcionados por essas
autoridades, quando exeqilivel por intermdio das organiza96es representativas
daquelas empresas adreas. Qualquer proposta de alteragdo nas tarifas aeronAuticas
seri comunicada a tais usuirios corn razofvel antecedEncia para permitir-lhe
expressar os seus pontos de vista antes que as alterag6es sejam implementadas.
Cada Parte Contratante incentivard, ainda, suas autoridades arrecadadoras
competentes e tais usuirios a trocarem informa96es apropriadas relativas its tarifas
aeronAuticas.

ARTIGO 15
Estatisticas

As autoridades aeronAuticas de qualquer ds Partes Contratantes
fomeceriao is autoridades aeron6iuticas da outra Parte Contratante, a pedido,
estatisticas peri6dicas ou de outro tipo, que sejam razoavelmente necessirias para
a finalidade de reavaliar a capacidade oferecida nos servicos convencionados.
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ARTIGO 16
Consuitas

1. Num espirito do estreita cooperaciio, as autoridades aeron6.uticas das

Partes Contratantes consultar-se-rio do tempos em tempos con o objetivo de

assegurar a implementago e o cumprimento satisfat6rio das disposi4ces deste

Acordo, e consultar-se-do quaado necessArio para emendA-lo.

2. Quolquer Parte Contratante poderi solicitar as consultas, que poderdo

ser efetuadas por meio de discuss~es ou por correspond~ncia e terdo inicio dentro

de urn prazo de 60 (sessenta) dias a partir da data do recebimento de uma

solicitag9o escrita, a menos que as Partes Contratantes concordem corn uma

extensilo desse prazo.

ARTIGO 17
Soluq.Ao de Controv6rsias

I. Caso suIja ura diverguiicia entre as Partes Contratantes relativa A

interpretagdo ott A aplicagdo deste Acordo. as Partes Contratantes empeniar-se--o
em resolvE-la, prineiramente, pela negocia .o.

2. Se as Partes Contratantes deixarern de obter utna soluv.5o pela
negocia4io, podcrdo concordar em submeter a divergencia A decisfo de alguma
pessoa ou orgaitismo. ou qualquer Parte Contratante poderf6 submeter a
diverg~ncia i decis.o de tum tribunal de trEs Arbitros, urn a ser indicado por cada
unia das Partes Contralates e o terceiro a ser indicado pelos dois firbilros. Cada
ina das Partes Contratantes indicard urn Arbitro dentro de urn prazo de 60

(sesseiita) dias a partir da data de recebimento, por qualqcuer Parte Contratante. de
uia notilicaga(o proveniente da outra pelos canais diplomniticos que solicite o
arbitramento da divergncia- c o terceiro Arbitro seri indicado dentr dos 60
(sessenta) dias subseqilentes. Se qualquer das Parles Contratantes deixar do
indicar tim Airbitro dentro do prazo especilicado. ou se o terceiro 6rbifro niao lbr
iidicado dentro dentro do prazo-especilicado, quakluer Parte Contratante poderi
solicitar ao Presidente do Conselho da Orgatiizagdo da Aiaco Civil Internacional
que iidiqiac urn irbitro ou Airbitros. conforinc o caso. Em qualquer caso. o terceiro
Arbilro serAi nacional de urn terceiro Estado c atuardi como presidente do tribunal
arbitral.

3. Cada Porte Coitlralante. conlbrine sua legislafo ntiacionial. acatari
integrahuente qualquer decisjo ott senlena do tribunal arbitral.

,. As despesas do tribunal, inclusive os honorajios e despesas dos
arbilros. serno repartidas igualnente pelas Partes Contratantics.
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ARTIGO 18
Emendas ao Acordo

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejAvel emendar

qualquer disposigio deste Acordo, poderdi solicitar consultas corn a outra Parte

Contratante. Tais consultas que poderAo ser mantidas entre as autoridades

aerontuticas e mediante discussAo ou correspondencia, ter~o inicio dentro de um

prazo de 60 (sessenta) dias a partir do recebimento de uma solicitardo escrita, a

menos que ambas as Partes Contratantes concordem com unia extensdo desse

prazo. Quaisquer emendas assim convencionadas entrardo em vigor quando
tiverem sido confirmadas por uma troca de Notas diplomiticas.

ARTIGO 19
Convengdo Multilateral

Este Acordo seri enendado de maneira a hariiuonizar-se con
qualquer convengao multilateral que vincule a ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO 20
Denhincia

Qualquer das Parles Contratantes poderiL a qualquer momento,
notilicar a outra Parte Contratante, por escrito e atrav6s dos canais diplomiAticos,
de sua decisao de demnnciar este Acordo: al notificayfio sera conuinicada
simultaiieamente i Organizardo de Avia9Ao Civil Internacional. 0 Acordo deixard

de vigorar 12 (doze) meses ap6s a data do recebiniento da notilicagao pela outra
Parte Contratante. a menos que a notilica5.ao de denfincia seja retirada. de comunm
acordo. antes do tdrmiio desse prazo. Se o recebimento da notiticayfio n~o fbr

acusado pela outra parte Conlratauite, tal notrificago considerar-se-A recebida 14

(quatorze) dias ap6s seu recebirnento pela Organizaeao de Aviagdo Civil
lnternacional.

ARTIGO 21
Registro

Este Acordo c qualquer emenda a ele ser.o registrados na
Organi;,.Iio de Aviagio Civil Internacional.
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ARTIGO 22
Entrada em vigor

Este Acordo seri aprovado em conformidade corn as exigncias
constitucionais do cada Parto Contratanto e entrarA em vigor na data de uma troca
do Notas diplomiticas confirmando que todos os procedimentos constitucionais
exigidos por cada Parte Contratante para a entrada em vigor deste Acordo foram
concluidos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em -1 F de junho de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e ingles, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos.

LOOR DA RFPI3LICA
FEDERATI VA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das

Relagves Exteriores

/

PEDO GOVERNO DA
NOVA ZEL.NPIA
Philip Burdon

Ministro do Comrcio
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ANEXO

Quadro de Rotas

I. Rotas a screm operadas em ambas as direg6es pelas enpresas aireas
designadas da Nova Zelfidia:

De pontos na Nova Zelfndia via pontos intermedihirios para pontos no
Brasil c para pontos al6m.

11. Rotas a serem operadas em ambas as direes pelas empresas a6reas
designadas do Brasil:

De pontos no Brasil via pontos intermediirios para pontos nia Nova
ZelAndia e para pontos alim.

Os pontos poderao ser oinitidos em qualquer ors em todos os vOos.
desde que cada servigo comece ou termine no territ6rio da Parte Contratante quo
tenha designado a empresa a~rea em questrio.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-

TIVE DU BRE SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZE-

LANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Bresil et

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande (ci-apr~s d~nonms "les Parties contracta-

ntes"),

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte i la sig-

nature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsireux de conclure un accord en vue de crier des services a6riens entre leurs terri-

toires respectifs et au-del de ces territoires,

D~sireux de garantir au plus haut degr6 la sfiret6 et la s~curit6 du transport a~rien in-

ternational,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, a moins que le contexte n'appelle une autre interpretation,

on entend par:

a) "Autorit~s a~ronautiques", le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute autre au-

torit& ou personne habilit~e A assumer les fonctions exerc~es par lesdites autorit~s;

b) "Services convenus", les services a~riens r~guliers assures sur les routes indiqu~es

dans l'annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers, de marchandises et de cour-
rier, conjointement ou s~par~ment;

c) "Accord", le present Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait leur etre

apport6;

d) "Convention", la Convention relative A laviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment A
l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes ou A la Convention adopt6

conformment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et amende-

ments auront 6t6 adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise d~sign~e", toute entreprise de transport arien d~sign~e et autoris~e con-

formment A l'article 3 du present Accord;

f) "Tarifs", le prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de marchandis-

es, ainsi que les conditions dans lesquelles ce prix s'applique, y compris les prix et condi-

tions concemant les services d'agence et autres services auxiliaires, mais A l'exclusion des
r~mun~rations et conditions applicables au transport du courrier;

g) Les expressions "services ariens", "service a~rien international", "entreprise de

transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est donn6 respectivement

A 'article 96 de la Convention;
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h) Le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 A larticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, ce terme exclut les les Cook, Niou6 et
Tok~laou;

i) L'expression "ligne sp~cifi~e" d~signe une des lignes afriennes 6numfrtes dans Fan-
nexe au present Accord; et

j) L'expression "droits d'utilisation" d~signe les droits dont doivent s'acquitter les
compagnies a~riennes pour utiliser les installations et services d'a~roports, de navigation
adrienne ou de s~curit6 adrienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, en vue de l'exploitation de ser-
vices a~riens internationaux par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales; et

c) Le droit de faire sur son territoire des escales aux fins d'embarquer et de d6barquer,
dans le cadre de l'exploitation des routes indiqu~es dans l'annexe et en trafic international,
des passagers, du fret et du courrier, conjointement ou s~par~ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne peut Etre interpr~t~e com-
me conf~rant A une entreprise d6sign6e de lune des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du fret et du courrier transport6s a titre
on6reux ou au titre d'un contrat de louage, et A destination d'un autre point de ce territoire.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien qui exploitera les services convenus sur les routes
indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier cette d6signation.

2. Au requ de cette d6signation et sous r6serve des dispositions de l'article 4 du pr6sent
Accord, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante accorderont sans retard A
'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es les autorisations leur permettant d'exploiter

les services convenus en vue desquels elles auront 6t6 d6sign6es.

3. Toute entreprise ayant requ cette autorisation pourra A tout moment commencer
exploiter les services convenus en tout ou en partie, A condition de se conformer aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit de refuser
d'accorder aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie l'autorisation vis6e A l'article 3 du
pr6sent Accord, d'annuler ou de suspendre cette autorisation ou d'imposer des conditions i
titre provisoire ou permanent :
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a) Si l'entreprise ne remplit pas les conditions pr~vues par la r~glementation que les au-
torit~s a~ronautiques de cette Partie contractante appliquent normalement et de mani~re ap-
propri~e, conform~ment A la Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois et r~glements de cette Partie contractante;

c) Si elles n'ont pas lassurance qu'une part importante et le contr6le effectif de 'entre-
prise sont d~tenus par la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise ou par ses ressortis-
sants; et

d) Si l'entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites par
le present Accord.

2. A mons que cela ne soit n6cessaire pour mettre imm6diatement fin A des infractions
aux lois et r~glements vis~s plus haut, les droits 6nonc~s au paragraphe 1 du present article
ne pourront s'exercer qu'apr~s consultation des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, conform~ment d l'article 16 du present Accord.

Article 5. Application des lois et rglements

1. Les lois, r~glements et procedures en vigueur sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, r~gissant l'entr~e, le s~jour et le depart des a~ronefs affect~s i des services
a~riens intemationaux, ou les conditions d'exploitation et de navigation de ces aronefs,
devront 6tre appliqu6s sur ce territoire par toute entreprise de l'autre Partie lors de l'entr~e,
du sjour et du d6part de ses a~ronefs.

2. Les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
r~gissant l'entr~e, le contr6le, le transit, l'immigration, les passeports, la douane et la quar-
antaine, devront 6tre appliqu6s sur ce territoire par toute entreprise d6sign~e par l'autre Par-
tie lors du transit, de 'entr6e, du s6jour et du depart des passagers et 6quipages, du fret et
du courrier.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises ni A aucune
autre la preference sur une entreprise de l'autre Partie exploitant des services a~riens inter-
nationaux similaires, en ce qui concerne l'application de sa r~glementation en mati~re de
douane, d'immigration, de quarantaine et autres r~glements analogues.

4. Les passagers, bagages et fret en transit direct sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a~roport r~serv~e A ces fins ne seront
soumis A aucun contr6le, sauf pour des raisons de s6curit6 adrienne, de lutte contre les
stup~fiants ou dans des conditions sp~ciales. Les bagages et le fret en transit direct ne seront
pas soumis aux droits de douane et autres taxes de mme nature.

Article 6. Reconnaissance des certificats et permis

Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et pernis d~livr~s ou valid~s par
l'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par 'autre Partie
pour 'exploitation des services convenus A condition que ces certificats et permis aient 6t6
d~livr~s ou valid6s conform~ment aux normes 6tablies par la Convention. Chaque Partie
contractante se reserve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre la validit6 des certificats
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d'aptitude et des permis d6livr6s par lautre Partie i ses propres ressortissants, pour le survol
de son territoire ou 'atterrissage sur ce territoire.

Article 7. S&urit

Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant les normes
de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronautiques, ses equipages,
ses a6ronefs et le fonctionnement de ses entreprises d6sign6es. Si lissue de ces consulta-
tions lune des Parties contractantes constate que l'autre Partie ne veille pas efficacement i
rapplication de normes et conditions de s6curit6 au moins 6gales aux normes minimales
pr6vues par ]a Convention, elle avisera l'autre Partie contractante de ces constatations et des
mesures qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le respect de ces normes minimales; l'autre
Partie devra alors prendre les mesures correctives qui s'imposent. Chaque Partie contracta-
nte se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter lautorisation ou le permis tech-
nique de toute entreprise d6sign6e par 'autre Partie si celle-ci ne prend pas les mesures
voulues dans les d6lais acceptables.

Article 8. Sgcuritg adrienne

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la
s6curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans pr6judice de rensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23
septembre 1971.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A lautre, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la
s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages ainsi que des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, et toute autre menace visant la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrites par rOrganisation de 'aviation
civile internationale dans les annexes A la Convention relative A 'aviation civile intematio-
nale, dans la mesure ofi ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a~roports
situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs seront te-
nus de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 et
impos6es par l'autre Partie A l'entr6e et au sejour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce
territoire. Elle veillera A ce que soient prises sur son territoire des mesures efficaces et
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ad~quates pour la protection des a~ronefs et pour rinspection des passagers, des 6quipages,
des bagages de cabine et de soute ainsi que des marchandises et des provisions de bord
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examinera
dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie serait fond~e A lui adresser afm
qu'elle prenne des mesures de s~curit6 sp~ciales pour faire face A une menace particuli&re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite
d'un a~ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 d'un a~ronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de navigation adrienne, les Par-
ties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les communications et
en prenant d'autres mesures approprinees en vue de mettre fin rapidement et sans risque A
lincident ou A la menace.

6. Dans le cas oii r'une des Parties contractantes aurait des difficultes A appliquer les
dispositions du present article relatives A la securit6 aerienne, les autorites aeronautiques de
rune ou lautre des Parties pourront demander A consulter d'urgence les autorites aeronau-
tiques de rautre Partie.

Article 9. Droits de douane et autres redevances

1. Sur la base de la reciprocite et dans toute la mesure compatible avec sa legislation
nationale, chaque Partie contractante accordera A l'entreprise designee de 'autre Partie Vex-
emption des restrictions l'importation et l'exoneration des droits de douane, des droits
d'excise, des frais d'inspection et autres droits et redevances nationaux sur les aeronefs, les
carburants, huiles et lubrifiants, les fournitures techniques immdiatement consommables,
les pieces de rechange (y compris les moteurs), lequipement courant des aeronefs, les pro-
visions de bord (y compris les alcools, tabacs et autres produits destines A Etre vendus aux
passagers en quantites limitees pendant le vol), et autres fournitures destinees A etre con-
somm~es ou utilisees exclusivement dans le cadre de l'exploitation ou de rentretien courant
des aeronefs affect&s par toute entreprise d6signee de lautre Partie contractante A rexploi-
tation des services convenus.

2. Les exonerations visees par le present article s'appliqueront aux articles et foumi-
tures 6numerrs au paragraphe 1 ci-dessus, qui seront :

a) Introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par toute entreprise
designee de lautre Partie ou pour son compte;

b) Conserves A bord des aeronefs de toute entreprise designee de Iune des Parties con-
tractantes A l'arrivee sur le territoire de l'autre Partie ou au depart de ce territoire;

c) Embarques A bord des aeronefs de toute entreprise designee de rune des Parties con-
tractantes sur le territoire de rautre Partie et destines A Etre utilises dans le cadre de l'exploi-
tation des services convenus;

[d)] Que ces articles et fournitures soient ou non utilises ou consommes en totalit6 sur
le territoire de la Partie contractante qui accorde l'exoneration, A condition qu'ils ne soient
pas alienes sur ce territoire.

3. L'6quipement de bord courant ainsi que les materiels et fournitures demeurant nor-
malement A bord des a6ronefs de toute entreprise designee de lune des Parties contractantes
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ne pourront 8tre d~charg~s sur le territoire de lautre Partie qu'avec lassentiment des au-
torit~s douanires de cette derni~re. Dans ce cas, ils pourront Etre places sous la surveil-
lance desdites autorites jusqu'A ce qu'ils soient r~exportes ou 6coul~s de toute autre mani~re
conforme A la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations pr6vues dans le pr6sent article s'appli eront 6galement lorsqu'une
entreprise d~sign6e de lune des Parties contractantes aura pa ss6, avec une autre compagnie
a6rienne jouissant des mrnmes exonerations sur le territoire de 'autre Partie, un contrat rela-
tif au pr~t ou au transfert des articles et fournitures 6numeres au paragraphe I du pr6sent
article, et A condition que lesdits articles soient utilis~s p r cette autre compagnie aerienne
aux m~mes fins. /

Article 10. Capacit~s

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6gales et 6quitables les services convenus sur les routes in-
diqu~es.

2. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux Parties

contractantes devront tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes indiqu~es. Ils devront viser essentiellement i fournir, pour un coefficient
de charge normal, une capacit& suffisante pour r~pondre A la demande courante et normale-
ment pr~visible en matibre de transport de passagers, de fret et de courrier en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 lentreprise. Le trans-
port de passagers, de fret et de courrier, tant embarqu6s que d6charg~s en des points des
routes indiqu6es situ~s sur le territoire de pays tiers, devra s'effectuer conform6ment aux
principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r~gions desservies par l'entreprise, compte tenu des
services a~riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

3. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes ddtermineront conjointement,
selon que de besoin, les modalit~s de l'application pratique des principes 6nonc6s ci-dessus
dans le cadre de l'exploitation des services convenus par les entreprises d6sign~es.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer unilat~ralement des restrictions
s'appliquant aux entreprises d~sign~es par rautre Partie contractante en ce qui concerne ]a
capacit6, la fr6quence ou le type d'a6ronef utilis6 pour les services sur aucune des routes
sp6cifi~es dans rannexe au pr6sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que les
services proposes ou assur6s par une entreprise a6rienne de rautre Partie contractante af-
fectent de faqon indue les services foumis par ses entreprises d~sign6es, elle pourra de-
mander A tenir des consultations conform~ment A l'article 16 du present Accord.
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Article 11. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer entre les territoires des deux Parties contractantes seront fixes
A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments pertinents, notamment
les cofits d'exploitation, l'int~r~t des usagers, la r~alisation d'un b~n~fice raisonnable, le
niveau de services et, s'il y a lieu, les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes
desservant tout ou partie de la meme ligne.

2. Les autorit~s a~ronautiques de l'une on l'autre Partie contractante pourront demander
que les tarifs appliques pour un service convenu soient approuv~s (selon toute formule re-
spectivement requise par lesdites Parties contractantes), auquel cas lesdits tarifs seront sou-
mis A l'approbation desdites autorit~s soixante (60) jours au moins avant la date envisag~e
pour leur mise en vigueur, ce d~lai pouvant 6tre r~duit avec l'assentiment desdites autorit~s.

3. Ces tarifs pourront faire l'objet d'un accord entre les compagnies a~riennes d~sign~es
par les Parties contractantes qui les soumettent A l'approbation. Toutefois, une entreprise
d~sign~e pourra proposer unilat~ralement un tarif et les autorit~s a6ronautiques pourront
l'approuver.

4. Les tarifs soumis pour approbation ne prendront effet qu'apr~s avoir 6 approuv~s
par les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Si aucune de ces autorit~s n'a
exprim6 son d6saccord dans les trente (30)jours qui suivent la soumission, ces tarifs seront
r~put6s approuv~s. Dans le cas pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus, ofi le d~lai de soumission
est r~duit, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes pourront fixer moins
de trente (30) jours le d~lai dans lequel elles doivent notifier leur d~saccord.

5. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d~sign~e de lune des Parties contrac-
tantes pour les transports entre le territoire de rautre Partie et celui d'un ttat tiers seront
soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie et de celles de l'ttat
tiers. Cependant, ces autorit~s ne devront pas imposer des tarifs diff~rents de ceux pratiqu~s
par leurs propres entreprises pour des services comparables, exploit~s entre les memes
points. L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante devra soumettre ces tarifs aux au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie en se conformant A leurs prescriptions. L'approbation
de ces tarifs pourra 8tre retiree moyennant un pr~avis de quinze (15) jours au moins, A con-
dition toutefois que la Partie contractante concerne autorise l'entreprise A appliquer les
mEmes tarifs que ses propres entreprises pour des services comparables, exploit~s entre les
mfmes points.

Article 12. Activitis commerciales

1. Toute entreprise d~sign~e par une Partie contractante sera autoris~e, sur ]a base de
la r~ciprocit6 et sous reserve du paragraphe 3 du present Article A faire venir et A installer
sur le territoire de rautre Partie ses repr~sentants et son personnel commercial, op~rationnel
et technique pour les besoins de son exploitation des services convenus.

2. Toute entreprise d~sign~e par une Partie contractante pourra choisir, soit d'utiliser
son propre personnel, soit de faire appel aux services d'une autre organisation, compagnie
adrienne ou entreprise de transport a~rien installke sur le territoire de I'autre Partie et au-
toris6e A ex6cuter ces services sur ce territoire.
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3. Les repr6sentants et le personnel vis6s au paragraphe 1 ci-dessus seront assujettis
aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante et, sous
r6serve de ces lois et r~glements, chaque Partie contractante devra, sur la base de ia r6ci-
procit6 et dans les meilleurs d6lais, accorder les autorisations n6cessaires pour l'emploi de
personnel, les visas et autres documents similaires, auxdits repr6sentants et personnel.

4. Chaque Partie contractante donnera A l'entreprise d6sign6e de rautre Partie contrac-
tante le droit de vendre des titres de transport a6rien sur son territoire soit directement, soit
par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise aura le droit de vendre lesdits titres de
transport a6rien et toute personne aura le droit de les acheter dans la monnaie dudit pays ou,
sous r6serve des lois et r~glements int6rieurs en devises librement convertibles d'autres
pays.

Article 13. Conversion et transfert defonds

1. Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise aerienne d6sign6e de lautre
Partie contractante le droit de convertir et de transf6rer, sur demande, les recettes r6alis6es
localement aprbs d6duction des sommes d6pens6es sur place.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6es sans restriction au taux
de change applicable aux paiements courants et en vigueur au moment de la conversion et
du transfert, et nentrainent pas d'autres frais que les commissions normalement perques par
les banques pour effectuer lesdites transactions.

Article 14. Droits d'utilisation

1. Les Parties contractantes n'imposent ni ne permettent d'imposer A la compagnie a6ri-
enne d6sign6e de l'autre Partie contractante le paiement de droits d'utilisation plus 6lev6s
que ceux impos6s A ses propres compagnies d6sign6es qui exploitent des services a6riens
intemationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les droits d'util-
isation entre ses autorit6s comp6tentes en la mati~re et les compagnies a6riennes qui uti-
lisent les services et installations foumis par lesdites autorit6s et, lorsque cela est possible,
par l'entremise des organisations repr6sentant ces compagnies. Lorsqu'il est envisag6 de
modifier les droits d'utilisation, celles-ci en sont avis6es suffisamment A l'avance pour pou-
voir pr6senter leurs observations sur lesdites modifications avant qu'elles ne soient appli-
qu6es. Chaque Partie contractante encourage aussi ses autorit6s comptentes en la mati~re
et les utilisateurs A 6changer toutes informations utiles concemant les droits d'utilisation.

Article 15. Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumiront, sur demande, aux
autorit6s a6ronautiques de rautre Partie les 6tats p6riodiques et autres documents statis-
tiques permettant de v6rifier la capacit6 correspondant aux services convenus.
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Article 16. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront, en tant que de besoin, pour s'assurer de l'application et du respect des
dispositions du present Accord, pour y apporter des modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander une consultation, qui pourra avoir lieu
oralement ou par correspondance et devra se tenir dans un d~lai de soixante (60) jours apr~s
reception d'une demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent
d'un d6lai plus long.

Article 17. Rglement des differends

1. S'il s'dlve entre les Parties contractantes un diff6rend relatif d linterpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforceront dans un premier temps de le r6gler
par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i r~gler leur diff6rend par la n6goci-
ation, elles pourront convenir de le soumettre A la d6cision d'une personne ou d'un organis-
me d6termin6. A d6faut, l'une ou l'autre des Parties pourra le soumettre A la d6cision d'un
tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie nommera son arbitre dans les soixante (60) jours A
compter de la date A laquelle elle aura requ de rautre Partie par la voie diplomatique noti-
fication de la demande d'arbitrage, et le troisibme arbitre sera d6sign6 dans un nouveau
d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou rautre des Parties ne d6signe pas son arbitre dans
le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, l'une ou
'autre des Parties pourra demander au President du Conseil de rOrganisation de laviation

civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans tous les cas, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un ttat tiers et pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute decision rendue en accord avec
leur l6gislation nationale.

4. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et d6penses des arbitres,
seront partag6es A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 18. Modification de l'Accord

Si l'une ou 'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander A tenir des consultations avec
'autre Partie. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques, soit

oralement, soit par correspondance, et devront d6buter dans les soixante (60) jours i compt-
er de la r6ception d'une demande 6crite, a moins que les deux Parties ne conviennent d'un
d61ai plus long. Toute modification ainsi adopt6e entrera en vigueur apr~s qu'elle aura 6t6
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.



Volume 2049, 1-35416

Article 19. Conventions multilatrales

Le present Accord et son annexe seront modifies pour les rendre compatibles avec
toute convention multilat~rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

Article 20. D~nonciation

L'une ou lautre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie sa decision de d~noncer le pr6sent Accord, cette d~ci-
sion devant ftre notifi~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la reception par l'autre Partie de cette
notification, A moins que celle-ci ne soit retiree par accord mutuel avant l'expiration de ce
d~lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera
r~put~e avoir tb reque quatorze (14)jours apr~s qu'elle aura &6 reque par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles de
chaque Partie contractante et entrera en vigueur i la date d'un 6change de notes diploma-
tiques confirmant que toutes les procedures constitutionnelles requises pour 1'entr~e en
vigueur du present Accord par chaque Partie contractante ont 6t6 achev6es.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire d Brasilia le 18 juin 1996 en langues anglaise et portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique f~d6rative du Brbsil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Ministre d'Etat aux Relations ext~rieures

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande:

PHILIP BURDON
Ministre du Commerce
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d~sign~es de la Nouvelle-
ZMlande : A partir de points situ~s en Nouvelle-ZMlande via des points interm6diaires
jusqu'A des points situ~s au Br~sil et au-deld.

II. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d~sign~es du Br~sil :
partir de points situ~s au Br~sil via des points intermdiaires jusqu'A des points situ6s en
Nouvelle-ZM1ande et au-del.

Les entreprises a~riennes peuvent sur tous leurs vols ou sur certains d'entre eux ne pas
faire escale en run ou l'autre des points ci-dessus, A condition que les services conmencent
ou se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 la compagnie en ques-
tion.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE TRANSPORTE RODOVIZRIO INTERNACIONAL DE PASSAGEIROS

E CARGA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA VENEZUELA

O Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

O Governo da RepGblLca da Venezuela,

(doravante denaminados "Partes Contratantes")

Atendendo a convenigncla de contar corn um instrumento legal

que regularize a transporte rodovigrio de passageiros e carga entre os

dois palses e flxe as prInc~pLos fundamentais de reclprocidade capazes

de Integrar e complenentar seus legitimos interesses nesse setor de

atividades;

Acordam a seguinte:

ARTIGO I

Os termos deste Acordo apllcar-se-o ao transporte rodovigrio

internacional de passageiros e carga entre as Partes Contratantes tanto

em transporte direto como em tr&nsito a terceiros palses.

ARTIGO 2

Para efeitos do presente Acordo entende-se par:

1) Transporte par rodovia:

a transporte comercial efetuado par velculos

empregums rodovias como Infra-estrutura viria;
que

a transporte par rodovla que, em seu percurso, cruze pelo

menos um ponto na fronteira entre as dois palses;

2) Transporte rodoviria internacional:
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3) Transporte comercial:

o serviCo piblico de transporte de passageiros e cargo

realizedo pow un transportador autorizado, por conta de

terceiros e mediante retrlbuivao

4) Transporte de Passageraos:

o servico realizado para a translado de pessoas, de forma

regular, de acordo com os itinerarios, hortrios e

freqdincias aprovados desde o local de origem ao local de

destino e entre cidades de dois ou mais palses;

5) Carga:

toda mercadoria que posse ser objeto de transporte

comerclal.

6) Velculo automotor de transporte de passageiros:

ertefato, com os elementos qua constituem o equipamento

normal pare transporte, destinado a transporter

passegeiros por rodovla, medlante tracgo pr6pria;

7) Velculo automotor de transporte de carga:

artefato, com os elementos qua constituem o equipamento

normal pare transporte, destinado a transportar cargas

por rodovia, mediante tragia pr6pria ou suscet~vel de ser

rebocada;

8) Tripulacgo:

pessoal empregado por transportedor e credenciado por

este, quo acompanha o velculo em sue operatac

9) Empress transportadora:

pessoae jur~dica, legalmente constltulda, inclusive

cooperativa, autorIzeda, nos termos do presente Acordo, a

realizer o trensporte rodoviarlo internaclonal;
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10) Transportador individual credenciado:

pessoa ftsica que realiza transporte sob a

responsabilidade de umm empresa transportadora habilitada

autorizada a operar no transporte internacional, non

termos do presente Acordo;

11) Transporte de carga pr6pria:

transporte realizado por empresas cuja atividade

comerciel principal nao seja o transporte de carga

remuneredo, efetuado com velculos de sua propriedade, e

que se aplique exclusivamente A carga que utilizam pare
seu consuno ou para distribuigAo dos seus produtos.

ARTIGO 3

Ficam autorizadas a entrada e a salda de velculos das Partes

Contratantes que transportem passageiros ou carga atravas dos pontos

habilitados na fronteira, com base na reciprocidade, de conformidade

coM as leis e regulamentos existentes em cede pals e nas condig es

estabelecidas neste Acordo e seus anexos.

ARTIGO 4

Os transportadores autorizados de uma des Partes Contratantes

nio poderao rnalizar transporte domstico no territ6rio da outra, sob

pena de cassagao da autorizagio do transporte internacional.

ARTIGO 5

As disposic es do presente Acordo nao representargo, em

nanhum caso, restriqo Rs fecilidades sobre transporte fronteiriCo que

se concedem etualmente ou se poderio conceder mutuamente as Partes

Contratantes.
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ARTIGO 6

As autorizacbes a que se refere a Artigo 3 S6 ser&o

outorgadas a velculos que transitarem sob a responsabilidade de

empresas transportadoras habilitadas, quR tenham obtido autorizac es,

obedecida a legislaqFo dos pa~l a cuja jurisdio pertengam, bem coma

as normas de garantia de entrada, retornoi trnsito e transporte de

cada uma das Partes Contratantes.

ARTIGO 7

Salvo as disposic6es especlais deste Acordo e seus anexos, as

transportadores autorizados, a passoal empregado, os velculos, as

equipamentos e as servicos que prestem, estao sujeitos a todas as

normas e regulamentos vigentes no territ6rio de cada pals, reconhecendo

cada uma das Partes Contratantes a direito da outra de Impedir a

prestavgo de servigo em seu territ6rio, quando nao sejam cumpridas as

condicB,- e as requisitos estabelecidos em sua legislag&o.

ARTIGO 8

Cade Parte Contratante aplicar& em seu territ6rio aos

transportadores, velculos e tripulacaes de outra Parte as mesmas

disposio;Bes legais e regulamentares que aplicam aos do seu pr6prio pats

para a transporte objeto deste Acordo.

ARTIGO 9

On vsLculoq davprgo efetuar a passage de fronteira

unican-nte atrav~s dos pontos habilitados pelas Partes Contretantes.

ARTIGO 10

As Partes Contratantes determinar o as pontos habilitados de

passagam da fronteira, rotas, itinergrios e terminals a serem

utilizados dentro de seus territ6rios, as quals dever~o ser aqueles que

oferecam as melhores condig es de operacao, proporcionando as menores

custos de transporte, sempre de conformidade con as principios

estabelecidos neste Acordo.
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ARTIGO 11

1. As cargas transportadas sergo submetidas, nos pontos de

fronteira habilitados, ao despacho aduaneiro correspondente, de

conformidade com a legislaco vigente de cada Parte.

2. As Partes Contratantes concederao facilidades, nas alf~ndegas

de fronteira, aos velculos e aos cont~ineres que estejam fechados com

seus lacres intactos. Se for necessgrio, a alfFndega poder& colocar seu

praprIa lacre.

ARTIGO 12

1. Os velculos e seus equipamentos devem sair do pals em que

Ingressaram dentro dos prazos que tenheun sido acordados, mantidas as

mesmas caracterlsticas verifIcadas no momento da entrada.

2. On caso de acidente devidamente comprovado, as autoridades

aduneiras permItirao a sasda do pass dos velculos que tenham sofrido

dsnos irreparrveis, ap6s determinacRo nesse sentido e autorizago por

parte das autoridades competentes especializadas em tr&nsito, sempre

que:

a) o proprietgrio se submeta ao pagemento dos direitos e

gravames de importago exiglveis; ou

b) tenham sido abandonados pela tripulvgo e que o
transportador ou o interessado tenha cumprido com todas as

obrigau.es legalmente contraldas no pals em que ocorreu o

acidente.

ARTIGO 13

A tripulaeao dos velculos deverg estar amparada por

documentavao que lhe permita o exercicio de suas fung6es e que Ihe sera

fornecida pelas autoridades competentes do pass a que pertencer, os

quais serao reconhecldos por ambas as Partes.

ARTIGO 14

Cade Parte Contratante manteri a outra informada sobre as

dimens5es, pesos mgmximos e demais normas t&cnicas exigidas em seu

territ6rio pars a circulago interne de velculos.
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ARTIGO 15

Os transportadores estar&O obrigados a segurar os riscos de

transporte, em relagao a terceiros e & tripulaCio. Cada Parte

Contratante adotarg medidas legislativas internas que permitamn a

emiisao de certificados de ap6lices de seguro com validade

int ctnaional. on mogurom com quo dvafr Contar an omproaa do umn. dam

Partes poderio ser contratados no pals em que se interne

temporarlamente o velculo, ou no pals de origem do mesmo, obedecendo ao

princlpio da reciprocldade. Neste r1timo caso, deverg

responsabillzar-se pelo seguro uma entidade ou organismo do pals onde

se interne.

ARTIGO 16

As Partes Contratantes podergo permitir a circulaqio de

velculos cujas caracterfsticas, ou as de suas cargas, sejam especiais

ou diferentes das estabelecidas nas respectivas legislaqes, com pr~via

tramitavao des correspondentes autorizagaes especiais junto as

autorldades competentes.

ARTIGO 17

As disposig5es especlficas ou operatives que regulam

difprontps aspRctos compreendidos no presente Acordo sergo objeto de

normos contidas em anexos, quP se roferem aos aspectos organizacionais

P oporacionais, do sequros, migrat6rios e aduanoiros que formam parte

dest Acordo, por cujo cumprimento ser&o responsiveis os organismos

competontes do cada pals.

ARTIGO 18

As Partes Contratontes poder&o concluir instrumentos

complementares a este Acordo sobre as diferentes aspectos nele

considerados, especialmente no que se refere a critgrios de

reciprocidade nas autorizaoces e nos demals aspectos tgcnicos e

operacionais. Os mencionados Instrumentos n~o poderao, em nenhum caso,

contrarlar ou anular as dispositivos deste Acordo.
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ARTIGO 19

1. AS Partes Contratantes designam como Organismos Nacionais

Competentes responsfveis pelo cumprimentos deste Acordo:

a) no Brasil: o Minlst~rio dos Transportes, por interm4dio do

Departamento dO Transportes Rodovirioo da Searetaria do

ProduCrio$

b) na Venezuela: o Ministerio de Transporte e

por interm~dio de Direvao do Servico

Transporte Terrestre.

Comunicavaes,

Aut8nomo de

2. As Partes Contratantes constltuirao, por via diplomitica, uma

Comissgo destinada a avallar periodicanente a execuCao deste Acordo e a

sugerir as emendas que se considere necessgrio Incorporar aos anexos. A

Comisso se reunir& uma vez eo ano, por convocagao de qualquer uma das

Partes, mediante notificaC&o pr~via formulada com 60 (sessenta) dias de

anteced~ncia, ou extraordInriarmente, quando for necessario.

ARTIGO 20

Ceda uma des Partes Contratantes notLficar a outra da

conclus~o dos requisitos legais internos necessrLIos A aprovacvo do

presente Acordo, o qual entrarg em vigor na data de 6itima notificavo.

ARTIGO 21

An controvgrsias que possam surgir entre as Partes

Contratant s, em virtude da interpretago e de execu99o deate Acordo,

sergo resolvidas nmedlante negociagSes diretas efetuadas por via

diplomtica

ARTIGO 22

0 presente Acordo poderg ser denunclado por qualquer des

Partes Contratantes, por via diplomgtice, em cujo caso cessarF em seus

efeitos 6 (sets) nises ap6s a data da respectiva notificao.
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ARTIGO 23

0 presente Acordo poderi ser modificado por entendimentos dns
Partes Contratantes. As modlficag6es, uma vez notificadas por via

diplomitica, entrargo em vigor no forma indicada no Artigo 20.

Falto em Caracas, em 04 do julho do 1995, am dois oxemplares

originals, nos Idiomas portugugs e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autgntlcos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DA VENEZUELA

Miguel A. Durelli Rivas

Ministro das Rel&v6es

Exteriores

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Lulz Felipe Lamprela

Ministro de Estado das

Relavaes Exteriores
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AN E X 0 I

AgpectOs Organizacionas e Operacionais

CAPITULO I

Outorga de Permiss~es

ARTIGO 1

Os organismos de aplicagao do Acordo outorgar&o permiss~o

original &s empresas transportadoras de sua jurisdicio e permiss~o

complementar Rs empresas transportadoras sob jurisdigao da outra Parte

Contratante.

ARTIGO 2

AS permiss8es originais serao outorgadas, atendidos os

seguintes requisitos basicos:

a) a empress transportadora deverg ser constitulda de acordo

com a legislac¢o do pals de sua jurisdicio;

b) mais da metade da propriedade e o controle efetivo da

empress transportadora devem estar em msos de nacionais do

pals de origem da mesma.

ARTIGO 3

A permiss~o outorgada por uma das Partes Contratantes a uma

empress transportadora de sua jurisdivao seri considerada pela outra

Parte Contratante como credencial de que a empresa transportadora reune

as qualidades de idoneidade e capacidade t6cnica, operacional e

financeira, exiglveis aos prestadores de servigos priblicos.

ARTIGO 4

Para habilitacao complementar, a empress transportadora

d-v-rg apresentar A outra Parte Contratante, no prazo de 120 (cento e

vinte) dins a contar da data da expedicgo da permiss~o origingria:

a) certificado de permiss5o original expedido pela autoridade

competente do respectivo organismo de aplicac~o, nos

termos dos formulfrios I e II;
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b) instrumento pfiblico de procuraco, nomeando e constituindo

representante legal da empresa transportadora, com plenos

poderes para represent&-l P15 todos os atos

sdministrativos e judicials em que deve intervir na

jurisdiggo do outro pals, a ser lavrado de acordo com os

termom indicadom pelo respeotivoo organismos de

aplicagcao;

c) ap6lice de seguro de responsabilidade civil dos velculos.

ARTIGO 5

Desdp que a empresa transportadora preencha os requisitos do

Artigo 4, ter& sue autorizaCso que The garante que poderg operar o

transporte rodovigrio internacional, comprometendo-se ambas as Partes

Contratantes a evitar quaisquer medidas restritivas de carSter

econamico que possam dificultar o livre acesso des empresas

trensportadoras habilitadas naquele transporte.

ARTIGO 6

Quaisquer alteraes havidas na constituic&o e representacao

da empress transportadors habiliteda, bem como na rel8Co e

identificaggo da frota habilitada, serio processadas no organismo do

pals de origemn e comunicadas & outra Parte Contratante atrav~s de fax

ou telpx.

ARTIGO 7

A outorga e o cancelamento das permiss6es original e

complementar obpdecergo &s condic~es e termos de validade estabelecidos

mutuamnte, atendidos os princlpios de unIformizaggo e simpliflcg~o de

crit~rios.

C A P I T U L 0 II
Taxas, Direitos e Chapas Identificadoras

ARTIGO 8

1. Cade Parte Contratante dispensarg as empresas transportadoras

habilitadas da outra Parte do pagamento de direitos e taxas referentes

R circulvco e no licenciamento dos seus velculos.
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2. Nada neste Artigo serg considerado como isenuo de taxas

cobradas por servivos pdblicos especlflcos efetiveente prestados.

3. Os velculos des empresas mencionadas neste Artigo sergo

providos de chapas identificadoras pelo pals de origem, as quais ser&o

reconhecidas como vflidas pela outra Parte Contratante.

CAP ITULO III

Velculos e InstalacSes Fixas

ARTIGO 9

Os velculos e instalac~es fIxas (oficinas mecanicas e

armazgns de dep6sito) habilitados pox uma das Partes Contratantes ser~o

reconhecidos como aptos pare a prestaeco de servLo pela outra Parte

Contratante sempre que, em relacgo aos velculos, as dimensSes, 0s pesos

m~ximos e demais requisitos tcnicos se ajustem aos preceitos que

vigorem na outra Parte Contratante ressalvado o disposto no Artigo 16

do Acordo.

CAPITULO IV

Inspego Mecanica

ARTIGO 10

Cada Parte Contretante reconhece A outra o direito de exercer

inspevo mecfnlca dos velculos habilltados, ben como de impedir a

prestacgo de servico de todo velculo qua n&o ofereca as condicaes de

seguranca exigidas pelos respectivos regulamentos de tr&nsito e de

transporte rodovirlo.

CAP!TULO V

Controles

ARTIGO 11

Cede uma des Partes Contretantes realizar o controle

integral des operages de todas as empresas transportadoras

habilitadas, em seu pr6prio territ6rio, informando a outra dos

resultados relativos &s empresas transportadoras de sue jurLsdic&o.
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ARTIGO 12

As empresas transportadoras habilitadas, qualquer que seja

sua jurisdicFo de origem, estario obrigadas a apresentar a cada um dos

organismos de aplicaggo previstos no Artigo 19 do Acordo as informac¢es

cont beis e estat~sticas, conforms normas e instruves uniformes a

serem estabelecidas por mtuo acordo.

ARTIGO 13

As Partas Contratantes aoordam em estabelecer documentos
padronizados de transports rodovigrio internacional (documentos de
idoneidade orgintrio e corplementar e documento pars a descririo de

velculos).

ARTIGO 14

1. Os documentos e formul~rios de carter operacional previstos

neste Anexo serao redigidos nos idiomas portugu5s e espanhol, e sue

validade independe de visto consular.

2. Para ess fim, os "fac-simles" das assinaturas e os modelos

d" sinetes ou carimbos das autoridades e organismos competentes sergo

reciprocam-ntp fornecidos mediante troca de informeges especifIcas.

C A P T T U L 0 VI

Infrag~es e SangCes

ARTIGO 15

As infra5es aos disposltivos legais e regulamentares

comstldas pelas elmpresas transportadoras habilitadas ser~o apuradas e

punidas d acordo com a legislac&o da Parte Contratante em cujo

territ6rio tenham ocorrido, independentemente da jurisdicgo da empress

transportadora respons~vel.
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ESPACO RESERVADO PARA 0 ESCUDO DE ARMAS DO PAIS E NOME DO ORGANISMO

FORMULARIO I

1. Documento de Idoneidade No

2. 0 Diretor do Departamento de Transportes Rodovirios da Secretaria
do Producao do MLnLotmvLo doe Twanapotote cartifioa quo, am oonon~noia

com o Acordo de Transporte Rodovifrio Internacional de Passageiros e
Carga, a empresa abalxo designada est& sob JurlsdiCo deste pals e faz
constar qua autoriza o transports internacional po rodovia, nos termos
qua se seguemn

3. Nane e domicllo legal da empresat

Doicllio

4. Porcentagem de propriedade e controle efetivo da empresa em maos de
nacionais deste pals:

B. Naturpza do transporte:

6. "Modalidade de trfego a efetuar: bilateral com trifego por
fronteira comum.

Documento de Idoneidade No

7. Quantidade de velculos com qua operarg:

Caminh5es, Caminh~es-tratores,

Seml-reboques e Reboques,

Correspondentes a toneladas de capacidade nominal de carga.

8. Origem e destino do transporte:

9. Itine&rio e horlrio no pals:

10. Vigancia:

11. Anexos: documentos de descric&o de velculos.

12. Outorgados em em de de
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DOCUM4ENTOS DE DESCRICQO DE VETCULOS

FORMULARIO II

EZPRESA

Origem/Destino

Documento de Idoneidade (certificado) No

Tipo Ano Marca Modelo Chassis no Eixos CMT CCU Tara Placa
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A N E X 0II

Aspectos de Seguros

ARTIGO 1

A cbrigagao de contrataCo de seguro pare as empresae que

realizarem transportes internacionals, prevlsta neste Acordo, fez-se

extenslva ace propriet&rios ou motoristas dos velculos destinados ao

transporte de carga pr6pria, porm limlitando-a A responsabilldade civil

por leses, morte ou danos a tercelros n~o treneportadOs.

ARTIGO 2

As autorldades de controle de divisas de cada Parte

Contratante autorIzargo as transferancias dos prmlosa dos seguros e dos

pagamentos em raz~o de indenizac6es par sinistros e despesas, em

cumpriimento ao estabelecido neste Acordo.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes se obrigam a intercambiar informacBes
referentes as normas vigentes ou as que venhem a ser ditadas no futuro

sobre a responsbilldade civil e os seguros aos quals se refere este

Acordo, berm como As disposic6es impositivas ou de outro carster que

gravem os pr~znios cobrados por conta dos seguradores qua eassumam a

responsabilidade pelos riscos no exterior, como tambrm aqueles gravames
com respeito aos quais as mencionadas operaces estergo isentas. Cam
esta finalldade, as normas de apllcaCAo tender~o a favorecer o

desenvolvimento de atividade de seguros de transporte internacional e

evitar a duple tributaeao.

ARTIGO 4

Pare a apresentaqAo a autoridade de controle, os seguradores

que assumam a cobertura fornecergo a seus representantes no outro pals

formularios de cnrtificados de cobertura, com os seguintes dadost nome

e endereCo do segurador, numeracAo correspondents, nome e endereco da

empress de transportes, individualIzaqo e caracterlsticas do velculo,

perlodo de cobertura, riscos cobertos, importancias seguradas, lugar e

data de emiss~o, nome e endereo do representante e assinatura do

nersma.
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ARTIGO 5

. Os valores mnimos de cobertura estabelecidos por este Acordo

s5o os seguintes:

a) para dancs a tnrceiros n~o tr.nspOrtadost.

a.1) morte e dane pessoals US$ 20,000.00 por pessoal

&.2) dancs materlals: US$ 15,000.00 por bem

Limite por sinistro ou catistrofe: US$ 120,000.00

b) pars danas a passageiros:

b.1) morte e/ou dancs pessoais: US$ 20,000.00 por pessoa;

b.2) danos materials: US$ 500.00 por passageiro;

Limite por sinlstro ou catastrofe: US$ 200,000.00,

pare morte e/ou danos pessoais e US$ 10,000.00 pars

danos materials.

2. Poderso ser livremente acordados entre segurados e

seguradoras valores de coberturas superiores ase minimos constantes

neste Acordo.

ARTIGO 6

Sergo validos os seguros de responsabilidade civil cobertos
p-.lss empresas seguradoras do pals de origem, desde que tenham acordos

com empresas seguradoras do outro pals, pars a liquidaCao e pagamento

dos sinistros, em conformidade com as leis de cade pals.

ARTIGO 7

1. Com a finalldade de instrumentar os Artigos que antecedem

ser~o promovidos acordos entre entidades seguradoras ou resseguradoras,

com a devids supervisgo des autoridades de seguros, de transporte e

controle de divisas de cads pals.
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2. As autorldades de seguro de cada Parte Contratante acordam

estabelecer clusulas uniformes par& a ap6lice do seguro previsto neste

Acordo.
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A N E X 0 III

Aspectos migrat6rios des Esmpresas

Transportadoras e da Tripulacao

ARTIGO 1

Cada Parte Contratante permitirg a entrada e a salda, de seu

Territ6rio, do tripulavao dos velculos em operaCao, habilitados para o

transporte terrestre internacional de passageiros ou de carga, exigindo

par& tal fim tgo-soiTnte a apresentaCao do Cartaira ou Cartgo de

tripulante tsrromtro Oamntido pela autoridadA do migracgo de mou pals.

ARTIGO 2

As autoridades de nigravao das Partes Contratantes

autorizarao o ingresso e estada do tripulagao terrestre em seu

territ6rio pelo prazo de 30 (trinta) dias.

ARTIGO 3

No caso de forga maior devidamente comprovada, ou de

impossibilidade de conclusgo de determinada operacao de transportes, as

Partes Contratantes podergo conceder a tripulaoo terrestre uma

prorrogavao dt estada de at& mais 30 (trinta) dias.

ARTIGO 4

As empresas transportadoras ou seus representantes legais

s5rgo responsoveis por todos os gastos advlndos da retirada, do pals,

d sue tripulaCao terrestre, no caso de descumprimento das normas

legais pertinantes do pals correspondente.

ARTIGO 5

AS empresas transportadoras autorizadas, em conformidade com

o presente Acordo, e sua tripulacao terrestre estarao sujeitos as
disposiC5es legais sobre imigraqao em vigor no territ6rio das Partes

Contrantes.
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A N E X 0 IV

Assuntos Aduaneiros

CAP ITULO I

Defini.5es

ARTIGO 1

Pare on fins do presente Anexo. entende-ee pors

1) Admissao Temporrla:

regime adueneiro especial que permite receber e um

territ6rio aduaneiro. com suspensao do pagqanento dos

gravames de Importacio, certas mercadorlas ingressadas

com urm frm determinado e destinadas a serem reexportadas,

sem bayer sofrido modIficag5ese dentro de um prazo

estabelecido, salvo a depreclacgo normal como

conseqftsncal do uso que se faca delas;

2) Transito Aduaneiro Internacional (TAI):

regime aduaneiro especial sob o qual as mercadorias

sujeitas a controle aduanelro sao transportadas de um

reclnto aduaneiro a outro em uma mesma operageo, no curso

da qual se cruzaun uma ou vfrias fronteiras;

3) Operacao de Trnslto Aduaneiro Internacional:

o transporte de mereadorias desde a jurisdivco de uma

alfgndega de partida etg a jurisdICao de uma alfandega de

destino localizada em outro pals, sob o regime

estabelecido no presente Anexo;

4) Alfandega de Partida:

a alfandega de una Parte Contrantante sob cuja jurisdicao

comeca uma operacao TAX;

5) Alfandega de Passagemn de Fronteiras

a alfandega de uma Parte Contratante pela qual Ingressa

ou sal do pals uma unidade de transporte no curso de uma

operaqao TAX;
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6) Alfandeaa de DestiLno:

a alf&ndega de uma Parte Contrantante sob cuja jurisdivco

se conclui ua operaq&c TAI;

7) Carregamnento Excepcional:

um ou v&rios objetos pesados ou volumosos qua, por razao

de sou paseo, .uas dirmn"Sm ou mua naturesa, nRo poalain

ser transportados em unidades de transporte fechadas, sob

reaerva de qua possam ser facilmente identificados. Neste

conceito tanib~m se compreendem os velculos novos qua se
transportam por seus pr6prios melos;

8) Container:

elemento de transporte (ba porttiLl, tanque m6vel ou

anglogo com seuB acess6rLos, inclusive os equipamentos de
refrlgeravao, lonas, etc.) que correspondam Rs seguintes

condig¢es:

a) constitua um compartimento fechado, total Cu

parcialmente, destinado a conter mercadorias;

b) tenha carater permanente, portanto, seja

guficlentemente resistente para suportar seu uso

repetido;

c) haja sido especielmente idealLzado para facilitar o

transporte de mercadorlas, pOr um ou mais melos de
transporte, sem manipulaCgo intermediaria de carga;

d) esteja construldo de maneira tal qua permite sua

movimnentagao facll, segura e, em particular, no

romento de ser transbordado de un meio de transporte a

outro;

e) haja sido concebido de tal maneira qua results f~cil

carregamento e esvaziamento;

f) seu interior seja facilmente acess~vel a inspecgo

aduaneira sem a existgncia de pontos onde posscm

ocultar-se mercadorias;
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g) seja dotado de pontos cue permitam receber lacres,
cintas ou outros elemantos d, seguranca aduaneiros, de
forma a garantir sue inviolabilidade durante seu
transporte ou armazenamnento;

h) sejam identifIcado por melo de marcas e numeros

gzavados de forma indelvel, pintados de maneira que
sejem faclilmente vis~veis;

1) tenhain um volume interior de urn metro cfbico pelo
Rmenos-

9) Controle Aduneiro:

conjunto de procedimentos a sereqm adotados com vistas a
assegurar o cumprLmento das leis e regulementos

aduaneiros;

10) DeclaraCo de Transito Aduaneiro Internacional (DTA)

o documento mediante o qual a declarante solicita a
alf&ndega de partida uma operavo de TAX;

11) Declarante:

a pessoa que, de acordo com a legisle&o vigente em cead
Parte Contratante, solicita a inlcio de uma operaeo
aduaneira internactonal, nos termos deste Anexo,
apresentando uma declaraC&o DTA perante a alf&ndega de
partida e responda frente as autoridades competentes pela
exatid&o de sue declaravio;

12) Dep6sito Aflancado (DFA):

local privativo alfandegado destinado a guarda de
materials d manutencao e reparo de velculos sob
responsabilidade dos transportadores, com suspens~o de
gravax es aduaneiros, sendo autorizada sun instalagao pele
Parte Contratante em seu territ6rio, madiante pr6vio

cumprimento das disposi3es legals vlgenteas
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13) Garantie:t

obriga5o que se contrai, a favor da elfandega, com o

objetivo de essegurer a pagamento dos grevames ou

cumnprimento de outras obrigeves contraidas frente a ela;

14) Grayames de Importacao ou Exportacaot

direitos aduaneiros e qualquer outro encargo de efeito

equivalente, seja de carAter fiscal, monetfrio, cmnbial

ou de outra natureza, que incidam sobre as importevges e

exportaC6es. Ngo se incluem neste conceito as texas e

encargos anflogos quando correspondeum ao custo dos

servivos prestados;

15) Recinto Aduaneiro:

local habilitado pela alfgndega destinado & realizacio de

operav6es aduaneiras;

16) Transbordo:

transfer~ncle de mercadorLas pare outre unidade de

transporte efetuada sob controle aduaneiro de uma mesma

alf&ndega;

17) Transportador:

a pessoa autorizada a realLzar o transporte Internacional

terrestre nos termos do presente Acordo e que assume a

responsabilidede perante as autoridades competentes pela

correta execu~go de operaca TAI;

18) Unidades de Transporte:

a) os cont~ineres;

b) os velculos rodovi&rios, inclusive os reboques e

seml-reboques.
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CAP ITULO II
Canpo de AplcC&O

ARTIGO 2

1. 0 presents Anexo 4 aplic&vel ao transports de mercadorias em

unidades de transporte, entre os territ6rios das Partes Contratantes,

corn a condiclo de qus a operagac de transporte inclua o cruzamento de

una fronteira entre a alfandega de partida e a alfandega de destino.

2. As Partes Contratantes permtirio, em seus territ6rios, as

operaC3es de transporte internacional de passageiros e de mercadorias

por rodovia, sob o regime de Transito Aduaneiro Internaclonal e

Admismso Temporfrla do velculos, equipamentos de transporte

sobressalentes e acess6rlos necessfrlos para a operagao de transporte

Internacional, conforms as normas existentes em cada tuna des Partes

Contratantes e 0s principios estabelecidos nests Acordo.

3. As disposig~es do presente Anexo SFo aplicgveis tabgn ao

transporte de mercadorias provenientes ou destinadas a terceiros palsss

que nao sejam Partes Contratantes.

4. As disposic5es do parfgrafo 1 do presents Artigo sao

aplicaveis inclusive se a operavao de transito inclui trajetos por via

aqurtica sem qus se fags transbordo des mercadorias.

5. No presents Anexo, salvo disposigaes em contr&rio, a

expressgo "unidades de transportes" inclui igualmente os carregamentos

excepcionais.

6. Pare adocao dos regimes aduaneiros aplicar-se- a legislgaco

Interna de cada Parte Contratante respeitado o princfplo da

reciprocLdade, podendo ser adotados pales administrag¢es aduaneiras

procedimentos uniformes de controls bilateral.

C A P I T U L 0 III

Suspensgo de Gravames A Importacgo ou R Exportgago

ARTIGO 3

As mercadorias transportadas em Tr&nsito Aduaneiro

Internacional ITAI), ao amparo do presents Anexo, gozarao da suspens&o

dos gravames de importagao ou de exporta~go eventualmente exiglveis

enquanto dure a operaco TAI, sem prejulzo do pagamento de taxes pelos

servigos efetivamente prestados.
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C AP T ULO IV

Condig8es Aplicgveis Rs Empresas

e Rs Unidades de Transporte

ARTIGO 4

0 despacho de Tr~nsito Aduaneiro Internacional (TAI) deverg

ser instruldo com c6pia de permissao origingria ou complementar,

expedida pela autorldade competente em matgrla de transporte das Partes

Contratantes.

ARTIGO 5

Par& realizer operagBes de transporte internscional por

rodovia, as empresas transportadoras e seus velculos devergo estar

registrados perante a autoridade aduanelra das Partes Contratantes no

pes a que pertence o velculo transportador.

ARTIGO 6

1. Nos tarmos do presente Anexo, as uniddaes de transporte

passiveis de serem lacradas e utilizadas no transporte de mercadorias

devem conter as seguintes ceracterlstlcas:

a) possuir dispostivo onde possa ser aplicado lacre aduanelro

de forma simples e eficaz;

b) Inexist~ncia de local que permite ocultavao de mercadoria;

c) espaco ftil facilmente acesslvel para as inspec5es

aduaneiras;

d) identificagFo mediante marcas e nfimeros gravados de forma,

indel~vel.

2. As Partas Contratantes, conformse as disposi~ces do Artigo 30

do presente Anexo, estabelecergo, caso necessgrio, recomendaeves que

estipulem as condivSes das unidades de transporte, para que a atuarao
das diferentes alfandegas que intervenham em uma operag~o TAX seja

uniforme.
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ARTIGO 7

Os velculos e seus equipamentos devem sair do pals no qual

ingressaram dentro dos prazos qua bilateramente se acordem, conservando

as mesmas caracterlsticas e condlces quo possufam ao ingressar, que

sergo controlades pelas autoridades aduaneiras.

ARTIGO 8

As alfgndogas palms qualm se admitem temporariamente Os

velculos sob amparo do present. Acordo e seu Anexos prooedergo A

verificaao de seus equiparnentos pare sun correta Identificacgo no

momento do ingresso, saida ou relngresso, ocasiao em que so observarr o

desgaste natural provocado pelo uso.

ARTIGO 9

1. As autoridades aduaneiras podergo autorizar a instalacao de

dep6sitos privativos alfandegados, a fim de armazenar peca de reposivao

e acess6rlos indlspensaveis & manutenvgo das unidades de transporte e

Pquipamentos das empresas ostrangeiras habilltadas.

2. As pevas de reposigao e acess6rios sergo admitidos nos

reforidos dep6sitos com suspens~o dos gravarmes de importaggo e

exportacao.

3. As peCas de reposicao e acess6rLos quo tenham sido

substituldos sergo reexportados ao pals de procedancia, entregues A

adsministravao aduaneira on destruldos, devendo assumir o transportador

qualquer custo qua do fato se origine.

CAP IT ULO V

Lacres Aduaneiros

ARTIGO 10

1. Nos termos do presents Anexo, os lacres aduanelros utillzados

em uma oprago de transito aduaneiro internacional deve-n obedecer As

condic6es mnnimas prescritas no Ap9ndice I do presente Anexo.
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2. As Partes Contratantes devergo aceiter os lacres aduaneiros

que correspondem &a condic6es minimas prescritas no parigrafo 1 do

presente Artigo, na medide em que tenham sido apostos pelas autoridades

eduaneiras de outro pes. No entanto, cads Parte Contratente terg o

direito de aplicar seus pr6prios lacres quando os utilizedos nio sejam

considerados suficientes ou nio oferecam a segurenca requerida.

3. Quando os lacres adueneiros colocados no territ6rio de uma

Parte Contratante forem aceitos pela outra, gozerAo, no territerio

desta, da mesma protegao jurldice que os lecres nacionais.

C A P I T U L 0 VI

DeclaraCgo des Mercadorias e Responsabilidade

ARTIGO 11

Pare se eplicar o regime de transito aduaneiro internacionel

Pstabelecido no presente Anexo, dever-se-& epresenter, para cade

unidade de transporte, perente as Autoridades de Alf~ndega de partide,

unma Declarec~o de Transito Aduaneiro qDTA), conforme o modelo billngde

portugu~s-espanhol que for aprovedo pela Comiss&o do Artigo 19 do

Acordo, nos termos do Artigo 30 do presente Anexo, devidamente

preenchida e Pm n~unero de exempleres suficientes pare cumprir com todos

os controles durante a operacao TAI.

ARTIGO 12

1. As mercadories objeto deste Acordo que ingressem ou siam dos

tprrit6rios des Partes Contretantes s6 podergo ser trensportadas por

veculos s equipamentos de trensportes que, a juizo des eutoridades

adueneiras, cumpram os requisitos de transporte internacional e

gerentia de seguranga fiscal.

2. 0 transportador 6 respons~vel perante as eutoridades

aduanairas pe.lo cumprimento des obrigaeges decorrentes de eplicevo do

regime de Transito Aduaneiro Internacional e, em particular, fice

obrigado a essegurar que as mercadorias cheguem intactas A alfandega de

destino, de acordo com as condig~es estabelecides no presente Anexo.

3. 0 declarante 9 o Onico responsivel pelas infrap5es aduaneires

decorrentps da inexetidao de sues declaracaes.
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C A P I T U L O VII

Garantias sobre as Mercadorias e Velculos

ARTIGO 13

1. 09 velculos des empresas autorizadas habilitadas a realizar

transporte inteznacional de conformIdade com o presente Acordo sao, de

plane dlzalto. a finio. garantia para rampond*t paleo graveam. a mangSas

peouniLrIas eventualmente aplIc~veis que possam atingir tanto as

isrcadoria8 transportadas como os valcula qua so admitam

temporarlamente nos terrLt6rIos dos palses.

2. As empresas transportadoras podem substItuIr a garantia

indicada neste Artigo per outra. bancAria ou de seguros. pare

atendimento des autoridades adeuaneiras conforme a legislagao da Parts

Contratante em que se faca as exiggncia.

C A P I T U L 0 VIII

Formalidades a Serem Observadas nas Alf~ndegas de Partida

ARTIGO 14

1. Na alfandega de partida, a unIdade de transporte com a

carga deverg ser apresentada junto com a declaragao DTA.

2. As autoridades da alfandega de partida verlficero:

a) o correto preenchimento da DeclaraVo DTA;

b) so a unidade de transpoerte oferece a seguranga

necessarla conforme condiQ~es estipuladas no Artigo 6;

c) so as mercadorias transportadas correspondem, em sue

natureza e quantldade, &quelas especificadas na

declaraggo.

3. Uma vez reallzadas as verificaeQes, as autoridades da

alf&ndega de partida colocargo seus lacres e referendarao a Declarago

DTA.

4. Sempre quo julgar conveniente, as autorldades da alfgndega

de partIda procederao ao exame das mercadorias, preferentemnte pelo

sistema de amostragem.
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5. A Decleracio DTA serg registrada e devolvida ao declarante

que adotar& as disposices necess&rias pare ques nas diferentes etapas

da operavio TAI, possa ser apresentada para fins do controle aduaneiro.

As autorldades da alf~ndega de partida conservargo un exemplar da

Declaravao DTA.

6. No que concerne sos cerregamentos excepclonais, sera

efetuado o saguintn procedimentoz

a) a eutorizavo pare realizar a operav&o TAI fice

subordinada a posLbilILdade de identIfIcar o

carregamentos excepcionais. Deste forma, como majo de

IdentifIcaCGo, deverRo Ser utilizadas especialnmnte as

marcas ou ndmeros de fabricva~o des mercadorias, ou a

descrivo que se faea des mesmas, bem como a colocacao

de marcas de identificago ou lacres eduaneirocs, de

forme tel que estes carregamentos nio possam ser

substituldos na sua totaJidede ou em parte por outros e

que nenhum dos seus componentes posse ser retirado sem

que se torne evidente;

b) se as autoridades aduaneiras exigirem a anexaeao de

documentacao adicional de identlficavao da carga,

far-se- mencao da mesma na Declaraglo DTA.

CAP IT ULO IX

Formalidades a Serem Observades nas Alfandegas

de Passagem de Fronteira

ARTIGO 15

1. Em cade alf~ndega de passagem de fronteira, na salda do

tarrit6rio de um pes, o trensportador deverg apresentar a unidade de

transporte com a carga As autoridades adusneires, com os lacres

intactos, essirm como a DeclareCAo DTA referente As mercadorias. AS

autoridad-s vprificarqo se a unidade foi objeto de manipulaCves n~o

autorlzadas, sC os lacres aduaneiros ou marces de identificagao est~o

intactos e referendargo a Declaravlo DTA.

2. AS autoridedes da alfandega de passagem de fronteira de smida

poderao conserver um exemplar da DeclaraClo DTA pare registro da

operaeo e enviargo outro exemplar assinado pare a alf&ndega de partida

ou dm passagem de fronteira de entrada do pals, na forms de torna-guia,

pare que este posse concluir definitIvamente a operago TAI no

territ6rio deste pals.
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ARTIGO 16

1. Em cada alfandega de passagem de fronteira na entrada do

territ6rio de um pals, o transportador deverA apresentar a unidade de

transporte cor a carga As autoridades aduaneiras com os lacres
intactos, assim como a DeclaraQao DTA referente As mercadorias.

2. As autoridades da alf~ndega de fronteira de entrada

verificargla

a) o correto preenchLmento da Declara&io DTAI

b) se a unidade de transports oferece a seguranga

necess&ria e se os lacres aduaneiros estgo intactos ou,
em se tratando de um carregamento excepcional, deverS
corresponder As prescriQ~es do parggrafo 6 do Artigo 14

do presente Anexo.

3. Uma vez realizadas as comprovag~es de praxe, as

autoridades da alfAndega de fronteira referendarao a Declaragvo DTA e,
se for o caso, aplicargo novos lacres, anotando na declaracao DTA essa

ocorr~ncia.

4. As autoridades da alfgndega do ponto de fronteira de

entrada conservargo us exemplar da Declaracgo DTA pars registro da
operac&o.

ARTIGO 17

Quando, em uma alfindega de passagem da fronteira, ou durante
o trajeto, as autoridades aduaneiras removerem urn lacre aduaneiro para
proceder & inspeggo de uma unidade de transporte carregada, fargo

constar esta ocorrgncia na DeclaraCRo DTA que acompanha a unidade de
transporte, bem como as observag8es decorrentes da inspevo e as

caracterfsticas do novo lacre aduaneiro colocado.

C A P I T U L 0 X
Formalidades a Serem Observadas

na Alfindega de Destino

ARTIGO 18

1. 0 transportador deverg apresentar As autoridades da alf&ndega

de destino a unidade de transporte com a carga, os lacres intactos,

assim comO a Declaracio DTA referente As mercadorias.
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2. N conclusao da operaCo de TAX, as autoridades da alfandega

de destino procedergo ao exams dos documentos, a a verificago da

unidade de transporte com a cargat dos lacres e demais alemntos de

seguranca e da integridade da carga.

3. Constatando a cumprimento ds obrigacaes do transportador,

as autoridades da alf ndega de destino atestargo a chegada da

mareadoria. Uma via da DeclaraCRo DTA assim processada serg entregue ao

interensado.

4. A alfandega de destino conservarg un exemplar da

Deolaravqo DTA a exigIrg a apresentaC&o de uma via adicional desas

Declarac~o para ser encaminhada a alf9ndega do ponto de fronteira de

entrada no pals, na forma de torna-guia, para a conclusao deflnitiva da

operacko TAX.

C A P I T U L 0 XI

Infraces Aduaneiras, ReclamaCaes e Acidentes

ARTIGO 19

1. Se a Alf~ndega de um pals suspeitar que uma infraC&o

aduaneira serS cometida, adotar& as medidas legais cablveis previstas

em seus pr6prios regulamentos. Em caso de retencao do velculo, a

enpresa autorizada poderS apresentar uma garantia que satisfaca &s

autoridades competentes, a frm de obter a liberac~o do velculo enquanto

prosseguem os tr~mrltes administrativos ou judicials.

2. Sem prejulzo des agCes administrativas e judiciais que venham

a ser tomadas quando do cometimento das infrav~es aduaneiras de que

trata este artigo, as alf~ndegas se reserva s o direito de requerer ao

Organismo Naclonal Conpetente do seu pals a suspens~o da permissgo

originAria ou complernentar que haja concedido F empresa envolvida. Se

uma empresa autorizada incorrer em infrac~es reiteradas, o Organismo

Nacional Competente, a pedido de autoridade aduaneira, cancelarA a

permiss~o originiria ou complementar, conforme o caso.

ARTIGO 20

Quando as autoridades aduaneiras de um pals certificarem o

fiel cumprimento da parte da operaeco TAX que tenha sido realizada PMa

seu territ6rio, nFo poderto mais reclamar o pagamento dos gravames

citados no Artigo 3 do presente Anexo, a menos que o certificado tenha

sido obtido de maneira irregular ou fraudulenta, ou que tenha havido

violaCao des disposiq6es do presente Anexo.
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ARTIGO 21

1. Se os lacres aduaneiros forpm rompidos, destruldos, ou

ocorrerem avarias durante uma operagao TAI, o transportador comunicarg

Imediatarnente a ocorrancia A alf&ndega mais pr6xima. AS autoridades

desta alfindega lavrar&o um termo de comprovaco do acIdente e tomargo

as providgncias necessarias para qua a opervago TAI possa prosseguir.

Uma c6pla do termo ds comprovac&o deverg ser juntada a DeclaraCRo DTA.

2. Na imposaibilidade da imediata comunicagio A autoridade

aduaneira, o transportador dmvxr& dirigir-se a autoridade competente

mai praxima, que lavrarg um registro do acidente e 0 anexarg A

Declaragvo DTA. Este regiatro dever& ser apresentado juntamente com a

unldade de transporte com a carga e a Declaraco DTA na alfgndega mais

pr6xima, que tomarg as medldas necessaries para qua a operacgo TAX

posse prosseguir.

3. Em caso de perigo iminente qua torne necessMria a descarga

imediata de parte ou da totalidade da carga, 0 transportador poderg

adotar, por inIciativa pr6prla, as medidas consideradas oportunas.

C A P T T U L o XII

Assistincia Administrativa Matua

ARTIGO 22

As autoridades aduaneiras de uma Parte Contratante qua tenhem

iniciado investlgac8es em caso de infra~go ou suspeita de infracao as

disposicSes do presente Anexo, solicitario por escrito, as autoridades

aduaneiras da outra Parts Contratante:

a) informagMs referentes a declaraCes de tr~nsito adusneiro
internacional qua tenham sido apresentadas ou aceitas em

seu terrlt6rlo e que se presumam falsas;

b) informav5ee que permitam comprovar a autenticldade de

lacres qua possam ter sido apostos em seu territ6rio.

ARTIGO 23

Quando as autoridades aduaneiras de umna Parte Contratante

constatarem imprecises em uma DeclaraC&o DTA ou qualquer outra

irregularidade na operacgo de TAI nos termo do presente Anexo, as

referidas autoridades informargo de oflcio as autoridades aduaneiras da

outra Parte.
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C A P ! T U L O XIII

DisposiCSes Gerais

ARTIGO 24

AS Partes Contratantes poderao, em relavao so trecho do
operacgo TAX que se desenvolva em eeu territ~rios

a) fixer um prazo pare que se complete a operacgo em seu
territ~riol

b) exigir que as unidades de transporte sigam itiner&rios

determinados.

ARTIGO 25

1. As alfindegas habilitadas parn exercer as funCes relativas

ao controle na fronteira, do transporte internacional por rodovia para
passegeiros e cargo, assim como dos mercadorias transportadas sob o
regime de TrAnsito Aduaneiro Internacional, objeto deste Acordo, sio:
pela Repiblica Federativa do Brasil, a Inspetoria da Vila Pacararma e,
pela Repfblica do Venezuela, a Alf&ndega de Santa Elena de Uair6n.

2. As Partes Contratante dever&o:

a) reduzir no mnlnimo o tempo necessirio parn o cumprimento

dos formalidades nos postos aduaneiros fronteiriCos e

estabelecer um procedimento expedito porn as mercadorlas

sujeitas R operacao TAI;

b) dar prioridade eo despacho dos mercadorins pereciveis,

animais vivos e outras mercadorias que requeiram

imperativemente um transporte r~pido, tais como as

remessas urgentes ou de socorro por ocasiao de

catfistrofes,

c) facilitar, nos postos aduaneiros fronteiricos, a pedido do

interessado, o cumprimento dos formalidades aduaneiras

fora dos dies e horfrios normalmente previstos.
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3. As Partes Contratantes devergo harmonizar os horgrios de

atendimento e as atrlbuig~es de todos os 6rgos que atuam nos pontos de

passagem de fronteira correspondentes.

ARTIGO 26

1. A etuaggo dos funcionfrios aduaneiros n~o ecarretari outro

pagainento pelo cumprimento das formalldades aduaneiras mencionadas no

presente Anexos salvo o disposto no parggrafo segulnte.

2. As Partes Contratantes permitirgo, a pedido de qualquer

pessoa interessada, o funcionamento dos postos aduaneiros fronteiriCos

em dias, horas e locals fora dequeles estabelecidos normalmente. Em tal

casof o custo dos gaston realizados pelo atendlmento exceptional poders

ser cobrado, inclusive a remunerac&o extreordiniria dos funclongrlos.

ARTIGO 27

Pars a pessagem das unidades de transporte sam carga pelos

postos aduaneiros fronteiricos, deverg ser epresentado um Manifesto

Internacionel de Carga (MIC).

ARTIGO 28

As disposig5as do presente Acordo nio eximem do cumprimento

das normas sanitirias e outras exiglveis em quaisquer das Pertes

Contratentes.

C A P T T U L O XIV

Transporte Internacional de Passageiros

ARTIGO 29

Pare facilitar o Transporte Internacional de passageiros por

rodovia, as Partes Contratantes hermonizario a documentav~o e os

procpdimentos aduaneiros.
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C A P I T U L 0 XV

DisposiC~es Finals

ARTIGO 30

1. A pedLdo de ura das Partes Contratantes, convocar-se-ao

xaunLaes da comissao estabelecida pelo Artigo 19 do Acordo, com a

participagao de tgcnicos aduanaLros daB mesmo., com c objetlvo do

exentinar as dlsposIgoes do presente Anexo e propor a aplicac&o de

medidas que assegurem a uniformidade dos procedimentos adotados por

cada alfandega.

2. Da mesma for=a, a citada Comiss&o Incentivar& a utilizavgo de

transmnisso eletr8nica de dados visando ao interc&"nbio de Informa&6es

entre as ali£ndegas das Partes Contratantes e com outros usuArios, a

fLm de lograr urn melhor aproveltamento dos avancos tecnol6gicos nessa

matrla, facilitar a aplicacao dos procedimentos aduaneiros e estreitar

a cooperacgo entre as alf&ndegas dos dois passes.
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APENDICE DO ANEXO IV

CONDICOES MTNIMAS A QUE DEVEM ATENDER OS DISPOSITIVOS

DE SEGURANCA ADUANEIRA CLACRES E CINTAS)

Os dispositivos de seguranga aduaneira dever~o cumprir as

seguintes condigves mfnLmas:

1. Requisitos Gerais dos Dispositivos de Seguranca Aduanelra

devem ser:

a) fortes e durfveisy

b) de ffcil aplicaeFoy

C) de f~cil exame e identificacio

d) dif~cels de saerem retirados, rompidos ou de serem

efetuadas manipulag6es irregulares que n~o deixem

marcas;

e) nao reutilizrveis;

f) de dificil c6pla ou ImItacao.

2. Especlficag5es Materlais do Lacre

a) o tamanho e a forma do lacre devergo ser tais que as

marcas de identificac&o sejam facilmente leglveis;

b) a dimensao de cada lacre corresponderg 5 da cinta

utilizada e deverg estar colocado de maneira que esta

se ajuste firmemente quando o lacre esteja fechado;

c) o material utilizado deverg ser suficientemente forte

par& prevenir rupturas acLdentais, deteriorizac&o

r~pida (devido a condicGes clim~ticas, agentes qufmicos

etc.) ou manipulac6es irregulares que n9o deixem

marcas; e

d) o material utilizado serg escolhido em funggo do tipo

de lacravgo adotada.
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3. Especificaces das Cintas

As cintas deverAo ser fortes e dur&veis, resistentes ao tempo
e a corros5o.

4. Marcas de Identificacgo

0 lacre ou cinta, conforme for 0 caso, deve conter marcas
que:

a) indiquem qua se tratnam de diaposItivos de saguranca
aduaneira, pela aplicavjo uniforms da palavra "aduana";

b) identifiquem o pals, de preferancia por meio dos sinais
que gs utillzam pare indlcar o pas de matricula dos
velculos autorizados ao trffego internecionall

c) permitam a identificacto da alfandega que aplicou o
dispositivo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO I)E TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA DE
PASAJEROS Y CARGA ENTRE ELGOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DE VENEZUELA

El Gobierno de ]a RepTblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repbtblica de
Venezuela, en lo adelante denominadas "Las Partes Contratantes", atendiendo la
conveniencia de contar con un instrumento legal que regule el Transporte Internacional
por Carretera de Pasajeros y Carga entre los dos paises y establezca los principios
fundamentales y de reciprocidad, capaces de integrar y complementar sus legiltimos
intereses en este sector de actividades, acuerdan lo siguiente:

ARTICULO UNO

Los tdrminos de este Acuerdo se aplicarin al Transporte Internacional. por
Carretera de Pasajeros y Carga entre las Partes Contratantes, tanto en transporte
directo, como en trinsito a terceros paises.

ARTICULO DOS

Para los efectos del presente Acuerdo se entiende por:

I. Traisporte por Carrelera: el transporte comercial efectuado por vehiculos que
utilicen carreteras como infraestructura vial.

2. Transporte Internacional por Carretera: el transporte por carretera que, en su
trayecto, cruce por lo menos un punto en la frontera entre los dos paises.

3. Transporte Comercial: el servicio ptiblico de transporte de pasajeros y carga
realizado por un transportador autorizado, por cuenta de terceros y mediante retribuci6n.

4. Transporte de Pasajeros: el servicio realizado para el traslado de personas, en forma
regular, de acuerdo con los itinerarios, horarios y frecuencias aprobadas desde el lugar
de origen al lugar de destino y entre ciudades de dos o mins paises.

5. Carga: toda mercancia que pueda ser objeto de transporte comercial.
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6. Vehlculo de Transporte de Pnsajeros: artefacto con los elementos que constituyen
el equipamiento normal para transporte, destinado a transportar pasajeros por carretera,
mediante traccion propia.

7. Vehiculo Automotor de Transporte de Carga: artefacto con los elementos que
constituyen el equipamiento normal para transporte, destinado a transportar carga por
carretera, mediante traccion propia o susceptible de ser remolcado.

8. Tripulnci6n: personal empleado por el transportador y acreditado por este, que
acompaiia el vehiculo en su operaci6n.

9 Ernpresa Transl)oriadora: persona juridica, legalinente constituida, inclusive
cooperativas, autorizada en los t~rminos del presente Acuerdo, para realizar transporte
internacional por carretera.

10. Transporlador lidividiial Amtorizndo: persona fisica que realiza transporte bajo la
responsabilidad de una ernpresa transportadora habilitada, autorizada para operar en
transporte internacional en los terminos del presente Acuerdo.

II. Transporte de Carga Propia: transporte realizado por empresa cuya actividad
comercial principal no sea el transporte de carga remunerado, efectuado con vehiculos de
su propiedad y que se aplica exclusivamente a carga que utilizan para su consurno o para
la distribuci6n de sus productos.

ARTICULO TRES

Queda autorizada la entrada y salida de vehiculos de las Partes Contratantes quc
transporten pasajeros o carga a travs de los pasos habilitados en la frontera, en base a
rcciprocidad, de conrormidad con las leyes y reglamentos existentes en cada pais y en las
condiciones establecidas en este Acuerdo y sus Anexos.

ARTICULO CUATRO

Los transportadores autorizados de una de las Partes Contratantes, no podrAn
realizar transporte donistico en el territorio de la otra Parte, bajo pena de revocatoria de
la autorizaci6n de transporte internacional.
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ARTICULO CINCO

Las disposiciones del presente Acuerdo. no implicarin, en ningun caso,
restricciones a las facilidades sobre transporte fronterizo que se conceden actualmente o
puedan concederse mutuamente las Panes Contratantes.

ARTICULO SEIS

Las autorizaciones a las cuales se refiere el Articulo Tercero s6lo serin otorgadas
a vehiculos que transiten bajo la responsabilidad de empresas transportadoras habilitadas,
que hayan obtenido autorizaciones, conforme a la legislaci6n del pais a cuya jurisdicci6n
pertenezcan, asi como a las normas de garantia para el ingreso, salida, trinsito y
transporte de cada una de las Partes Contratantes.

ARTICULO SIETE

Salvo las disposiciones especiales de este Acuerdo y sus Anexos, los
transportadores autorizados, el personal empleado, los vehiculos, los equipos y los
servicios que presten, estarAn sujetos a las normas y reglamentos vigentes en el territorio
de cada pais, reconociendo cada una de las Pares Contratantes el derecho de la otra de
impedir la prestaci6n del servicio en su territorio, cuando no se cumplan las condiciones
y requisitos establecidos en su legislaci6n.

ARTICULO OCHO

Cada Parte Contratante aplicarfi en su territorio, a los transportadores, vehiculos
y tripulaciones de la otra Parte, las mismas disposiciones legales y reglarnentarias que
aplican a los de su propio pais, para el transporte objeto de este Acuerdo.

ARTICULO NUEVE

Los vehiculos deberfin efectuar el paso de frontera Oicarnente a travs de los
puntos habilitados por las Partes Contratantes.
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ARTICULO DIEZ

Las Partes Contratantes determinarin los puntos habilitados para el paso de
frontera, las rutas, itinerarios y terminales, a ser utilizados dentro de su territorio, los
cuales deberin ser aquellos que of'rezcan las mejores condiciones de operaci6n,
proporcionando los menores costos de transporte, siempre de conformidad con los
principios establecidos en este Acuerdo.

ARTICULO ONCE

I. Las cargas transportadas serfin sometidas en los pasos de frontera habilitados, al
despacho aduanero correspondiente, de conformidad con la legislaci6n vigente en cada
Parte.

2. Las Partes Contratantes concederin facilidades en las aduanas de frontera, a los
vehictilos y contenedores que estn cerrados con sus precintos intactos. Si fuese
necesario la aduana podrfi colocar su propio precinto.

ARTICULO DOCE

I. Los vehlculos y su equipamiento deben salir del pais al cual ingresaron dentro de los
plazos que hayan sido acordados, manteniendo las mismas caracteristicas verificadas en
el momento de su ingreso.

2. En caso de accidente debidamente comprobado, las autoridades aduaneras permitirin
la salida del pals de los vehiculos que hayan sufrido dafios irreparables, previa
verificaci6n y la autorizaci6n por parte de las autoridades de trinsito competentes,
siempre que:

a) el propietario se someta at pago de los derechos y gravimenes de importaci6n
exigibles; 6

b) hayan sido abandonados por ]a tripulaci6n y que el transportador o el
interesado haya cumplido con todas las obligaciones legalmente contraidas en el pais en
el cual ocurri6 el accidente.
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ARTICULO TRECE

La tripulaci6n de los vehiculos deberA estar amparada por los documentos que le
permitan el ejercicio de sus funciones, expedidos por las autoridades competentes del
pals al cual pertenecen y serfin reconocidos por ambas Partes.

ARTICULO CATORCE

Cada Parte Contratante mantendrb a la otra inflormada sobre las dimensiones,
pesos m-ximos y demos normas t~cnicas exigidas en su territorio para la circulacion
interna de vehiculos.

ARTICULO QUINCE

Los transportadores estarain obligados a asegurar los riesgos del transporte, con
relaci6n a terceros y a la tripulaci6n. Cada Parte Contratante adoptara medidas
legislativas internas que permitan la emision de p6lizas de seguro con validez
internacional. Los seguros con los cuales deben contar las empresas de una de las Partes,
podrAn ser contratados en el pals en el cual se interne temporalmente ei vehiculo, o en el
pals de origen del mismo, obedeciendo el principio de reciprocidad. En este ialtimo caso,
debera responsabilizarse del seguro tna entidad u organismo del pals donde se interne.

ARTICULO DIECISEIS

Las Partes Contratantes podrAn permitir la circulaci6n de vehiculos cuyas
caracteristicas o las de sus cargas sean especiales o diferentes a las establecidas en Jas
respectivas legislaciones, previa tramitaci6n de las correspondientes autorizaciones
especiales ante las autoridades competentes.

ARTICULO DIECISIETE

Las disposiciones especificas u operacionales que regulan los diferentes aspectos
comprendidos en el presente Acuerdo, serfn objeto de normas contenidas en Anexos,
referidos a aspectos organizacionales y operacionales, de seguros, migratorios y
aduaneros, que Forman parte de este Acuerdo y de cuyo cumplimiento serfn responsables
los organismos competentes de cada pals.
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ARTICULO DIECIOCHO

Las Partem Contratantes podrAn concluir instrumentos complementarios a este
Acuerdo sobre los direrentes aspectos en I considerados, especialmente en lo que se
refiere a criterios de reciprocidad de las autorizaciones y en los demos aspectos tdcnicos
y operacionales. Dichos instrumentos no podrhn, en ningujn caso, contrariar o
contravenir las disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO DIECINUEVE

1. Las Partes Contratantes designan como Organismos Nacionales Competentes
responsables del curnplimiento de este Acuerdo:

a) Por [a Republica de Venezuela: el Ministerio de Transporte y Comunicaciones,
por intermedio de la Direcci6n del Servicio Aut6nomo de Transporte y Transito
Terrestre (SETRA).

b) Por la Republica Federativa del Brasil: el Ministerio de Transportes, por
intermedio del Departarnento de Transportes por Carretera de la Secretaria de
Producci6n.

2. Las Partes Contratantes constituir~n, por via diplomitica, una Cornisi6n destinada a
evaluar, peri6dicamente, la ejecuci6n de este Acuerdo y a sugerir las enmiendas que se
considere necesario incorporar a sus Anexos. La Comisi6n se reuniri una vez al aflo por
convocatoria de algunas de las Partes, mediante nolificaci6n previa, formulada con
sesenta (60) dias de anticipaci6n o extraordinariamente cuando fuese necesario.

ARTICULO VEINTE

Cada una de las Partes Contratantes notificarf a la otra, la conclusi6n de los
requisitos legales infernos necesarios para la aprobaci6n del presente Acuerdo, el cual
enlrari en vigor en la fecha de la iltima notificaci6n.
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ARTICULO VEINTIUNO

Las controversias que puedan surgir entre las Partes Contratantes en virtud de la
interpretaci6n o ejecucian de este Acuerdo, serfin resueltas mediante negociaciones
directas efectuadas por la via diplomfitica.

ARTICULO VEINTIDOS

El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes
Contratantes, por via diplomfitica, en cuyo caso cesarAi en sus efectos seis (6) meses
despu6s de la fecha de la respectiva notificaci6n.

ARTICULO VEINTITRES

El presente Acuerdo podrh ser modificado por mutuo consentimiento de las
Partes Contratantes. Las modificaciones, una vez notificadas por via diplomAtica,
entrarfn en vigor en la forma indicada en el Articulo Veinte.

Hecho en Caracas, a los cuatro dias del mesjulio de mil novecientos noventa y
cinco, en dos ejernplares originales, en idionias espafiol y portugu~s, siendo ambos textos
de igual autenticidad.

Por la Republica
de Venezuela

Miguel Angel IBurelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

Por ]a Republica Federativa
del Brasil

Luiz Feli e Lamnpre
Ministro de Estado de las

Relaciones Exteriores
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ANEXO I

ASPECTOS ORGANIZACIONALES Y OPERACIONALES

CAPITULO I

OTORGAMIENTO DE PERMISOS

ARTICULO UNO

Los Organismos de aplicaci6n del Acuerdo, otorgarfin permiso originario a las
empresas transportadoras de su jurisdicci6n y permisos complementarios a las empresas
transportadoras bajo la jurisdicci6n de la otra Parte Contratante.

ARTICULO DOS

Los permisos originarios serin otorgados conforme a los siguientes requisitos
bfsicos:

a) La ernpresa transportadora deberi estar constituida de acuerdo con la
legislaci6n del pais de su jurisdicci6n,

b) Nils de la mitad de la propiedad y del control efectivo de la empresa
transportadora debe estar en manos de nacionales del pais de origen de la misma.

ARTICULO TRES

El permiso otorgado por una de las Partes Contratantes a una empresa
transportadora de su jurisdicci6n, seri considerado por la otra Parte Contratante como
credencial de que la empresa transportadora reune los requisitos de idoneidad y
capacidad tdcnica, operacionales y financieros exigibles a quienes prestan servicios
publicos.
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ARTICULO CUATRO

Para el otorgamiento de permiso complementario, la empresa transportadora
deberh presentar a la otra Pane Contratante, en un plazo de ciento veinte (120) dias a
partir de la fecha de expedici6n del permiso originario:

a) Certificado del permiso originario expedido por la autoridad competente del
respectivo organismo de aplicaci6n en los tirminos de los formularios I y 11.

b) Poder contenido en Instrumento p6blico, mediante el cual se designa al
representante legal de la empresa transportadora, para representarla en todos los actos
administrativos y judiciales en los cuales deba intervenir en [a jurisdicci6n del otro pals,
elaborado de acuerdo con los tIrminos indicados por los respectivos organismos de
aplicaci6n.

c) P61iza de Seguro de Responsabilidad Civil de los vehiculos.

ARTICULO CINCO

Una vez que la empresa transportadora cumpla con los requisitos del Articulo
Cuatro, obtendri la autorizaci6n que le garantiza que podrA operar el transporte
internacional por carretera, comproneti6ndose ambas Partes Contratantes a evitar la
adopci6n de cualquier medida restrictiva de caricter econ6mico que pueda dificultar el
libre acceso de las empresas transportadoras habilitadas para el transporte.

ARTICULO SEIS

Cualquier alteraci6n en [a constituci6n y representaci6n de la empresa
transportadora habilitada, asi corno en la relaci6n e identificaci6n de la flota habilitada,
serin procesadas ante el organismo de aplicaci6n del pals de origen y comunicada a la
otra Parte Contratante por medio de fax o t6lex.

ARTICULO SIETE

El otorgamiento y la cancelaci6n de los permisos originario y complementario
obedecerin a las condiciones y t~rminos de validez establecidos mutuamente, tomando
en cuenta los principios de uniformidad y simplificaci6n de criterios.
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CAPITULO II

TASAS, DERECHOS Y PLACAS DE IDENTIFICACION

ARTICULO OCHO

1. Cada Parte Contratante dispensarh a las empresas transportadoras habilitadas de la
otra Parte del pago de derechos y tasas relacionados con la circulaci6n y registros de sus
vehiculos.

2. Lo mencionado en este Ariculo no eximirh del cobro de tasas por servicios publicos
especificos efectivarnente prestados.

3. Los vehiculos de las empresas mencionadas en este Articulo estarfn provistos de
placas identificadoras del pais de origen, las cuales serfin reconocidas corno vAlidas por la
otra Parte Contratante.

CAPITULO III

VEI-ICULOS E NSTALACIONES FIJAS

ARTICULO NUEVE

Los vehiculos e instalaciones fijas (talleres mecAnicos y almacenes de dep6sitos)
habilitados por una de las Partes Contratantes serAn reconocidos como aptos para la
prestaci6n de servicios por la otra Parte Contratante, siempre y cuando los vehiculos, las
dimensiones, los pesos mAximos y denias requisitos ticnicos se ajusten a las normas
vigentes sobre ]a materia en la otra Parte Contratante, salvo lo dispuesto en el Articulo
Dieciseis del Acuerdo.
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INSPECCION MECANICA

ARTICULO DIEZ

Cada Parte Contratante reconoce a la otra el derecho de ejercer inspeccion

mechnica en los vehiculos habilitados, asi como impedir la prestacibn de servicio de todo

vehiculo que no ofrezca las condiciones de seguridad exigidas por los respectivos

reglamentos de trinsito y de transporte por carretera.

CAPITULO V

CONTROLES

ARTICULO ONCE

Cada una de las Partes Contratantes realizari el control integral de las
operaciones de todas las empresas transportadoras habilitadas en su propio territorio,
informando a la otra los resultados relacionados con las empresas transportadoras de su
jurisdicci6n.

ARTICULO DOCE

Las empresas transportadoras habilitadas, cualquiera que sea su jurisdicci6n de

origen estarfin obligadas a presentar a cada uno de los organismos de aplicaci6n previstos
en el Articulo Diecinueve del Acuerdo, las inrormaciones contables y estadisticas
conforme a las normas y directrices uniformes establecidas de mutuo acuerdo.
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ARTICULO TRECE

Las Partes Contratantes acuerdan establecer documentos homologados para el
transporte internacional por carretera (Formularios de los Permisos de Idoneidad
Originario y Complementario y para la Descripci6n de los Vehiculos).

ARTICULO CATORCE

I. Los documentos y formularios de caricter operacionales previstos en este Anexo
serfn redactados en los idiomas espai'ol y portugu~s y su validez no requiere legalizaci6n
consular.

2. Para ese fin, los facsimiles de las firmas y los modelos de sellos y sellos secos de las
autoridades y organismos competentes, serin reciprocamente suministrados mediante el
intercambio de informaci6n especifica.

CAPITULO VI

INFRACCIONES Y SANCIONES

ARTICULO QUINCE

Las infracciones a las disposiciones legales y reglamentos, cometidas por las
empresas transportadoras habilitadas serhn investigadas y sancionadas de acuerdo a la
legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio hayan ocurrido, independientemente
de la jurisdicci6n de la empresa transportadora responsable.
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Espacio reservado para el Escudo de Armas de la Republica y nombre de la autoridad.

FORMULARIO I

01 - Documento de Idoneidad No.

02 - El Director del Servicio Aut6nomo de Transporte y Trinsito Terrestre del Ministerio
de Transporte y Comunicaciones certifica que, de conformidad con el Acuerdo sobre
Transporte Internacional por carreteras, la Empresa identifiacada mhs adelante, esti bajo la
jurisdicci6n de este pais y hace constar que autoriza el transporte internacional por carretera
en los tdrminos siguientes:

03 - Nombre y Domicilio legal de la Empresa.

DOMICILIO

04 - Porcentaje de propiedad y control efectivo de la Empresa en manos de nacionales de
este pals:

05 - Naturaleza del Transporte:

06 - Modalidad de trafico a efectuar.

07 - Cantidad de vehiculos con que operar:

Camiones Camiones-tractores

Semi-remolques y Remolques

Correspondientes a Toneladas

de capacidad nominal de carga.

08 - Origen y destino del Transporte:

09 - Itinierario y horario en el pais:

10 - Vigencia:

I I - Anexos: Documento de descripcian de los vehiculos.

12 - Otorgados en el de de
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DOCUMENTO DE DESCRIPICION DE VEHICULOS

FORJMULARIO 1I

EMPRESA

Origen/Destino
Documento de Idoneidad ( Certificado ) No.

C..ase.....o........a.Mode.......C......s..No....E...s..CMT...C..L..Tara...M.....icu...a
Clase Aio Marca Modelo Chasis No. Ejes CMT CCL Tara Matricula
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ANEXO II

ASPECTOS DE SEGUROS

ARTICULO UNO

La obligaci6n de contrataci6n de seguro para las empresas que realicen transporte
internacional, prevista en este Acuerdo, se hace extensiva a los propietarios o
conductores de los vehiculos destinados al transporte de carga propia, pero limitindose a
la responsabilidad civil por lesiones, muerte o dafios a terceros no transportados.

ARTICULO DOS

Las autoridades de control de divisas de cada Parte Contratante autorizarAn las
transferencias de las primas de los seguros y de los pagos por concepto de indemnizaci6n
por siniestros y gastos en cumplimiento de lo establecido en este Acuerdo.

ARTICULO TRES

I. Las Partes Contratantes se comprometen a intercambiar informaci6n referente a las
normas vigentes o a las que sean dictadas en el futuro sobre Ia responsabilidad civil y los
seguros a los cuales se refiere este Acuerdo, asi como, a las disposiciones impositivas o
de otro caracter que graven las primas cobradas por cuenta de los aseguradores que
asumen Ia responsabilidad por los riesgos en el exterior, asi como tambidn, aquellos
gravmenes con respecto a los cuales las mencionadas operaciones estarin exoneradas.

2. Con esta finalidad, las normas de aplicaci6n tenderfn a favorecer el desarrollo de la

actividad de los seguros de transporte internacional y evitar la doble tributaci6n.

ARTICULO CUATRO

Para Ia presentaci6n a las autoridades de control, los aseguradores que asuman la
cobertura, proveerftn a sus representantes del otro pais de formularios de certificado de
cobertura con los siguientes datos: nombre y direcci6n del asegurador, numeraci6n
correlativa, nombre y direcci6n de la empresa transportadora, especificaciones y
caracteristicas del vehiculo, periodo de cobertura, riesgos cubiertos, montos asegurados,
lugar y fecha de emisi6n, nombre y direcci6n del representante y firma del mismo.
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ARTICULO CINCO

I. Los valores minimos de cobertura establecidos por este Acuerdo son los siguientes:

a) Para daflos a terceros no transportados:
a. I Muerte y dafios personales US$ 20.000 por persona.
a.2 Dafios materiales US$ 15.000 por bien

Limite por siniestro o cathstrofe US$ 120.000

b) Para dafios a pasajeros:
b. I Muerte y/o daflos personales US$ 20.000 por persona.
b.2 Daflos materiales US$ 500 por pasajero.

Limite por siniestro o cathstrofe US$ 200.000 por
muerte y/o daflos personales y USS 10.000 por dafios
materiales.

2. Podrin ser libremente convenidos entre asegurados y aseguradoras valores de
cobertura superiores a los minimos previstos en este Acuerdo.

ARTICULO SEIS

Seran vhlidos los seguros de responsabilidad civil cubiertos por las empresas
aseguradoras del pais de origen, siempre y cuando tengan contratos con empresas
aseguradoras del otro pals, para la cancelaci6n y pago de los siniestros, conforme a las
leyes de cada pals.

ARTICULO SIETE

I. Con la finalidad de instrurnentar los Articulos que anteceden, se promoveran acuerdos
entre las entidades aseguradoras o reaseguradoras, con la debida supervisi6n de las
autoridades de seguros, de transporte y control de divisas de cada Parte Contratante.

2. Las autoridades de seguro de cada Parte Contratante convienen en establecer
cliusulas unifornies para las p6lizas de seguro previstos en este Acuerdo.
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ANEXO Ill

ASPECTOS MIGRATORIOS DE LAS
EMPRESAS TRANSPORTADORAS Y DE LA TRIPULACION

ARTICULO UNO

Cada Parte Contratante permitiri la entrada y salida de su territorio, a ]a

tripulaci6n de los vehiculos en operaci6n habilitados para el transporte terrestre
internacional de pasajeros o carga, exigiendo para tal fin tan solo la presentaci6n de la
Libreta o Tarjeta de tripulante terrestre expedida por las autoridades de Migraci6n de su
Pals.

ARTICULO DOS

Las autoridades de Migraci6n de las Partes Contratantes autorizaran el ingreso y
permanencia de la tripulaci6n terrestre en su territorio por el plazo de treinta (30) dias.

ARTICULO TRES

En caso de fuerza mayor, debidamente comprobada o de imposibilidad de
finalizar determinada operaci6n de transporte, las Partes Contralantes podrAn conceder a
la tripulaci6n lerrestre, una pr6rroga de permanencia hasta por treinta (30) dias.

ARTICULO CUATRO

I-as empresas transportadoras o sus representantes legales serfn responsables por
todos Ins gastos derivados de la salida del pais, de su tripulaci6n terrestre, en caso de
incumplimiento de las normas legales pertinentes del pais correspondiente.

ARTICULO CINCO

Las empresas transportadoras autorizadas, de conformidad con el presente
Acuerdo y su tripulaci6n terrestre, estarfin sujetas a las disposiciones legales vigentes
sobre inmigraci6n, en el territorio de las Partes Contratantes.
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ANEXO IV

ASUNTOS ADUANEROS

CAPITULO I

DEFINICIONES

ARTICULO UNO

Para los fines del presente Anexo, se entiende por:

I. Admisi6n temporal: r6gimen aduanero especial que permite recibir en un territorio
aduanero, con suspensi6n del pago de grav~menes de importaci6n, ciertas mercancias
ingresadas con un fin determinado y destinadas a ser reexportadas, sin haber sufrido
modificaciones, dentro de un plazo establecido, salvo la depreciaci6n normal como
consecuencia del uso que se haga de ellas;

2. Trinsito adunnero internacional: regimen aduanero especial bajo el cual las
mercancias sujetas a control aduanero son transportadas de tin recinto aduanero a otro
en una misma operaci6n en el curso de la cual se cruza una o varias fronteras;

3. Operaci6n de TrAnsito Aduanero Interiacional (TA I): el transporte de mercancias
desde la jurisdicci6n de una aduana de partida hasta la jurisdicci6n de una aduana de
destino localizada en otro pais bajo el r6gimen establecido en el presente Anexo;

4. Adunn de partida: la aduana de una de las Partes Contratantes bajo cuya
jurisdicci6n comienza una operaci6n TAI;

5. Aduana de paso de frojitera: la aduana de una de las Partes Contratantes por ]a cual
ingresa o sale del pais una unidad de transporte en el curso de una operaci6n TAI;

6. Aduimna de destino: la aduana de una de las Panes Contratantes bajo cuya
jurisdicci6n se concluye una operaci6n TAI;
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7. Carga excepcionnl: uno o varios objetos pesados o voluminosos que por raz6n de su
peso, sus dimensiones o su naturaleza no puedan ser transportados en unidades de
transporte cerradas, bajo reserva de que puedan ser facilmente identificados. En este
concepto, tambi6n, se incluyen los vehiculos nuevos que se transportan por sus propios
medios;

8. Contenedor: elemento de equipo de transporte (ba6l portfitil, tanque m6vil o anilogo
con sus accesorios, incluidos los equipos de refrigeraci6n, lonas etc.) que cumpla las
siguientes condiciones:

a) constituya un compartimiento cerrado, total o parcialmente, destinado a
contener mercancias;

b) tenga caricter permanente, por tanto, sea suficientemente resistente para
soportar uso repetido;

c) hava sido especialnente disehiado para facilitar el transporte de mercancia, por
uno o mas medios de transporte, sin manipulaci6n intermediaria de la carga;

d) que este construido de manera tal que permita su facil y segura movilizaci6n,

en particular al momento de ser transbordado de un medio de transporte a otro;

e) que haya sido concebido de tal manera que resulte facil su carga y descarga;

f) que el interior sea ficilmente accesible a la inspecci6n aduanera sin la existencia
de lugares donde puedan ocultarse mercancias;

g) que este dotado de lugares que permitan instalar precintos, cinta u otros
dispositivos de seguridad aduanera, de forma de garantizar su inviolabilidad durante su
transporte o almacenamiento;

h) que sea identificado por medio de marcas y numeros grabados de forma
indeleble, pintados de manera que sean facilmente visibles;

i) que tenga un volumen interior de un metro c&bico por lo nienos.
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9. Control aduanmero: conjunto de procedimientos a ser adoptados con el prop6sito de
asegurar el cumplimiento de las leyes y reglamentos aduaneros;

10. DeelarAci6n de Irsivnito aduanero internacional (DTA): el documento mediante el
cual el declarante solicita a la aduana de partida una operaci6n de TAI;

11. Declnrante: la persona que de acuerdo con la legislaci6n vigente en cada Parte
Contratante, solicita el inicio de una operaci6n aduanera internacional, en los tdrminos de
este Anexo, presentando una Declaraci6n DTA ante la aduana de partida y responda
frente a las autoridades competentes por la exactitud de su declaraci6n;

12. Dep6silo para provisiones de a bordo-DAF: local privado bajo vigilancia
aduanera, destinado al almacenamiento de materiales de mantenimiento y reparaci6n de
vehiculos bajo responsabilidad de los transportadores, con suspensi6n de gravamenes
aduaneros, siendo autorizada su instalaci6n por la Partes Contratante en su territorio,
previo cumplimiento de las disposiciones legales vigentes;

13. Garantia: obligaci6n que se contrae, en favor de la aduana, con el objeto de
asegurar el pago de los gravAmenes o el cumplimiento de otras obligaciones contraidas
frente a ellas;

14. Gravfiinenes de iniportaci6n o exportaci6n: derechos aduaneros y cualquier otra
obligaci6n de efecto equivalente, sea de caricter fiscal, monetario, cambiario o de otra
naturaleza que incidan sobre las importaciones y exportaciones. No se incluye en este
concepto, las tasas y obligaciones anflogas cuando correspondan al costo de los
servicios prestados;

15. Rerinto Aduanero: local habilitado por la aduana destinado a realizar operaciones
aduaneras;

16. Transhordo: transrerencia de mercancias para otra unidad de transporte efectuado
bajo control aduanero de una rnisma aduana;

17. Transportador: la persona autorizada a realizar 0I transporte internacional terrestre
en los terminos del presente Acuerdo y que asunwi la responsabilidad ante las autoridades
competentes por la correcta ejecuci6n de la operaciun TAI;



Volume 2049, 1-35417

18. Unidades de Iransporle:

a) Los contenedores;

b) Los vehiculos por carretera incluidos los remolques y semi-remolques

CAPITULO 11

CAMPO DE APLICACION

ARTICULO DOS

I. El presente Anexo es aplicable al transporte de mercancias en unidades de transporte,
entre los territorios de las Partes Contratantes, con Ia condici6n de que Ia operaci6n de
transporte incluya el cruce de una frontera entre la aduana de partida y la aduana de
destino.

2. Las Partes Contratantes permitirin en sus territorios, las operaciones de Transporte
Internacional por carretera de pasajeros y de mercancias, bajo el regimen de Transito
Aduanero Internacional y Admisi6n Temporal de vehiculos, equipos de transporte
adicionales y accesorios necesarios para ia operaci6n de transporte internacional,
conforme a la normas existentes en cada una de las Partes Contratantes y a los principios
establecidos en este Acuerdo.

3. Las disposiciones del presente Anexo son aplicables tambi~n al transporte de
mercancias provenientes o destinadas a terceros paises que no sean Partes Contratantes.

4. Las disposiciones del pirrafo I del presente Articulo son aplicables inclusive a las
operaciones de trinsito incluyendo trayectos por via acuAtica sin que se haga transbordo
de las mercancias.

5. En el presente Anexo salvo disposicion en contrario, la expresi6n "unidades de
transporne" incluye igualmente las cargas excepcionales;
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CAPITULO III

SUSPENSION DE GRAVAMENES A LA
IMPORTACION 0 A LA EXPORTACION

ARTICULO TRES

Las mercancias transportadas en Trinsito Aduanero Internacional (TAI), al
amparo del presente Anexo, gozarAn de Ia suspensi6n de los gravimenes de importaci6n
o de exportaci6n eventualmente exigibles mientras dure Ia operaci6n TAI, sin perjuicio
del pago de las tasas por los servicios efectivamente prestados.

CAPITULO IV

CONDICIONES APLICABLES A LA EMPRESAS Y A
LAS UNIDADES DE TRANSPORTE

ARTICULO CUATRO

El despacho de Trnnsito Aduanero Internacional-TAI deberh ser elaborado con
copia del permiso originario o complementario expedido por las autoridades
competentes en maleria de transporte de las Partes Contratantes.

ARTICULO CINCO

Para realizar operaciones de transporte internacional por carretera, las empresas
transportadoras y sus vehiculos deberin estar registrados ante Ia autoridad aduanera de
las Partes Contratantes en el pais al cual pertenece el vehiculo transportador.
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ARTICULO SEIS

1. En los tdrminOs del presente Anexo, las unidades de transporte sujetas a ser selladas y

utilizadas en el transporte de mercancias deben tener las siguientes caracteristicas:

a) Poseer un dispositivo donde pueda ser aplicado el precinto aduanero en forma

simple y eficaz.

b) Inexistencia de lugares que permitan ocultar mercancia.

c) Espacio util facilmente accesible para las inspecciones aduaneras;

d) Identificaci6n mediante marcas y nuimeros grabados de forma indeleble;

2 I.as Partes Contratantes, conforme a las disposiciones del Articulo Treinta del
presente Ancxo. establecer~n en caso necesario, recomendaciones que estipulen las
condiciones dc las unidades de transporte, para que la actuacion de las diferentes
aduanas que intervengan en una operaci6n TAI sea uniforme.

ARTICULO SIETE

Los vehiculos y sus equipos deben salir del pais al cual ingresaron dentro de los
plazos que sean acordados bilateralmente, conservando las mismas caracteristicas y
condiciones que poseian al ingresar, Io que serh controlado por las autoridades
aduaneras.

ARTICULO OCHO

Las aduanas por las cuales se admitan temporalmente los vehiculos amparados
por el presente Acuerdo y sus Anexos, proceder~n a verificar sus equipos para su

correcta identificaci6n al momento del ingreso, salida o reingreso, ocasion en que se
observari el desgaste natural provocado por el uso.
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ARTICULO NUEVE

I. Las autoridades aduaneras podran autorizar la instalaci6n de dep6sitos aduaneros
privados, a fin de almacenar piezas de repuestos y accesorios indispensables para el

mantenimiento de las unidades de transporte y equipos de las empresas extranjeras
habilitadas.

2. Las piezas de repuestos y accesorios serfin admitidas en los referidos depositos con la
suspensi6n de los gravimenes de exportacion e importaci6n.

3. Las piezas de repuestos y accesorios que hayan sido sustituidas, serin reexportadas al
pais de procedencia, entregadas a la administraci6n aduanera o destruidas, debiendo
asumir el transportador cualquier costo que se origine del hecho.

CAPITULO V

PRECINTOS ADUANEROS

ARTICULO DIEZ

I. En los t~rminos del presente Anexo, los precintos aduaneros utilizados en una
operaci6n de trAnsito aduanero internacional deben obedecer a las condiciones minimas
prescritas en el Apindice I del presente Anexo.

2. Las Panes Contratantes deberan aceptar los precintos aduaneros que correspondan a
las condiciones minimas prescritas en el pirrafo I del presente Articulo, en Ia medida que
hayan sido colocados por las autoridades aduaneras del otro pais. Sin embargo, cada
Parte Contratante tendri derecho a aplicar sus propios precintos cuando los utilizados no
sea considerados suficiente o no ofrezcan la seguridad requerida.

3. Cuando los precintos aduaneros colocados en el territorio de una de las Partes
Contratantes fueren aceptado por la otra, gozarn en el territorio de esta de la misma
proteccion juridica que los precintos nacionales.
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CAPITULO VI

DECLARACION DE LAS MERCANCIAS Y RESPONSAB 1LIDADES

ARTICULO ONCE

Para ser aplicado el regimen de transito aduanero internacional establecido en el
presente Anexo, se deberfi presentar, para cada unidad de transporte, ante )as
Autoridades de Aduana de partida una Declaracion de Trfinsito Internacional (DTA),
conforme al modelo bilingue espafiol- portugues, que fue aprobado por Ia ComisiOn del
Articulo Diecinueve del Acuerdo, en los tdrminos del Articulo Treinta del presente
Anexo. debidamente completada y en numero de copias suficientes para cumplir con
todos los controles durante Ia operaci6n TAI.

ARTICULO DOCE

1. Las mercancias objeto de este Acuerdo que ingresen o salgan de los territorios de las
Partes Contratantes sOlo podrAn ser transportadas por vehiculos o equipos de transporte
que a juicio de las autoridades aduaneras cumplan con los requisitos de Transporte
Internacional y garanticen Ia seguridad fiscal.

2. El transportador es responsable ante las autoridades aduaneras por el cumplimiento de
las obligaciones derivadas de Ia aplicaciOn del regimen del trthnsito aduanero
internacional, en particular aquellas destinadas a asegurar que las mercancias Ileguen
intactas a las aduanas de destino, de acuerdo con las condiciones establecidas en el
presente Anexo.

3. El declarante es el (inico responsable por las infracciones aduaneras derivadas de la
inexactitud de sus declaraciones.
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CAPITULO VII

GARANTIAS SOBRE LAS MERCANCIAS Y VEHICULOS

ARTICULO TRECE

I. Los vehiculos de las empresas autorizadas, habilitadas para realizar transporte
internacional segin el presente Acuerdo, son de pleno derecho, la Cinica garantia para
responder por los gravAmenes y sanciones pecuniarias eventualmente aplicables que
puedan alcanzar tanto a las mercancias transportadas como a los vehiculos que se
admitan temporalmente en los territorios de los dos paises.

2. Las empresas transportadoras podrin sustituir la garantia indicada en este articulo por
otra, bancaria o de seguro, a solicitud de las autoridades aduaneras conforme a la
legislaci6n de la Parte Contratante en la que se exija.

CAPITULO VIII

FORMALIDADES A SER OBSERVADAS EN

LAS ADUANAS DE PARTIDA

ARTICULO CATORCE

I. En la aduana de partida las unidades de transporte con ]a carga deberfin ser
presentadas junto a la Declaraci6n DTA.

2. Las autoridades de aduana de partida verificarAn:

a) La correcta elaboraci6n de la Declaraci6n DTA;
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b) Si la unidad de transporte ofrece ia seguridad necesaria conforme a las
condiciones estipuladas en el Articulo Seis.

c) Si las mercancias transportadas corresponden en su naturaleza y cantidad a las
especificadas en la Declaracion;

3. Una vez realizadas las verificaciones, las autoridades de aduana de partida colocarin
sus precintos y conrormantn la Declaraci6n DTA.

4. Siempre que sejuzgue conveniente, las autoridades de aduana de partida procederin
al examen de las mercancias preferiblemente por el sistema de muestreo.

5. La Declaraci6n DTA se registrara y se devolverf al declarante quien adoptara las
disposiciones necesarias para que en las diferentes etapas de la operaci6n TAI, pueda ser
presetiisda a los fines del control aduanero. Las autoridades de aduana de partida
conservarin un ejemplar de la Declaraci6n DTA.

6. En lo que concierne a las cargas excepcionales, serA efectuado el siguiente
procedimiento:

a) La autorizaci6n para realizar la operaci6n TAI estara subordinada a la
posibilidad de identificar las cargas excepcionales. De esta forma, como medio de
identificaci6n, deberAn ser utilizados especialmente las marcas o ntimeros de fabricaci6n
de las mercancias o la descripci6n que se haga de las mismas, asi como la colocaci6n de
marcas de identificaci6n o precintos aduaneros, de forma tal que estos cargamentos no
puedan ser sustituidos en su totalidad o en parte por otros y ninguno de sus componentes
puedan ser retirados, sin que se torne evidente;

b) Si las autoridades aduaneras exigiesen agregar documentaci6n adicional de
identificaci6n a la carga, se haiA menci6n de la misma en la Declaraci6n DTA.
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,rr I a ULAJ 1,%

FORMALIDADES A SER OBSERVADAS EN LAS ADUANAS DE PASO DE
FRONTERA

ARTICULO QUINCE

I. En cada aduana de paso de frontera a la salida del territorio de un pais, el
transportador deberi presentar [a unidad de transporte con la carga a las autoridades
aduaneras, con los precintos intactos, asl como la Declaracion DTA, referente a las
mercancias. Las autoridades verificarAn si la unidad fue objeto de, manipulaci6n no
autorizada, si los precintos aduaneros o marcas de identificaci6n estin intactas y
conformarin la Declaraci6n DTA.

2. Las autoridades de la aduana de paso de frontera de salida podrfn conservar un
ejemplar de In Declaracion DTA para registro de la operaci6n y enviarfin otro ejemplar
firmado a [a aduana de partida o de paso de frontera de entrada al pais en la forma de
torna-guia, para que esta pueda concluir definitivamente la operacion TAI en el territorio
de este pals.

ARTICULO DIECISEIS

I. En cada aduana de paso de frontera en Ia entrada del territorio de un pais, el
transportador deberA presentar la unidad de transporte con la carga a las autoridades
aduaneras, con los precintos intactos, asi como la Declaraci6n DTA referente a las
mercancias.

2. Las autoridades de la aduana de frontera de entrada verificarin:

a) La correcta elaboraci6n de la Declaraci6n DTA;

b) Si la unidad de transporte ofrece la seguridad necesaria y si los precintos
aduaneros estfin intactos o si se trata de una carga excepcional, deberi corresponder a Io
prescrito en el pirrafo 6 del Articulo Catorce del presente Anexo.
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3. Una vez realizadas las comprobaciones do rutina, la autoridad de la aduana de frontera
conformarA la Declaraci6n DTA y, si fuere el caso, aplicarin nuevos precintos, anotando
en la Declaraci6n DTA este hecho.

4. Las autoridades de [a aduana de paso de frontera de entrada conservari un ejemplar
de la Declaraci6n DTA para registro de la operaci6n.

ARTICULO DIECISIETE

Cuando, en una aduana de paso de frontera, o durante el trayecto, las autoridades
aduaneras remuevan un precinto aduanero para proceder a ]a inspecci6n de una unidad
de transporte cargada, harin constar este hecho en la Declaraci6n DTA que acompafia
a la unidad de transporte, asl como las observaciones derivadas de Ia inspecci6n y las
caracteristicas del nuevo precinto aduanero colocado.

CAPITULO X

FORMALIDADES A SER OBSERVADAS EN LA
ADUANA DE DESTINO

ARTICULO DIECIOCHO

1. El transportador deberi presentar, a las autoridades de la aduana de destino la unidad
de transporte con la carga, los precintos intactos, asi como la Declaracion DTA referente
a las mercancias.

2. En la conclusi6n de la operaci6n de TAI, las autoridades de [a aduana de destino
procederin al examen de los documentos, ]a verificaci6n de la unidad de transporte con
la carga, de los precintos y deras elementos de seguridad y de integridad de la carga.

3. Verificado el cumplimiento de las obligaciones del transportador las autoridades de la
aduana de destino certificarfin la Ilegada de ]a mercancia. Una copia de la Declaraci6n
DTA asi procesada seri entregada al interesado.
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4. La aduana de destino conservara un ejemplar de la Declaraci6n DTA y exigirh Ia
presentaci6n de una copia adicional de esa Declaraci6n para ser destinada a Ia aduana de
paso de frontera de entrada al pals, en forma de torna gula para la conclusi6n definitiva
de la operaci6n TAI.

CAPITULO XI

INFRACCIONES ADUANERAS, RECLAMACIONES Y ACCIDENTES

ARTICULO DIECINUEVE

1. Si Ia aduana de un pals sospechare que una infracci6n aduanera fuese a ser comet ida,
adoptari las medidas legales apropiadas previstas en sus propios reglamentos. En caso
de retenci6n del vehiculo, la empresa autorizada podri presentar una garantia que
satisfaga a las autoridades competentes, a fin de obtener Ia liberaci6n del vehiculo
mientras se prosiguen los trAmites administrativos ojudiciales.

2. Sin perjuicio de las acciones administrativas y judiciales que deban ser adoptadas
cuando ocurran las infracciones aduaneras de que trata este Articulo, las aduanas se
reservan el derecho de requerir al Organismo Nacional Competente de su pais, la
suspensi6n del permiso originario complementario que haya concedido a la empresa
involucrada. Si una empresa autorizada incurre en infracciones reiteradas, el Organismo
Nacional Competente, a pedido de Ia autoridad aduanera, cancelarA el permiso originario
o complementario, segun sea el caso.

ARTICULO VEINTE

Cuando las autoridades aduaneras de un pals certificaren el fiel cumplimiento de
parte de la operaci6n TAI que haya sido realizada en su territorio, no podri reclamar el
pago de los gravfimenes citados en el Articulo Tres del presente Anexo, a menos que Ia
certificaci6n haya sido obtenida de manera irregular o fraudulenta, o que haya habido
violaci6n de las disposiciones del presente Anexo.
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ARTICULO VEINTIUNO

1. Si los precintos aduaneros fuesen rotos, destruidos o presentaren averlas durante una
operaci6n TAI, el transportador comunicari, inmediatamente ]a circunstancia a la aduana
mas pr6xima. Las autoridades de esta aduana realizarhn los trfimites a fin de comprobar
el accidente y tomarin las providencias necesarias para que la operaci6n TAI pueda
proseguir. Una copia del trimite de comprobaci6n deberi ser anexada a la Declaraci6n
DTA.

2. En la imposibilidad de comunicarse inmediatamente con la autoidad aduanera, el
transportador deberA dirigirse a Ia autoridad competente mas pr6xima, que efectuari un
registro del accidente y lo anexarA a la Declaraci6n DTA. Este registro deberh ser
presentado conjuntamente con la unidad de transporte, con la carga y ]a Declaraci6n
DTA a la aduana mas pr6xima, que tomarA las medidas necesarias para que la operaci6n
TAI pueda proseguir

3. En caso de peligro inminente que haga necesaria la descarga inmediata de parte o de la
totalidad de la carga, el transportador podri adoptar, por iniciativa propia las medidas
que se consideren oportunas.

CAPITULO XII

ASISTENCIA ADMINISTRATIVA MUTUA

ARTICULO VEINTIDOS

Las autoridades aduaneras de una de las Partes Contratantes que hayan iniciado
investigaciones en caso de infracci6n o sospecha de infracci6n a las disposiciones del
presente Anexo, solicitarin por escrito, a las autoridades aduaneras de la otra:

a) informaciones referente a las declaraciones de trinsito aduanero internacional
que hayan sido presentadas o aceptadas en su territorio y que se presuman falsas.

b) informaciones que permitan comprobar la autenticidad de los precintos que
puedan haber sido colocados en su territorio.
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ARTICULO VEINTITRES

Cuando las autoridades aduaneras de una de las Partes Contratantes constataren
imprecisiones en una Declaraci6n DTA o cualquier otra irregularidad en la operaci6n
TAI en los tdrminos del presente Anexo, las referidas autoridades informarhn de oficio a
las autordades aduaneras de la otra Parte.

CAPITULO XII

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO VEINTICUATRO

Las Partes Contratantes podrAn en el trayecto de la operaci6n TAI que se
desarrolle en su territorio:

a) fijar un plazo para que se complete la operaci6n en su territorio.

b) exigir que las unidades de transporte sigan itinerarios determinados.

ARTICULO VEINTICINCO

1. Las aduanas habilitadas para ejercer las funciones relacionadas con los controles en las
fronteras del transporte internacional por carretera para pasajeros y carga asi como de las
mercancias transportadas bajo el r~gimen de Tr~nsito Aduanero Internacional, objeto de
este acuerdo, son: por ]a Republica Federativa del Brasil la Inspectoria de Villa
Pacaraima y por la Republica de Venezuela la Aduana de Santa Elena de Uairdn.

2. Los Partes Contratantes deber~n:

a) reducir al minimo el tiempo necesario para el cumplimiento de las formalidades
en los pasos aduaneros fronterizos y establecer un procedimiento expedito para las
mercancias sujetas a la operaci6n TAI;

b) dar prioridad al despacho de las mercancias perecederas, animales vivos y
otras mercancias que reqUieran imperativamente un transporte rapido tales como las
remesas urgente o de auxilio en caso de catistrofes;
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c) fhcilitar, en los pasos aduaneros fronterizos, a pedido del interesado el
cumplimiento do rormalidades aduaneras fuera de los dias y horarios normalmente
establecidos.

3. Las Panes Contratantes deberfn armonizar los horarios de atenci6n y las actuaciones
de todos los organismos que participan en los pasos de frontera correspondientes.

ARTICULO VEfNTISEIS

I. La actuacion de los funcionarios aduaneros no acarreara otro pago por el
cumplimiento de las formalidades aduaneras mencionadas en el presente Anexo, salvo Io
dispuesto en el paragrafo siguiente.

2. I-as Partes Contratantes permitirhn, a solicitud de cualquier persona interesada, el
funcionamiento de pasos aduaneros fronterizos en dias, horas y locales fuera de los
establecidos normalmente. En tal caso, el monto de los gastos realizados por la atenci6n
especial podrAn ser cobrados, inclusive la remuneraci6n extraordinaria de los
funcionarios.

ARTICULO VEINTISIETE

Para el cruce de las unidades de transporte sin carga por los pasos aduaneros
fronterizos, deber , ser presentado un Manifiesto Internacional de Carga (MIC).

ARTICULO VEINTIOCHO

Las disposiciones del presente Acuerdo no eximen del cumplimiento de las
normas sanitarias y otras exigibles por cualquiera de las Partes Contratantes.
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CAPITULO XIV

TRANSPORTE INTERNACIONAL DE PASAJEROS

ARTICULO VEINTINUEVE

Para facilitar el Transporte Internacional de pasajeros por carretera las Partes
Contratantes armonizarin la documentaci6n y los procedimientos aduaneros.

CAPITULO XV

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO TREINTA

1. A solicitud de una de las Partes Contratantes, se convocaran reuniones de la Comisi6n
establecida en el Articulo Diecinueve del Acuerdo con la participaci6n de tdcnicos
aduaneros de las mismas con el objeto de examinar las disposiciones del presente Anexo
y proponer la aplicaci6n de medidas que aseguren la uniformidad de los procedimientos
adoptados por cada aduana.

2. De la misma forma, la citada Comisi6n incentivar, la utilizaci6n de la transmisi6n'
electr6nica de datos con miras a fomentar el intercambio de informaci6n entre las
aduanas de las Partes Contratantes y con otros usuarios, a fin de lograr un mejor
aprovechamiento de los avances tecnologicos en esta materia, facilitar la aplicaci6n de
los procedimientos aduaneros y estrechar la cooperaci6n entre las aduanas de los dos
paises.
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APENDICE I

CONDICIONES MINIMAS QUE DEBEN TENER LOS DISPOSITIVOS DE
SEGURIDAD ADUANERA (PRECINTOS Y CINTAS)

Los dispositivos de seguridad aduanera deberfn cumplir con las siguientes
condiciones minimas:

1. Reguisitos generales de los dispositivos de seguridad aduanera deben set:

a) fuertes y duraderos;

b) de ffacil aplicaci6n;

c) de f cil examen e identificaci6n;

d) dificiles de ser retirados, rotos o factibles de manipulaciones irregulares que no
dejen marca;

e) no reutilizables;

f) de dificil copia o imitaci6n;

2. Especificaciones materiales del precinto

a) el tamafio y la forina del precinto deberin ser tales que las marcas de
identificaci6n sean facilmente legibles;

b) la dimensi6n de cada precinto corresponderA a la de la cinta utilizada y deberi
estar colocado de manera que 6sta se ajuste firmemente cuando el precinto est6 cerrado;
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c) el material utilizado deberi ser suficientemente fuerte para prevenir rupturas
accidentales, deterioro ripido (debido a condiciones climiticas, agentes quimicos etc.) o
manipulaciones irregulares que no dejen marcas; y

d) el material utilizado seri escogido en funci6n del tipo de precinto adoptado.

3. Especificaciones de la cinta

Las cintas deberfin ser fuertes y duraderas, resistentes al tiempo y a Ia corrosi6n;

4. Marcas de identificaci6n

El precinto o la cinta, conforme al caso, deben contener marcas que:

a) indiquen que se trata de dispositivo de seguridad aduanera, por la aplicaci6n
uniforme de [a palabra "aduana";

b) identifiquen al pals, preferentemente por medio de las siglas que se utilicen
para indicar el pals de matricula de los vehiculos autorizados al trifico internacional;

c) permitan la identificaci6n de la aduana que aplica el dispositivo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Venezuela (hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties")

Considering the need to have a legal instrument that regulates the transport of passen-
gers and goods by road between the two countries and establishes the fundamental princi-
ples of reciprocity capable of integrating and supplementing their legitimate interests in this
sector of activities:

Have agreed as follows:

Article I

The terms of this Agreement shall apply to the international transport of passengers
and goods by road between the Contracting Parties both directly and in transit to third coun-
tries.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(1) "Transport by road" shall mean commercial transport by vehicles that use roads as
transit infrastructure;

(2) "International transport by road" shall mean transport by road that, in the course of
the journey, crosses at least one point of the border between the two countries;

(3) "Commercial transport" shall mean paid public transport service for passengers and
goods provided by an authorized carrier, for a third party;

(4) "Passenger transport" shall mean the service provided for the regular transfer of
persons from the place of origin to the place of destination and between cities in two or
more countries, in accordance with approved routes, timetables and frequencies;

(5) "Goods" shall mean any merchandise that may be subject to commercial transport;

(6) "Passenger transport vehicle" shall mean a machine with the elements that consti-
tute normal transportation equipment, intended to transport passengers by road, under its
own traction;

(7) "Automotive vehicle for the transport of goods" shall mean a machine with the el-
ements that constitute normal transportation equipment, intended to transport goods by
road under its own traction or able to be towed;
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(8) "Crew" shall mean personnel employed by the carrier and approved by the latter,
who accompany the vehicle while it is in operation;

(9) "Transport company" shall mean the legally constituted, juridical person, including
cooperatives, authorized to engage in international transport by road in accordance with
this Agreement;

(10) "Authorized individual carrier" shall mean the natural person who provides trans-
port under the responsibility of a transport company authorized under this Agreement to en-
gage in international transport;

(11) "Transport of own goods" shall mean transport provided by companies whose
principal commercial activity is not the paid transport of goods, carried out with personal
vehicles and applying solely to goods which they use for their own consumption or for the
distribution of their products.

Article 3

The entry and departure of vehicles of the Contracting Parties which transport passen-
gers or goods through approved border crossings shall be authorized, on a reciprocal basis,
in accordance with the existing laws and regulations of each country and under the condi-
tions established in this Agreement and the annexes thereto.

Article 4

The authorized carriers of either Contracting Party shall not engage in internal trans-
port in the territory of the other Party, under penalty of revocation of the international trans-
port authorization.

Article 5

Under no circumstances shall the provisions of this Agreement result in restriction of
the border transport facilities that the Contracting Parties currently grant or may grant each
other.

Article 6

The authorizations referred to in Article 3 shall be granted solely to vehicles that oper-
ate under the responsibility of approved transport companies, which have obtained autho-
rizations in accordance with the legislation of the country within whose jurisdiction they
belong and with the regulations governing entry, departure, transit and transport of each
Contracting Party.

Article 7

Except as specially provided in this Agreement and its annexes, the authorized carriers,
the personnel used, the vehicles, the equipment and the services they provide shall be sub-
ject to the laws and regulations in force in the territory of each country, and each Contract-
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ing Party shall recognize the right of the other to halt the provision of service in its territory
when the conditions and requirements established in its legislation are not fulfilled.

Article 8

Each Contracting Party shall apply to the carriers, vehicles and crews of the other Party
in its territory the same laws and regulations that it applies to the carriers, vehicles and
crews of its own country, in relation to the transport that is the subject of this Agreement.

Article 9

Vehicles shall cross the border only at the points authorized by the Contracting Parties.

Article 10

Each Contracting Party shall determine the approved border-crossing points and the
routes, itineraries and terminals to be used within its territory, which must be those that of-
fer the best operating conditions and the lowest transport costs, always in accordance with
the principles established in this Agreement.

Article 11

1. The goods transported shall be subject to the corresponding customs clearance at the
approved border crossings, in accordance with the legislation in force in each Party.

2. The Contracting Parties shall grant facilities at the border customs houses to vehicles
and containers that are closed with their seals intact. If necessary, the customs house may
affix its own seal.

Article 12

1. The vehicles and their equipment must leave the country entered within the agreed
period of time, maintaining the same characteristics as were verified at the time of entry.

2. In the case of an officially confirmed accident, the customs authorities shall allow
vehicles that have suffered irreparable damage to leave the country, following verification
and authorization by the competent transit authorities, so long as:

(a) The owner agrees to pay the respective import duties and charges; or

(b) The vehicle has been abandoned by the crew, and the carrier or the person con-
cerned has complied with all the legally contracted obligations in the country where the ac-
cident occurred.
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Article 13

The crew of the vehicles must have documentation that allows them to perform their
functions, issued by the competent authorities of their own country, which shall be recog-
nized by both Parties.

Article 14

Each Contracting Party shall keep the other Party informed of the dimensions, maxi-
mum weights and other technical specifications required in its territory for the internal cir-
culation of vehicles.

Article 15

Carriers shall be obliged to insure against transport-related risks for third parties and
the crew. Each Contracting Party shall adopt internal legislative measures that permit the
issue of internationally valid insurance policies. The insurance that the companies of either
Party must have may be brought in the country in which the vehicle is temporarily present,
or in the country of origin, in accordance with the principle of reciprocity. In the latter case,
a body or agency of the country in which the vehicle is temporarily present must assume
responsibility for the insurance.

Article 16

The Contracting Parties may allow the circulation of vehicles when their characteris-
tics or those of their goods are special or different from those established in the respective
legislation, after the relevant special authorizations have been issued by the competent au-
thorities.

Article 17

The specific or operational provisions governing the various parts of this Agreement
shall be the subject of regulations set out in annexes on organizational and operational mat-
ters, insurance, immigration and customs that shall form part of this Agreement, and the
competent authorities in each country shall be responsible for complying with them.

Article 18

The Contracting Parties may conclude supplementary instruments on various subjects
dealt with in this Agreement, particularly with regard to criteria for the reciprocity of the
authorizations and other technical and operational matters. Under no circumstances, may
such instruments be incompatible with or contravene the provisions of this Agreement.
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Article 19

1. The Contracting Parties appoint as competent national authorities responsible for the
implementation of this Agreement:

(a) For the Federative Republic of Brazil: the Ministry of Transport, through the Road
Transport Division of the Production Department;

(b) For the Republic of Venezuela: the Ministry of Transport and Communications,
through the Autonomous Land Transport and Traffic Department (SETRA).

2. The Contracting Parties shall, through the diplomatic channel, establish a commis-
sion to evaluate periodically the implementation of this Agreement and suggest any modi-
fications that need to be incorporated into its annexes. The Commission shall be convened
once a year by either of the Parties with 60 (sixty) days' notice or shall meet in special ses-
sion when the situation so requires.

Article 20

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of the internal
legal requirements for the approval of this Agreement, which shall enter into force on the
date of the latter such notification.

Article 21

Any disputes that may arise between the Contracting Parties owing to the interpreta-
tion or implementation of this Agreement shall be resolved by direct negotiation, through
the diplomatic channel.

Article 22

This Agreement may be denounced by either Contracting Party through the diplomatic
channel, in which case it shall cease to have effect six months after the date of the notifica-
tion.

Article 23

This Agreement may be amended with the mutual consent of the Contracting Parties.
Once communicated through the diplomatic channel, the amendments shall enter into force
in accordance with the provisions of article 20.
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Done at Caracas, on 4 July 1995, in duplicate, in the Portuguese and Spanish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs
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ANNEX I

ORGANIZATIONAL AND OPERATIONAL MATTERS

CHAPTER I. GRANT OF PERMITS

Article I

The agencies executing this Agreement shall grant original permits to transport com-
panies in their jurisdiction and supplementary permits to transport companies in the juris-
diction of the other Contracting Party.

A rticle 2

The original permits shall be granted subject to the following basic requirements:

(a) The transport company must be constituted in accordance with the legislation of its
country of jurisdiction;

(b) More than half the ownership and effective control of the transport company must
be vested in nationals of its country of origin.

Article 3

The permit granted by either of the Contracting Parties to a transport company under
its jurisdiction shall be considered by the other Contracting Party to attest that the transport
company has the necessary qualifications and the technical, operational and financial ca-
pacity required of those who provide public services.

Article 4

In order to be granted a supplementary permit, the transport company must submit to
the other Contracting Party, within 120 (one hundred twenty) days of the date on which the
original permit was issued:

(a) A document certifying that the original permit was issued by the competent author-
ity of the respective executing agency in the terms of forms I and II;

(b) A power of attorney, drawn up in the terms indicated by the respective executing
agencies, appointing a legal representative of the transport company to represent it in all the
administrative and judicial acts in which it is required to participate in the jurisdiction of
the other country;

(c) A civil liability insurance policy for the vehicles.
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Article 5

Once the transport company has complied with the requirements of article 4, it shall
obtain the authorization certifying that it may engage in international road transport. The
two Contracting Parties undertake not to adopt any restrictive measure of an economic na-
ture that might impede the free access of transport companies authorized to engage in such
transport.

Article 6

Any changes in the constitution and representation of the authorized transport compa-
ny or in the list and identification of the approved fleet shall be processed by the executing
agency of the country of origin and communicated to the other Contracting Party by fax or
telex.

Article 7

The grant and cancellation of original and supplementary permits shall be subject to
jointly established conditions and terms of validity which take into account the principles
of uniformity and simplification of criteria.

CHAPTER II. CHARGES, DUTIES AND IDENTITY PLATES

Article 8

1. Each Contracting Party shall exempt the approved transport companies of the other
Party from the payment of charges and duties related to the circulation and registration of
its vehicles.

2. This article shall not provide exemption from the charges made for specific public
services actually provided.

3. The country of origin shall supply the vehicles of the companies mentioned in this
article with identity plates, which shall be recognized as valid by the other Contracting Par-
ty.

CHAPTER III. VEHICLES AND FIXED INSTALLATIONS

Article 9

The vehicles and fixed installations (machine shops and warehouses) fitted out by one
of the Contracting Parties shall be recognized as suitable for providing services by the other
Contracting Party, on condition that the dimensions, maximum weights and other technical
specifications of the vehicles conform to the regulations in force in the other Contracting
Party, except as provided for in article 16 of the Agreement.



Volume 2049, 1-35417

CHAPTER IV. MECHANICAL INSPECTION

Article 10

Each of the Contracting Parties recognizes to the other the right to carry out mechani-
cal inspections of the approved vehicles and to prevent any vehicle that does not comply

with the safety requirements of the respective traffic and road transport regulations from
providing services.

CHAPTER V. SUPERVISION

Article 1]

Each Contracting Party shall supervise all the operations of every approved transport
company in its own territory and inform the other Party of the results with regard to the
transport companies in its jurisdiction.

Article 12

The approved transport companies, whatever their jurisdiction of origin, shall be
obliged to submit accounting and statistical information to each of the executing agencies

stipulated in Article 19 of the Agreement, in accordance with uniform regulations and
guidelines to be established by mutual agreement

Article 13

The Contracting Parties agree to draw up standardized documents for international
road transport (original and supplementary authorization form and vehicle description
form).

Article 14

1. The documents and forms of an operational nature specified in this annex shall be
drawn up in Portuguese and Spanish and do not require consular authentication in order to
be valid.

2. To this end, facsimiles of the signatures together with models of the stamps or seals

of the competent authorities and bodies shall be provided reciprocally, through the ex-
change of specific information.
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CHAPTER VI. VIOLATIONS AND PENALTIES

Article 15

Violations of laws and regulations by approved transport companies shall be investi-
gated and penalized in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose
territory they occur, regardless of the jurisdiction of the transport company concerned.
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[Space reserved for the coat of arms of the country and the name of the authority]

FORM I

1. Authorization Document No.

2. The Director of the Road Transport Division of the Production Department of the
Ministry of Transport [or the Director of the Autonomous Land Transport and Traffic De-
partment of the Ministry of Transport and Communications] certifies that, in accordance
with the Agreement on international transport of passengers and goods by road, the com-
pany designated below is under the jurisdiction of this country and states that he authorizes
international road transport under the following conditions:

3. Name and legal domicile of the company:

Domicile

4. Percentage of ownership and effective control of the company vested in nationals of
this country:

5. Type of transport:

6. Type of business engaged in: bilateral, with crossing of a common border.

7. Number of vehicles to be used:

..... Trucks ...... Tractor trucks

...... Semi-trailers and ...... Trailers

Corresponding to ...... tons of nominal carrying capacity

8. Origin and destination of the transport:

9. Route and timetable in the country:

10. Period of validity:

11. Annexes: Vehicle description document.

12 Issued at ...... on the ...... day of .......

VEHICLE DESCRIPTION DOCUMENT

FORM II

Company

Origin/Destination

Authorization Document (Certificate) No.

Type Year Make Model Chassis No. Axles CMT CCU Tare Licence No.

[CCL]
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ANNEX II

INSURANCE

Article I

The obligation established in this Agreement that companies engaging in international
transport must take out insurance extends to the owners or drivers of vehicles to be used in
transport of own goods, but is limited to civil liability for injury, death or damage in the
case of third parties who are not passengers.

Article 2

The currency control authorities of each Contracting Party shall authorize the transfer

of insurance premiums and compensation payments for accidents and expenses to comply
with the provisions of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties agree to exchange information on: existing or any future reg-
ulations relating to civil liability and insurance as referred to in this Agreement; any tax or
other regulations that affect the premiums charged by the insurers who assume liability for
risks abroad; and the charges from which the said operations shall be exempt. To this end,
the regulations applied shall tend to encourage the further development of international
transport insurance and avoid double taxation.

Article 4

The insurers who assume the coverage shall provide to their representatives in the oth-

er country, for presentation to the supervisory authorities, forms certifying coverage with
the following information: name and address of the insurer, relevant numbers, name and
address of the transport company, specifications and characteristics of the vehicle, period
of coverage, risks covered, amounts of coverage, place and date of issue, name and address
of the representative and his signature.

Article 5

1. The minimum amounts of coverage established by this Agreement are as follows:

(a) For damage to third parties who are not passengers:

a. 1) Death and personal injury: US$ 20,000 per person

a.2) Damage to property: US$ 15,000 per piece of property

Limit per accident or disaster: US$ 120,000
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(b) For damage topassengers:

b. 1) Death and/or personal injury: US$ 20,000 per person

b.2) Damage to property: US$ 500 per passenger

Limit per accident or disaster: US$ 200,000 for death and/or personal injury and US$
10,000 for damage to property.

2. Amounts of coverage in excess of those established in this Agreement may be freely
agreed between those insured and the insurers.

Article 6

Civil liability insurance covered by insurance companies in the country of origin shall
be valid, provided that such companies have agreements with insurance companies in the
other country to settle and pay for accidents, subject to the laws of each country.

Article 7

1. In order to give effect to the preceding articles, agreements shall be promoted be-
tween insurance and re- insurance companies, duly supervised by the insurance, transport
and currency control authorities of each Contracting Party.

2. The insurance authorities of each Contracting Party agree to establish standard
clauses for the insurance policies provided for in this Agreement.
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ANNEX III

IMMIGRATION MATTERS FOR TRANSPORT COMPANIES AND CREWS

Article I

Each Contracting Party shall allow the entry into and departure from its territory of the
crews of operating vehicles authorized to engage in the international land transport of pas-
sengers or goods and, to this end, shall merely require presentation of the land transport
crew identity card issued by the immigration authorities of the country of origin.

Article 2

The immigration authorities of the Contracting Parties shall authorize the entry into
and presence in their territory of the land transport crew for a period of 30 (thirty) days.

Article 3

In the case of duly confirmed force majeure or the impossibility of completing a spe-
cific transport operation, the Contracting Parties may grant the land transport crew an ex-
tension of its stay for up to 30 (thirty) days.

Article 4

The transport companies or their legal representatives shall be responsible for all the
expenses relating to the departure from the country of their land transport crew, if the per-
tinent legal regulations of the respective country are not complied with.

Article 5

The transport companies that are authorized under this Agreement and their land trans-
port crew shall be subject to the legal provisions on immigration in force in the territory of
the Contracting Parties.
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ANNEX IV

CUSTOMS

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this annex:

(1) "Temporary admission" shall mean the special customs procedure by which certain
goods may be admitted into a customs territory, with suspension of the payment of import
duties, when they are brought in for a specific purpose and will be re-exported within a
fixed period without undergoing modifications except for normal depreciation due to the
use to which they have been put;

(2) "International customs transit (ICT)" shall mean the special customs procedure by
which goods subject to customs inspection are transported from one customs area to anoth-
er in a single operation in the course of which one or several borders are crossed;

(3) "International customs transit operation" shall mean the transport of goods from the

jurisdiction of a customs office of departure to the jurisdiction of a customs office of des-
tination located in another country under the procedure established in this annex;

(4) "Customs office of departure" shall mean the customs office of the Contracting Par-
ty in whose jurisdiction the ICT operation commenced;

(5) "Border customs office" shall mean the customs office of the Contracting Party
through which a transport unit enters or departs from the country during an ICT operation;

(6) "Customs office of destination" shall mean the customs office of the Contracting
Party in whose jurisdiction the ICT operation is concluded;

(7) "Exceptional cargo" shall mean one or more heavy or bulky objects that, owing to
their weight, size or nature, cannot be transported in closed transport units; they must, how-
ever, be easily identifiable. New vehicles that are transported by being driven also come
under this heading;

(8) "Container" shall mean a piece of transport equipment (portable crate, movable
tank or similar, with its accessories, including refrigeration equipment, canvas sheets, etc.)
that conforms to the following conditions:

(a) It is a totally or partially closed compartment, intended to contain goods;

(b) It is of a permanent character and, consequently, sufficiently resistant to tolerate

repeated use;

(c) It is specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more modes of
transport, without intermediate handling of the cargo;

(d) It is so made as to be moved easily and safely, particularly when being transferred
from one mode of transport to another;

(e) It is so designed as to be easily loaded and unloaded;
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(f The interior is readily accessible for customs inspection and there are no places
where goods may be hidden;

(g) It has places which can accommodate seals, tapes or other customs safety devices,

so as to ensure that it is not tampered with during transport or storage;

(h) It is identifiable by means of indelibly engraved marks and numbers, which are
painted so as to be easily visible;

(i) The internal volume is at least one cubic metre.

(9) "Customs inspection" shall mean all the procedures to be adopted in order to ensure
compliance with customs laws and regulations;

(10) "International customs transit (DCT) declaration" shall mean the document in
which the declarant requests the customs office of departure to approve an ICT operation;

(11) "Declarant" shall mean the person who, subject to the legislation in force in each

Contracting Party, requests the initiation of an international customs operation, under the
terms of this annex, by submitting a DCT declaration to the customs office of departure and
is answerable to the competent authorities for the accuracy of his declaration;

(12) "Bonded stores warehouse" shall mean special customs-controlled premises in-
tended for the storage of maintenance and repair materials for vehicles under the responsi-

bility of the carriers, with suspension of customs duties; the Contracting Parties shall
authorize the installation of such premises in their territory, subject to prior compliance
with the legal provisions in force;

(13) "Guarantee" shall mean a commitment entered into with a customs office with a
view to ensuring the payment of charges or the fulfilment of other obligations;

(14) "Import or export charges" shall mean customs duties and any other liability with
a similar effect, of either a fiscal, monetary, exchange-rate or other nature, pertaining to im-

ports and exports. Fees and similar liabilities when they relate to the cost of services pro-
vided do not come under this heading;

(15) "Customs area" shall mean a place fitted out by the customs office for carrying
out customs operations;

(16) "Transshipment" shall mean the transfer of goods to another transport unit carried
out under customs supervision in a single customs office;

(17) "Carrier" shall mean a person who is authorized to engage in international land
transport under the terms of this Agreement and who assumes responsibility before the
competent authorities for the correct execution of the ICT operation;

(18) "Transport units" shall mean:

(a) Containers;

(b) Road vehicles including trailers and semi-trailers.
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CHAPTER II. SCOPE

Article 2

1. This annex is applicable to the transport of goods in transport units between the ter-
ritories of the Contracting Parties on condition that the transport operation includes a border
crossing between the customs office of departure and the customs office of destination.

2. The Contracting Parties shall permit the operations of international road transport of
passengers and goods in their territories under the arrangements for international customs
transit and temporary admission of vehicles, additional transport equipment and accesso-
ries required for the operation of international transport, subject to the regulations existing
in each of the Contracting Parties and the principles established in this Agreement.

3. The provisions of this annex are also applicable to the transport of goods proceeding
from or destined for third countries which are not Contracting Parties.

4. The provisions of paragraph 1 of this article are also applicable to transit operations,
including transit by waterway, when the goods are not transshipped.

5. Save as otherwise provided, the term "transport units" in this annex also includes ex-
ceptional cargo.

6. As regards the adoption of customs regimes, the internal legislation of each Con-
tracting Party shall apply, due regard being paid to the principle of reciprocity, and the cus-
toms administrations may adopt uniform procedures for bilateral supervision.

CHAPTER III. SUSPENSION OF IMPORT OR EXPORT DUTIES

Article 3

Goods transported in international customs transit (ICT), under the terms of this annex,
shall benefit from the suspension of all import or export duties for as long as the ICT oper-
ation lasts, without prejudice to the payment of fees for services actually provided.

CHAPTER IV. CONDITIONS APPLICABLE TO TRANSPORT COMPANIES AND UNITS

Article 4

The international customs transit (ICT) clearance must be prepared with a copy of the
original or supplementary transport permit issued by the competent transport authorities of
the Contracting Parties.

Article 5

To engage in international road transport operations, transport companies and their ve-
hicles must be registered with the customs authority of the Contracting Parties in the coun-
try of the transport vehicle.
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Article 6

1. Under the terms of this annex, transport units that will be sealed and used in the
transport of goods must have the following characteristics:

(a) They must have a device to which the customs seal can be affixed simply and ef-
fectively;

(b) They must have no spaces where goods may be hidden;

(c) The space used must be readily accessible for customs inspection;

(d) They must be identified with indelibly engraved marks and numbers.

2. If necessary, the Contracting Parties shall draw up recommendations, subject to the
provisions of article 30 of this annex, stipulating the conditions of the transport units, in or-
der to standardize the procedure at the various customs offices which are involved in the
ICT operation.

Article 7

The vehicles and their equipment must leave the country which they entered within the
bilaterally agreed periods of time. Their characteristics and condition must be the same as
on entry and will be inspected by the customs authorities.

Article 8

The customs offices which temporarily admit the vehicles covered by this Agreement
and its annexes shall proceed to verify the equipment to ensure that it is correctly identified
at the time of entry, departure or re-entry, at which time normal wear produced by use shall
be noted.

Article 9

1. The customs authorities may authorize the installation of special customs warehous-
es in order to store essential spare parts and accessories for the maintenance of the transport
units and equipment of approved foreign companies.

2. Import and export duties shall be suspended for spare parts and accessories admitted
into the said warehouses.

3. Spare parts and accessories that have been replaced shall be re-exported to the coun-
try from which they came, handed over to the customs authorities or destroyed, and the car-
rier must assume any costs that this may generate.
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CHAPTER V. CUSTOMS SEALS

Article 10

1. Under the terms of this annex, the customs seals used in an international customs
transit operation must conform to the minimum conditions set out in the appendix to this
annex.

2. The Contracting Parties must accept the customs seals that correspond to the mini-
mum conditions set out in paragraph 1 of this article, when they have been affixed by the
customs authorities of the other country. However, each Contracting Party has the right to
affix its own seals when those used are not considered adequate or fail to offer the requisite
security.

3. When the customs seals affixed in the territory of one of the Contracting Parties are
accepted by the other, they shall enjoy the same juridical protection as national seals in the
territory of the latter.

CHAPTER VI. DECLARATION OF GOODS AND RESPONSIBILITY

Article 11

In order to implement the international customs transit procedure established in this
annex, a declaration of customs transit (DCT) must be presented for each transport unit to
the customs authorities of departure, in accordance with the bilingual Portuguese-Spanish
model, which was approved by the Commission referred to in article 19 of the Agreement,
pursuant to article 30 of this annex, duly completed and with a sufficient number of copies
to comply with all the inspections during the ICT operation.

Article 12

1. The goods referred to in this Agreement that enter or depart from the territories of
the Contracting Parties shall be transported by a vehicle or transport equipment that, in the
opinion of the customs authorities, complies with international transport requirements and
guarantees fiscal security.

2. The carrier is responsible to the customs authorities for filfilling the obligations
arising out of the implementation of the international customs transit procedure, and espe-
cially for ensuring that the goods arrive intact at the customs office of destination, in accor-
dance with the conditions established in this annex.

3. The declarant is the only person responsible for customs violations resulting from
the inaccuracy of his declarations.
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CHAPTER VII. GUARANTEES FOR GOODS AND VEHICLES

Article 13

1. The vehicles of the authorized companies that are entitled to engage in international
transport under this Agreement are, ipso jure, the only guarantee in relation to any applica-
ble duties and pecuniary penalties that may be imposed on both the transported goods and
the vehicles that are temporarily admitted into the territories of the two countries.

2. The transport companies may replace the guarantee mentioned in this article with
another, such as a bank or insurance guarantee, at the request of the customs authorities,
subject to the legislation of the Contracting Party where the request is made.

CHAPTER VIII. FORMALITIES TO BE OBSERVED AT THE CUSTOMS OFFICES OF DEPARTURE

Article 14

1. At the customs office of departure, the transport units and the goods must be pre-
sented together with the DCT declaration.

2. The authorities at the customs office of departure shall verify:

(a) That the DCT declaration has been prepared correctly;

(b) That the transport unit offers the necessary security, in accordance with the condi-
tions set out in article 6;

(c) That the type and quantity of the transported goods correspond to what is specified
in the declaration.

3. Once the verifications have been made, those authorities shall affix their seals and
stamp the DCT declaration.

4. If they believe it to be necessary, the said authorities shall proceed to examine the
goods, preferably by random sampling.

5. The DCT declaration shall be registered and returned to the declarant who shall take
the necessary steps to ensure its presentation for customs inspection at the various stages of
the ICT operation. The authorities at the customs office of departure shall keep a copy of
the DCT declaration.

6. In the case of exceptional cargo, the following procedure shall be followed:

(a) Authorization to carry out the ICT procedure shall be subject to the feasibility of
identifying the exceptional cargo. Consequently, the manufacturer's marks or numbers, or
the description of the goods, must be used in particular as a means of identification, and
identification marks or customs seals must be applied, so that the cargo may not be re-
placed, either wholly or in part, or any of its components removed, without this being evi-
dent.

(b) If the customs authorities should require the addition of further documentation
identifying the cargo, this shall be mentioned in the DCT declaration.
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CHAPTER IX. FORMALITIES TO BE OBSERVED AT THE BORDER CUSTOMS OFFICE

Article 15

1. Upon departure from the territory of a country, the carrier must present to the cus-
toms authorities at each border customs office the transport unit with the cargo, with the
seals intact, and the DCT declaration relating to the goods. The authorities shall verify
whether the unit has been handled in an unauthorized way and whether the customs seals
or identification marks are intact and shall then stamp the DCT declaration.

2. The authorities at the border customs office of departure may keep one copy of the
DCT declaration to register the operation and shall send another signed copy to the customs
office of departure or the border customs office at the entry into the country, as an acknowl-
edgement of arrival, so that the latter may finalize the ICT operation in the said country's
territory.

Article 16

1. Upon entry into the territory of a country, the carrier must present to the customs
authorities at each border customs office the transport unit with the cargo, with the seals
intact, and the DCT declaration relating to the goods.

2. The authorities at the border customs office of entry shall verify:

(a) That the DCT declaration has been prepared correctly;

(b) That the transport unit offers the necessary security and that the customs seals are
intact or, in the case of an exceptional cargo, the provisions of article 14, paragraph 6, of
this annex have been observed.

3. Once the routine verifications have been made, the border customs authorities shall
stamp the DCT declaration and, if necessary, apply new seals, noting this on the DCT dec-
laration.

4. The authorities at the border customs office of entry shall keep a copy of the DCT
declaration to register the operation.

Article 17

When the customs authorities remove a customs seal in order to inspect a laden trans-
port unit at a border customs office, or during the journey, they shall record this fact on the
DCT declaration that accompanies the transport unit, together with any observations per-
taining to the inspection and the characteristics of the new customs seal that they have af-
fixed.



Volume 2049, 1-35417

CHAPTER X. FORMALITIES TO BE OBSERVED AT THE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION

Article 18

1. The carrier must present the transport unit with the cargo, with its seals intact, and
the DCT declaration relating to the goods, to the authorities at the customs office of desti-
nation.

2. When finalizing the ICT operation, the authorities at the customs office of destina-
tion shall proceed to examine the documents and verify the transport unit with the cargo,
the seals and other elements that ensure the security and integrity of the cargo.

3. Having verified that the carrier has fulfilled his obligations, the authorities at the
customs office of destination shall certify the arrival of the goods. A copy of the DCT dec-
laration thus processed shall be delivered to the interested party.

4. The customs office of destination shall keep a copy of the DCT declaration and shall
require presentation of an additional copy of this declaration, which shall be sent to the bor-
der customs office at the entry to the country, as an acknowledgement of arrival, in order
to finalize the ICT operation.

CHAPTER XI. CUSTOMS VIOLATIONS, CLAIMS AND ACCIDENTS

Article 19

1. If the customs office of either country suspects that a customs violation has been
committed, it shall adopt the appropriate legal measures established in its own regulations.
If the vehicle is retained, the authorized company may submit a guarantee that satisfies the
competent authorities in order to obtain the release of the vehicle while the administrative
or judicial proceedings take place.

2. Without detriment to any administrative or judicial decision that may be adopted
when the customs violations referred to in this article occur, the customs offices reserve the
right to require competent national authority of their country to suspend the original or sup-
plementary permit granted to the company involved. If an authorized company commits re-
peated violations, the competent national authority shall, at the request of the customs
authority, cancel the original or supplementary permit, as the case may be.

Article 20

When the customs authorities of a country certify that the part of the ICT operation car-
ried out in their territory has been executed satisfactorily, they may not claim the payment
of the duties mentioned in article 3 of this annex, unless the certification has been obtained
in an irregular or fraudulent manner, or the provisions of this annex have been infringed.
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Article 21

1. If the customs seals were broken, destroyed or damaged during an ICT operation,
the carrier shall immediately communicate this fact to the nearest customs office. The au-
thorities of this customs office shall draw up a report confirming the accident and take the
necessary steps to enable the ICT operation to continue. A copy of the confirmation report
must be attached to the DCT declaration.

2. If it is not possible to communicate with the customs authorities immediately, the
carrier must approach the nearest competent authority, which shall make a record of the ac-
cident and attach it to the DCT declaration. This record must be presented together with the
transport unit, the cargo and the DCT declaration to the nearest customs house, which shall
take the necessary steps to enable the ICT operation to continue.

3. In the event of imminent danger that makes it necessary to unload immediately part
or all of the cargo, the carrier may take any measures that he considers appropriate, on his
own initiative.

CHAPTER XII. MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 22

The customs authorities of one of the Contracting Parties which have commenced in-
vestigations in the case of a violation or suspected violation of the provisions of this annex
shall request in writing from the customs authorities of the other Party:

(a) Information relating to the international customs transit declarations that have been
presented or accepted in its territory and that are presumed to be false;

(b) Information that allows the authenticity of any seals affixed in its territory to be ver-
ified.

Article 23

When the customs authorities of one of the Contracting Parties verify that there are in-
accuracies in a DCT declaration or some other irregularity in the ICT operation under the
terms of this annex, the said authorities shall inform ex officio the customs authorities of
the other Party.

CHAPTER XIII. GENERAL PROVISIONS

Article 24

During the part of the ICT operation conducted in their territory, the Contracting Par-
ties may:

(a) Establish a period within which the operation should be completed in their territory;

(b) Require the transport units to follow particular routes.



Volume 2049, 1-35417

Article 25

1. The customs offices authorized to exercise functions relating to border inspections
of the international transport of passengers and goods by road and the goods transported
under the international customs transit procedure dealt with in this Agreement are: for the
Federative Republic of Brazil, the Inspectorate of Vila Pacaraima, and, for the Republic of
Venezuela, the Customs House of Santa Elena de Uair~n.

2. The Contracting Parties shall:

(a) Reduce to a minimum the time necessary for completing the formalities at the bor-
der customs offices and establish an expeditious procedure for the goods subject to the ICT
operation;

(b) Give priority to processing perishable goods, live animals and other goods that im-
peratively require rapid transport, such as emergency or relief shipments in the case of di-
sasters;

(c) At the request of the interested party, facilitate completion of customs formalities
at the border customs offices at times outside the normally established days and timetables.

3. The Contracting Parties shall harmonize the timetables for provision of service and
the procedures of all the agencies that have a role to play at the corresponding border-cross-
ing points.

Article 26

1. The work performed by the customs officials shall not entail any other payment for
completion of the customs formalities mentioned in this annex than that established in the
following paragraph.

2. The Contracting Parties shall, at the request of any interested party, allow the border
customs offices to operate on days, during hours and on premises outside those normally
established. In such cases, the amount of the expenditure incurred for the special service
may be charged, including the extra remuneration for the officials.

Article 27

When transport units without goods pass through the border customs offices, they must
present an international cargo manifest (ICM).

Article 28

The provisions of this Agreement do not confer exemption from compliance with the
health and other regulations required by either of the Contracting Parties.
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CHAPTER XIV. INTERNATIONAL PASSENGER TRANSPORT

Article 29

In order to facilitate international passenger transport by road, the Contracting Parties
shall harmonize customs documentation and procedures.

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Article 30

1. At the request of either of the Contracting Parties, meetings of the Commission es-
tablished in article 19 of the Agreement shall be convened, with the participation of the cus-
toms experts of the Parties, in order to examine the provisions of this annex and propose
the implementation of measures that ensure the uniformity of the procedures adopted by
each customs office.

2. In the same way, the said Commission shall encourage the use of electronic data
transmission for the exchange of information between the customs offices of the Contract-
ing Parties and with other users, in order to take greater advantage of technological advanc-
es in this field, facilitate the implementation of customs procedures and increase
cooperation between the customs offices of the two countries.
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APPENDIX TO ANNEX IV

MINIMUM REQUIREMENTS FOR CUSTOMS SECURITY DEVICES (SEALS AND TAPES)

The customs security devices must comply with the following minimum requirements:

1. General Requirements for Customs Security Devices.

They must be:

(a) Strong and durable;

(b) Easy to apply;

(c) Easy to examine and identify;

(d) Difficult to remove, break or handle irregularly without leaving a mark;

(e) Non-reusable;

(f) Difficult to copy or imitate.

2. Material Specifications for the Seal

(a) The size and shape of the seal should be such that the identification marks are easy
to read;

(b) The dimensions of each seal must correspond to those of the tape used, and the seal
must be placed so that the tape fits firmly when the seal is closed;

(c) The material used must be sufficiently strong to resist accidental breakage, rapid
deterioration (due to climate conditions, chemical agents, etc.) or irregular handling that
does not leave a mark; and

(d) The material used must be chosen according to the type of seal used.

3. Specifications for the Tape
The tape must be strong and durable, resistant to weather and corrosion.

4. Identification Marks

The seal or the tape, whichever the case, must contain marks that:

(a) Indicate that it is a customs security device, with the standard application of the
word "customs";

(b) Identify the country, preferably with the abbreviation that is used to indicate the
country where the vehicles authorized to engage in international transit are registered;

(c) Allow the customs house that applied the device to be identified.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
PASSAGERS ET DE MARCHANDISES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties
contractantes"),

Considrant opportun de disposer d'un instrument juridique r~glementant le transport
routier international de passagers et de marchandises entre les deux pays et refltant les
principes fondamentaux et le principe de r6ciprocit6 de nature A harmoniser et a promou-
voir leurs int~r~ts l~gitimes dans ce domaine d'activit6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord s'applique au transport routier international de passagers et de
marchandises entre les Parties contractantes, qu'il s'agisse d'un transport direct ou d'un
transport en transit vers les pays tiers.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "transport routier" d~signe le transport commercial par v~hicule au
moyen de l'infrastructure routi~re;

2. L'expression "transport routier international" d~signe le transport routier dont lit-
in~raire franchit en un point au moins la fronti~re entre les deux pays;

3. L'expression "transport commercial" d~signe tout service public de transport de pas-
sagers et de marchandises assur6 pour des tiers moyennant r~mun6ration par un transpor-
teur autoris6;

4. L'expression "transport de passagers" d~signe tout service assur6 pour le transport
r6gulier de personnes, conformment aux itin6raires, horaires et fr~quences approuv~s, du
lieu d'origine au lieu de destination ainsi qu'entre villes de deux ou plusieurs pays;

5. L'expression "marchandises" d6signe tout article pouvant faire l'objet d'un transport
commercial;

6. L'expression "vhicule et transport de passagers" d6signe tout engin autopropuls6
dot6 des 6l6ments constituant l'quipement normalement utilis6 pour le transport routier de
passagers;
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7. L'expression "vhicule autopropuls6 de transport de marchandises" d~signe tout en-
gin autopropuls6 ou remorqu6 dot6 des 6lments constituant l'quipement normalement
utilis6 pour le transport routier de marchandises;

8. L'expression "6quipage" d~signe le personnel employ6 et autoris6 par le transporteur
qui accompagne le v~hicule pendant le trajet;

9. L'expression "entreprise de transport" d6signe toute personne morale l~galement
constitute, y compris les cooperatives, autoris~e, conform~ment aux dispositions du
present Accord, A r~aliser un transport routier international;

10. L'expression "transporteur individuel autoris6" d~signe toute personne physique
assurant un transport sous la responsabilit6 d'une entreprise de transport agr66e autoris~e A
exploiter un service de transport international conformment aux dispositions du present
Accord;

11. L'expression "transport de marchandises propres" d6signe tout transport assur6 par
une entreprise dont l'activit6 commerciale principale n'est pas le transport de marchandises
moyennant r~mun~ration au moyen de v~hicules lui appartenant de marchandises destinies
exclusivement A son utilisation propre ou a la distribution de ses produits.

Article 3

Les v~hicules de l'une des Parties contractantes qui transportent des passagers ou des
marchandises sont autoris~s A entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante et A en
sortir par les points de franchissement de la fronti~re autoris~e, sur la base de la r~ciprocit6
et conformment A la legislation et A la r~glementation en vigueur dans chaque pays, dans
les conditions fix~es dans le present Accord et dans ses annexes.

Article 4

Les transporteurs autoris~s de l'une des Parties contractantes ne peuvent assurer aucun
transport entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie sous peine de perdre leur
autorisation de transport international.

Article 5

Les dispositions du present Accord ne doivent en aucun cas 8tre interpr6t~es comme
limitant les facilit~s actuellement accord6es ou pouvant 8tre accord~es d'un commun accord
entre les Parties contractantes pour le transport frontalier.

Article 6

Les autorisations vis~es A l'article 3 ne sont accord~es qu'A des v~hicules exploit~s sous
la responsabilit6 d'entreprises de transport agrees conform~ment A la legislation du pays
dont elles rel~vent ainsi qu'aux r~gles de s~curit6 applicables en mati~re d'entr~e, de sortie,
de transit et de transport dans chacune des Parties contractantes.
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Article 7

Sous r6serve des dispositions particuli&res du present Accord et de ses annexes, les
transporteurs autoris~s, le personnel employ6, les v~hicules, le materiel et les services four-
nis sont soumis aux normes et r~glements en vigueur sur le territoire de chaque pays, et cha-
cune des Parties contractantes reconnait le droit de l'autre Partie d'interdire la prestation de
services sur son territoire si les conditions et dispositions stipul6es par sa legislation ne sont
pas respect~es.

Article 8

Chacune des Parties contractantes applique sur son territoire aux transporteurs, v~hi-
cules et &quipages de l'autre Partie les mEmes dispositions l~gales et r~glementaires que
celles qu'elle applique A ceux de son propre pays pour le transport assur6 conform~ment au
present Accord.

Article 9

Les v~hicules ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux points convenus par les Parties
contractantes.

Article 10

Les Parties contractantes d~terminent les points autoris~s pour le franchissement de la
fronti~re ainsi que les routes, itin~raires et terminaux i utiliser A l'int6rieur de leur territoire,
lesquels devront 6tre s~lectionn~s de mani~re A offrir les meilleures conditions de fonction-
nement et A r6duire au minimum les frais de transport, conform~ment aux principes enonces
dans le present Accord.

Article 11

1. Les marchandises transport6es sont soumises, aux points de franchissement de la
fronti~re convenus, aux op6rations de d~douanement applicables conform~ment A la lgis-
lation en vigueur sur le territoire de chacune des Parties.

2. Les Parties contractantes facilitent le d~douanement A la fronti&re des v~hicules et
conteneurs scell~s. Si besoin est, le service des douanes peut apposer ses propres scell~s.

Article 12

1. Les v~hicules et leur materiel doivent sortir du pays dans lequel ils sont entr~s dans
les d~lais convenus et dans l'tat dans lequel ils sont entr~s dans le pays.

2. En cas d'accident dfiment prouv6, les autorit~s douanires autorisent la sortie du
pays du v~hicule ayant subi des d~g~ts irr~parables, apr~s verification et autorisation par
les autorit~s de transit compktentes, sous reserve que :

a) Le propri~taire acquitte les taxes et droits A r'importation exigibles; ou
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b) Les v6hicules aient 6 abandonn~s par rNquipage et que le transporteur ou l'in-
t6ress6 se soit acquitt6 de toutes les obligations 16galement contract6es dans le pays sur le
territoire duquel l'accident s'est produit.

Article 13

Les 6quipages des v6hicules doivent Etre munis des documents les habilitant A exercer
leurs fonctions. Lesdits documents doivent avoir 6 d6livr6s par les autorit6s comptentes
du pays dont ils relkvent et Etre reconnus par les deux Parties.

Article 14

Chacune des Parties contractantes tient lautre Partie inform6e des r~gles concemant le
gabarit et le poids maximum ainsi que les autres normes techniques appliqu6es sur son ter-
ritoire A la circulation inteme de v6hicules.

Article 15

Les transporteurs sont tenus d'assurer les risques que le transport peut comporter pour
les tiers et les 6quipages. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures l6gislatives
internes n6cessaires afin d'autoriser l'Nmission de polices d'assurance valables A l'tranger.
L'assurance que doivent avoir les entreprises de l'une des Parties peut Etre contract6e dans
le pays off s6journe temporairement le v6hicule ou dans son pays d'origine sur la base du
principe de la r6ciprocit6. Dans ce demier cas, l'assurance doit relever de la responsabilit6
d'une entit6 ou compagnie du pays ou s6joume temporairement le v6hicule.

Article 16

Les Parties contractantes peuvent autoriser la circulation de v6hicules dont les car-
act6ristiques ou dont la nature de leur cargaison sont particulibres ou diff6rentes de celles
6tablies par leurs 16gislations respectives, sous r6serve d'avoir pr6alablement obtenu les
permis sp6ciaux n6cessaires des autorit6s comptentes.

Article 17

Les dispositions sp6cifiques ou r~gles op6rationnelles r6gissant les questions vis6es
par le pr6sent Accord sont indiqu6es dans les annexes concernant les questions organisa-
tionnelles et op6rationnelles, rassurance, l'entr6e et le s6jour des 6trangers et les r~gles
douani~res, lesquelles font partie int6grante du pr6sent Accord et dont l'application relve
de la responsabilit6 des organismes comptents de chacun des deux pays.

Article 18

Les Parties contractantes peuvent conclure des instruments compl~mentaires au
pr6sent Accord au sujet des diff6rentes questions vis6es par ce demier, particuli~rement
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pour ce qui est du principe de r~ciprocit6 applicable en mati&re de permis et des autres as-
pects techniques et op~rationnels. Lesdits instruments ne peuvent en aucun cas d~roger ou
etre contraires aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 19

1. Les Parties contractantes d~signent comme organismes nationaux comptents aux
fins de i'application du present Accord :

a) La R~publique du Venezuela, le Minist~re des transports et communications, agis-
sant par l'interm~diaire de la Direction du Service autonome des transports et du transit ter-
restres (SETRA);

b) La R~publique f6d~rative du Br6sil, le Minist~re des transports, agissant par linter-
m~diaire du Dpartement des transports routiers du Secretariat A la production.

2. Les Parties contractantes constituent par la voie diplomatique une commission
charg~e d'6valuer p~riodiquement l'ex6cution du present Accord et de sugg~rer les amen-
dements qu'il y aurait lieu d'apporter A ces annexes. La commission se runit une fois par
an sur la convocation de l'une ou l'autre des Parties, moyennant pr~avis de soixante (60)
jours, ou en session extraordinaire si besoin est.

Article 20

Chacune des Parties contractantes notifiera A lautre laccomplissement des formalit~s
juridiques internes requises pour l'approbation du present Accord, qui entrera en vigueur A
la date de la demi~re de ces notifications.

Article 21

Les diff~rends pouvant surgir entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du present Accord sont r~glks au moyen de n~gociations directes par la
voie diplomatique.

Article 22

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le present Accord par la voie
diplomatique, auquel cas il cessera de produire effet six (6) mois A compter de la date de la
notification A cet effet.

Article 23

Le present Accord pourra tre modifi6 par consentement mutuel des Parties contracta-
ntes. Les modifications, une fois notifi~es par la voie diplomatique, entreront en vigueur
selon les modalit~s indiqu6es A l'article 20.
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Fait A Caracas le 4 juillet 1995, en deux exemplaires originaux en langues portugaise

et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministre d'Etat charg6 des relations ext~rieures

Pour la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des relations ext~rieures
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ANNEXE I

ASPECTS ORGANISATIONNELS ET OPERATIONNELS

TITRE PREMIER. OCTROI DE PERMIS

Article premier

Les organismes charges de l'application de l'Accord accordent un permis originel aux
entreprises de transport relevant de leur juridiction et des permis complmentaires aux en-
treprises de transport relevant de la juridiction de l'autre Partie contractante.

Article 2

Les permis originels sont accord~s conform~ment aux principes de base ci-apr~s

a) L'entreprise de transport doit avoir 6t6 constitu6e conform~ment d la legislation du
pays dont elle relkve;

b) Des ressortissants du pays d'origine de l'entreprise de contr6le doivent d6tenir plus
de la moiti6 de la propri6t6 et du contr6le effectif de celle-ci.

Article 3

Le permis accord6 par l'une des Parties contractantes A une entreprise de transport rel-
evant de sa juridiction est consid~r6 par l'autre Partie contractante comme 6tablissant que
ladite entreprise r~pond aux crit~res de qualit6 et de capacit6 technique et r6unit les condi-
tions op~rationnelles et financi~res applicables aux entreprises qui fournissent un service
public.

Article 4

Pour obtenir un permis compl6mentaire, l'entreprise de transport de lune des Parties
contractantes doit soumettre d rautre Partie, dans un d~lai de cent-vingt (120) jours A
compter de la date de d~livrance du permis originel :

a) Une attestation du permis originel d6livr6 par l'autorit6 comp~tente de lorganisme
charg6 de l'application du present Accord selon la pr6sentation figurant sur les formulaires
I et II;

b) Une procuration notarize d~signant le repr~sentant legal habilit6 representer l'en-
treprise de transport aux fims de toutes les procedures administratives et judiciaires dans
lesquelles elle peut 8tre appele A intervenir dans l'autre pays, ladite procuration devant 6tre
6tablie selon les modalit~s indiqu~es par les organismes charges de l'application du present
Accord dans les deux pays;

c) Une police d'assurance couvrant la responsabilit6 civile des v~hicules.
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Article 5

Une fois accomplies les formalit~s pr~vues A l'article 4, il est accord6 A l'entreprise de
transport un permis d'exploitation de service de transports internationaux routiers. Les deux
Parties contractantes s'abstiennent d'adopter toute mesure restrictive de caract~re
6conomique pouvant entraver le libre acc~s aux services de transport des entreprises
agr6es.

Article 6

Toute modification concernant la constitution ou la representation de rentreprise de
transport agr 6e ou la description et l'identification des v~hicules agr6s doit ktre approuv~e
par rorganisme charg6 de l'application du present Accord dans le pays d'origine et commu-
niqu~e A rautre Partie par t~l~copie ou telex.

Article 7

L'octroi et l'annulation des permis originels et des permis compl~mentaires sont sou-
mis aux conditions et p6riodes de validit6 convenues d'un commun accord, compte tenu de
la n6cessit6 d'uniformiser et de simplifier les formalit~s applicables.

TITRE II. TAXES, DROITS ET PLAQUES D IMMATRICULATION

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes dispense les entreprises de transport agr66es de
l'autre Partie du paiement des droits et taxes lis a la circulation et A limmatriculation de
leurs v6hicules.

2. Les dispositions du present article ne dispensent pas du recouvrement des taxes dues
pour la prestation effective de services publics.

3. Les v~hicules des entreprises vis~es par le present article sont munis de plaques
d'immatriculation indiquant leur pays d'origine, lesquelles sont reconnues comme valables
par lautre Partie contractante.

TITRE III. VEHICULES ET INSTALLATIONS FIXES

Article 9

Les v~hicules et installations fixes (ateliers m~caniques et magasins d'entreposage)
agr6s par lune des Parties contractantes sont reconnus comme aptes pour la prestation de
services par l'autre Partie contractante, sous reserve que les v~hicules, leur gabarit et leur
poids maximum et les autres specifications techniques soient conformes aux normes en
vigueur en la mati~re sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous reserve des dispo-
sitions de larticle 16 de l'Accord.
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TITRE IV. INSPECTION TECHNIQUE

Article 10

Chacune des Parties contractantes reconnait A l'autre Partie le droit de proc6der i une
inspection technique des v~hicules agr 6s ainsi que d'interdire la prestation de services A
tout v~hicule n'offrant pas les conditions de s~curit6 exig~es par les r~gles de circulation et
de transport routier applicables.

TITRE V. CONTROLES

Article 11

Chacune des Parties contractantes proc~de A un contr6le complet des op6rations de
toutes les entreprises de transport agr66es sur son propre territoire et informe 'autre Partie
des r6sultats des contr61es concernant les entreprises de transport relevant de sajuridiction.

Article 12

Les entreprises de transport agr66es, quel que soit le pays dont elles rel~vent, sont
tenues de soumettre A chacun des organismes charges de l'application de l'Accord qui sont
visas A l'article 19 de celui-ci les informations comptables et statistiques requises par les
normes et directives uniformes convenues d'un commun accord.

Article 13

Les Parties contractantes 6tablissent des documents homologu~s pour le transport
routier international (formulaires de permis originels et de permis complmentaires d'ho-
mologation et de description des v~hicules).

Article 14

1. Les documents op~rationnels et formulaires vis~s dans la pr~sente Annexe sont r6-
dig6s en langues espagnole et portugaise et n'exigent pas de l~galisation consulaire.

2. A cette fin, les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement des speci-
mens des signatures et des sceaux et timbres des autorit~s et organismes comptents.

TITRE VI. INFRACTIONS ET SANCTIONS

Article 15

Les infractions aux dispositions lkgales et rglementaires en vigueur commises par les
entreprises de transport agr6es font l'objet d'enqu&tes et de sanctions conform~ment A la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont &6 commises,
quelle que soit la Partie dont relve l'entreprise de transport responsable.
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ESPACE RESERVE A L'EMBLEME DE LA RtPUBLIQUE ET AU NOM DE L'AUTORITt.

FORMULAIRE I

1. Document d'homologation No.

2. Le Directeur du Service autonome des transports et du transit terrestres du Minist~re
des transports et des communications certifie que, conform6ment A r'Accord relatifau trans-
port international routier, lentreprise indiqu6e ci-aprhs relive de la juridiction de ce pays et
atteste que celle-ci est autoris6e A assurer un transport international routier, comme suit

3. Nom et domicile l6gal de l'entreprise

Domicile

4. Pourcentage de la proprit6 et du contr6le effectif de l'entreprise que d6tiennent des
ressortissants de (nom du pays)

5. Nature du transport :

6. Modalit~s du transport a assurer:

7. Nombre de v~hicules devant Etre utilis~s

Camions Camions-tracteurs Semi-remorques Remorques
Repr6sentant ....... tonnes de charge nominale

8. Origine et destination du transport:

9. Itin~raire et s6j our dans le pays

10. P~riode de validit6 :

11. Annexes : Description des v6hicules

12. Permis accord6s A .... le..............

DESCRIPTION DES VEHICULES

FORMULAIRE II

ENTREPRISE

Origine/destination

Document d'homologation (certificat) No.

Cat6gorie Ann6e Marque Mod~le No. de chassis Essieux CMT CCL Tare Imma-
triculation
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ANNEXE II

ASSURANCES

Article premier

L'obligation qu'ont les entreprises d'assurance de transport international de contracter
une assurance conform6ment au present Accord s'6tend aux propri~taires ou conducteurs
des v~hicules utilis~s pour le transport de marchandises pour compte propre, 6tant entendu
que ladite assurance peut ne couvrir que la responsabilit6 civile en cas de dommages cor-
porels et mat6riels causes i des tiers non transport~s.

Article 2

Les autorit6s responsables de la r6glementation des changes de chacune des Parties
contractantes autorisent le transfert des primes d'assurance et des indemnisations destinies
i couvrir les sinistres et les frais conform6ment aux dispositions du present Accord.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A 6changer des informations concemant les
normes en vigueur ou pouvant 6tre adopt~es A lavenir au sujet des questions li~es A la re-
sponsabilit6 civile et A l'assurance vis~e par le present Accord ainsi que sur les dispositions
fiscales ou autres qui affectent les primes perques par les assureurs qui couvrent une respon-
sabilit6 A l'tranger ainsi que sur les droits dont peuvent tre exon6r~es les operations en
question. A cette fin, les r gles d'application devront tendre A privilkgier le d~veloppement
des activit~s d'assurance des transports internationaux et A 6viter la double imposition.

Article 4

Les compagnies d'assurance assumant la couverture des risques communiquent A leurs
agents dans lautre pays des formulaires pour qu'ils puissent kre pr~sent~s aux autorit~s de
contr6le des formulaires d'attestation d'assurance comportant les indications ci-apr~s : nom
et adresse de la compagnie d'assurance, num~ro de la police, nom et adresse de 'entreprise
de transport, specifications et caract~ristiques du v~hicule, p~riode de couverture, risques
couverts, montants assures, lieu et date d'6mission, nom et adresse de l'agent et signature
de celui-ci.

Article 5

1. Le montant minimum de la couverture devant ftre assur~e conform~ment au present
Accord est le suivant :

a) Dommages causes A des tiers non transport~s

a. 1) D~c~s et dommages corporels : 20 000 dollars par personne
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a.2) Dommages materiels : 15 000 dollars par bien

Limite par sinistre : 120 000 dollars.

b) Dommages causes aux passagers

b. 1) Dc~s et dommages corporels : 20 000 dollars par personne

b.2) Dommages materiels : 500 dollars par passager

Limite par sinistre : 200 000 dollars en cas de d~c~s et/ou dommages corporels et
10 000 dollars en cas de dommages materiels.

2. Les assures et les compagnies d'assurance peuvent librement convenir d'un montant
de couverture sup~rieur aux minimums pr~vus par le present Accord.

Article 6

L'assurance responsabilit6 civile couverte par les compagnies d'assurance du pays
d'origine est valable si ces demi~res ont conclu des contrats avec les compagnies d'assur-
ance de rautre pays pour l'expertise et la couverture des sinistres conform~ment A la legis-
lation de chaque pays.

Article 7

1. Afin de faciliter l'application des articles qui precedent, les Parties contractantes
s'emploieront A promouvoir la conclusion d'accords entre les compagnies d'assurance ou de
reassurance, sous la supervision appropri~e des autorit~s charg6es des assurances, des
transports et de la r~glementation des changes de chacune des Parties contractantes.

2. Les autorit~s de chacune des Parties contractantes responsables des assurances 6tab-
liront des clauses uniformes pour les polices d'assurance pr~vues par le present Accord.
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ANNEXE III

QUESTIONS RELATIVES A L'ENTRtE ET AU SIJOUR DES tTRANGERS

Article premier

Chacune des Parties contractantes autorise les membres de 1'6quipage des v~hicules
utilis~s pour le transport international routier de passagers ou de marchandises A entrer sur
son territoire et A en sortir et exige A cette fin la presentation du livret ou de la carte de mem-
bres d'6quipages terrestres d~livr6 par les autorit~s responsables des migrations de leur
pays.

Article 2

Les autorit~s responsables des migrations des Parties contractantes autorisent les mem-
bres des 6quipages terrestres A entrer sur le territoire de leurs pays respectifs et A y s~joumer
pour une p~riode ne d~passant pas trente (30) jours.

Article 3

En cas de force majeure dfiment 6tablie ou d'impossibilit6 d'achever dans ce dMlai une
operation de transport d~termin~e, les Parties contractantes peuvent autoriser les membres
des 6quipages terrestres A sjoumer sur leur territoire pendant une p~riode supplmentaire
de trente (30) jours.

Article 4

Les entreprises de transport ou leurs repr6sentants 16gaux sont responsables de tous les
frais aff6rents A la sortie du pays des membres de leurs 6quipages terrestres en cas d'inob-
servation des normes pertinentes en vigueur dans le pays correspondant.

Article 5

Les entreprises de transport autoris6es conform6ment au pr6sent Accord et les mem-
bres de leurs 6quipages terrestres sont soumis aux dispositions 16gales en vigueur en mat-
i~re d'immigration sur le territoire des Parties contractantes.
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ANNEXE IV

QUESTIONS DOUANIERES

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Annexe:

1. L'expression "admission temporaire" d6signe le r6gime douanier sp6cial qui permet
de recevoir dans un territoire douanier, en franchise de droits, certaines marchandises im-
port6es A une fin d6termin6e et devant 6tre r6export6es dans un d61ai d6termin6 sans mod-
ification, sous r6serve de la d6pr6ciation normale due A lutilisation qui en est faite;

2. L'expression "transit douanier international" (TAI) d6signe le r6gime douanier sp&
cial selon lequel les marchandises sujettes A un contr6le douanier sont transport6es d'un en-
trep6t sous douane A un autre en une seule et meme op6ration supposant le franchissement
d'une ou de plusieurs frontibres;

3. L'expression "op6ration de transit douanier international" d6signe le transport de
marchandises d'un point plac6 sous la juridiction de la douane de d6part jusqu'A un point de
rautre pays situ6 sous la juridiction de la douane de destination conform6ment au r6gime
6tabli dans la pr6sente Annexe;

4. L'expression "douane de d6part" d6signe la douane de lune des Parties contractantes
sous la juridiction de laquelle commence une op6ration TAI;

5. L'expression "douane du point de franchissement de la fronti~re" d6signe la douane
de l'une des Parties contractantes par laquelle passe, pour son entr6e ou sa sortie du pays,
une unit6 de transport dans le contexte d'une op6ration TAI;

6. L'expression "douane de destination" d6signe la douane de l'une des Parties contrac-
tantes sous la juridiction de laquelle s'achbve une op6ration TAI;

7. L'expression "charge exceptionnelle" d6signe un ou plusieurs objets lourds ou volu-
mineux qui, du fait de leur poids, de leurs dimensions ou de leurs natures, ne peuvent pas
Etre transport6s dans des unit6s de transport ferm6es, sous r6serve qu'ils puissent 8tre fac-
ilement identifi6s. Cette expression comprend 6galement les v6hicules neufs transport6s
par leurs propres moyens;

8. L'expression "conteneur" d6signe tous mat6riels de transport (malle transportable,
citerne mobile ou engin semblable, avec ses accessoires, y compris le mat6riel de r6frig6ra-
tion, bfiches, etc.) qui :

a) Constituent un compartiment ferm6 en tout ou en partie et destin6 A contenir des
marchandises;

b) Ayant un caractre permanent et par cons6quent suffisamment r6sistants pour 6tre
utilis6s plusieurs fois;

c) Ayant 6t6 sp6cialement congus pour faciliter le transport de marchandises, par un ou
plusieurs moyens de transport, sans manipulation interm6diaire des marchandises;
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d) ttant construits de fagon A pouvoir 8tre d~plac~s dans des conditions faciles et saires,
en particulier pour le transbordement d'un moyen de transport A un autre;

e) Ayant &6 congus de mani~re A pouvoir 8tre charges et d~charges facilement;

f) Ayant un int~rieur pouvant 6tre soumis facilement A une inspection douanibre et ne
comportant aucun lieu ofi puissent etre dissimul~es des marchandises;

g) Etant dotes de caract~ristiques permettant i la douane d'apposer des scell~s ou d'in-
staller d'autres dispositifs de s~curit6 pour garantir leur inviolabilit6 pendant le transport ou
rentreposage;

h) tant identifies au moyen de marques et de num~ros graves de mani~re ind~lbile
et peints de fagon A tre ais~ment visibles;

i) Ayant un volume int~rieur d'au moins un metre cube;

9. Lexpression "contr6le douanier" d6signe l'ensemble des procedures devant tre
adopt~es pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers;

10. L'expression "declaration de transit douanier international (DTA)" d~signe le doc-
ument au moyen duquel le d6clarant demande A la douane de depart d'autoriser une opera-
tion TAI;

11. L'expression "d~clarant" d6signe la personne qui, conform~ment A la legislation en
vigueur dans chacune des Parties contractantes, demande lautorisation d'une operation
TAI, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Annexe, pr~sentant une declaration
DTA i la douane de d6part et qui est responsable devant les autorit6s comptentes de rex-
actitude de la d6claration;

12. Lexpression "d~p6t de provision de bord" d~signe un local priv6 plac6 sous sur-
veillance douani~re destin6 l'entreposage en franchise de droits, sous la responsabilit6 des

transporteurs, des mat6riels d'entretien et de reparation des v6hicules, dont l'autorisation est
autoris6e par les Parties contractantes sur leur territoire moyennant laccomplissement
pr~alable des formalit~s lgales en vigueur;

13. L'expression "garantie" d~signe l'obligation contract6e A l'gard de la douane en
vue d'assurer le paiement des droits ou laccomplissement des autres obligations
douani~res;

14. L'expression "droits d'importation ou d'exportation" d~signe les droits de douane
et toute autre charge fiscale, mon~taire, cambiaire ou autre ayant le m~me effet frappant les
importations et les exportations. Cette expression exclut les taxes et obligations analogues
correspondant au cofit de services effectivement foumis;

15. L'expression "enceinte douani~re" d6signe le local utilis6 par la douane pour r~a-
liser les operations douani~res;

16. L'expression "transbordement" d~signe le transfert de marchandises A une autre
unit6 de transport, effectu6 sous le contr6le d'une mme douane;

17. L'expression "transporteur" d~signe toute personne autoris~e A assurer un transport
international routier conform~ment au present Accord, qui assume devant les autorit~s
compktentes la responsabilit6 de l'ex~cution r~guli~re de l'op~ration TAI;

18. L'expression "unites de transport" d~signe :
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a) Les conteneurs;

b) Les v~hicules routiers, y compris remorques et semi-remorques.

TITRE II. CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1. La pr~sente Annexe s'applique au transport de marchandises par unites de transport
entre les territoires des deux Parties contractantes, dans tous les cas ou le transport corn-
porte le franchissement d'une fronti~re entre la douane de depart et la douane de destination.

2. Les Parties contractantes autorisent sur leurs territoires respectifs les operations de
transport international routier de passagers et de marchandises sous le r~gime de transit
douanier international et d'admission temporaire de v~hicules, autres materiels de transport
et des accessoires n~cessaires A 'exploitation des services de transport international, con-
form~ment aux normes en vigueur dans chacune des Parties et aux principes stipul6s dans
le present Accord.

3. Les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent 6galement au transport de
marchandises en provenance ou i destination de pays tiers autres que les Parties contracta-
ntes.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent en outre aux opera-
tions en transit, y compris les trajets par voie aquatique, sans transbordement des marchan-
dises.

5. A moins que la pr~sente Annexe n'en dispose autrement, 'expression "unites de
transport" comprend 6galement les charges exceptionnelles.

6. L'adoption des r6gimes douaniers est soumise A la 16gislation de chacune des Parties
contractantes, sur la base du principe de la r6ciprocit6, et les administrations douanibres
peuvent adopter des proc6dures uniformes de contr6le bilat6ral.

TITRE III. SUSPENSION DES DROITS A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION

Article 3

Les marchandises transport6es en transit douanier international (TAI) en vertu de la
pr6sente Annexe jouissent de la suspension des droits A limportation et A l'exportation
6ventuellement exigibles pendant la dur6e de l'op6ration TAI, sans pr6judice du paiement
des taxes correspondant A des services effectivement fournis.

TITRE IV. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ENTREPRISES ET AUX UNITES DE TRANSPORT

Article 4

Le r6gime de transit douanier international (TAI) est accord6 au vu de la copie du per-
mis originel ou compl6mentaire d6livr6 par les autorit6s des Parties contractantes com-
p6tentes en mati~re de transports.
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Article 5

Pour pouvoir r~aliser des operations de transport international routier, les entreprises
de transport et leurs v~hicules doivent Etre enregistr~s auprbs de lautorit6 comptente de la
Partie contractante dans laquelle est immatricul6 le v~hicule.

Article 6

1. Aux fins de la pr~sente Annexe, les unites de transport pouvant tre scell~es et util-
isles pour le transport de marchandises doivent r~pondre aux caract~ristiques ci-apr~s :

a) tre munies d'un dispositif o/ les scell6s de la douane puissent re appos~s de fagon
simple et efficace;

b) Ne comporter aucun lieu permettant de dissimuler des marchandises;

c) Comporter un espace utile pouvant 8tre facilement inspect6 par la douane;

d) tre identifi~es au moyen de marques et de num~ros grav6s de mani~re indl6bile.

2. Les Parties contractantes, conform~ment aux dispositions de rarticle trente de la
pr~sente Annexe, formulent, si besoin est, des recommandations concemant les caract~ris-
tiques auxquelles doivent r~pondre les unites de transport afin d'uniformiser les procedures
appliqu6es par les diff~rentes douanes appel~es A intervenir dans une op6ration TAI.

Article 7

Les v6hicules et leurs materiels doivent sortir du pays oii ils sont entr~s dans les d~lais
convenus au plan bilateral dans le meme 6tat et dans les m~mes conditions qu'A leur entree,
ce qui sera contr61 par les autorit~s douani~res.

Article 8

Les douanes proc6dant A radmission temporaire des v~hicules vis6s par le present Ac-
cord et ses annexes vrifient leurs materiels de manibre A les identifier avec precision lors
de leur entree, de leur sortie ou de toute nouvelle entree, sous r6serve de l'usure normale.

Article 9

1. Les autorit~s douani~res peuvent autoriser l'installation de d~p6ts priv6s sous

douane pour entreposer les pi~ces de rechange et accessoires indispensables a l'entretien
des unites de transport et du materiel des entreprises 6trang~res agr6es.

2. Les pieces de rechange et accessoires sont admis dans les d6p6ts susmentionn6s en
franchise de droits d'exportation et d'importation.

3. Les pieces et accessoires remplac6s doivent ftre r6export6s vers le pays d'origine,
remis A ladministration douanibre ou d6truits, tous les frais y relatifs 6tant A la charge du
transporteur.
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TITRE V. SCELLtS

Article 10

1. Les scell6s appos6s par la douane conforn6ment A la pr6sente Annexe pour une
op6ration de transit douanier international doivent r6pondre aux conditions minimales pre-
scrites A l'Appendice I de ladite Annexe.

2. Chacune des Parties contractantes accepte les scell6s r6pondant aux conditions min-
imales prescrites au paragraphe 1 du pr6sent article qui ont 6 appos6s par les autorit6s
douani~res de l'autre Partie, 6tant entendu toutefois que chacune des Parties contractantes
a le droit d'apposer ses propres scell6s lorsque ceux qui sont utilis6s ne sont pas jug6s suf-
fisants ou n'offrent pas la s6curit6 requise.

3. Lorsque les scell6s appos6s par la douane sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes sont accept6s par rautre Partie, ils jouissent sur le territoire de cette demi~re de
la m~me protection juridique que les scell6s nationaux.

TITRE VI. DECLARATION DES MARCHANDISES ET RESPONSABILITES

Article 11

Pour b6n6ficier du r6gime de transit douanier international pr6vu par la pr6sente An-
nexe, il doit etre pr6sent6 pour chaque unit6 de transport aux autorit6s de la douane de d6-
part une d6claration de transit douanier international (DTA) 6tablie en suivant le module
bilingue espagnol-portugais approuv6 par la Commission constitu6e conform6ment A 'ar-
ticle dix-neuf de rAccord, comme pr6vu A rarticle 30 de la pr6sente Annexe, ladite d6cla-
ration devant 6tre dfiment compl6t6e en un nombre d'exemplaires suffisant pour satisfaire
A tous les contr6les pendant l'op6ration TAI.

Article 12

1. Les marchandises vis6es par le present Accord qui entrent sur le territoire des Parties
contractantes ou en sortent ne peuvent Utre transport6es qu'au moyen de v6hicules ou d'en-
gins de transport qui, de l'avis des autorit6s douani~res, r6pondent aux exigences du trans-
port international et sont de nature A garantir le respect des dispositions douanibres.

2. Le transporteur est responsable devant les autorit6s douani~res du respect des obli-
gations d6coulant de lapplication du r6gime de transit douanier international, et en particu-
lier des obligations tendant A garantir que les marchandises arrivent intactes i la douane de
destination conform6ment aux conditions stipul6es dans la pr6sente Annexe.

3. Le d6clarant est seul responsable des infractions a la r6glementation douani~re d6-
coulant de linexactitude de ses d6clarations.
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TITRE VII. GARANTIES RELATIVES AUX MARCHANDISES ET AUX VEHICULES

Article 13

1. Les v~hicules des entreprises agr6es et autoris~es i assurer un transport internation-

al conform~ment au present Accord constituent de plein droit la seule garantie de paiement

des droits et des sanctions p~cuniaires 6ventuellement applicables au titre aussi bien des

marchandises transport~es que des v~hicules admis temporairement sur le territoire des

deux Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport peuvent, A la demande des autorit~s douani~res et con-

form~ment A la l~gislation de la Partie contractante int~ress~e, etre invit6es i remplacer la

garantie pr~vue par le present article par une garantie bancaire ou celle d'une compagnie

d'assurance.

TITRE VIII. FORMALITIS A OBSERVER A LA DOUANE DE DEPART

Article 14

1. Les unites de transport chargres doivent 6tre pr~sent~es A la douane de depart avec

la declaration DTA.

2. Les autorit~s de la douane de depart vrrifient:

a) Que la d~claration DTA a 6t6 6tablie correctement;

b) Que lunit6 de transport offre la srcurit6 nrcessaire conformrment aux conditions

stipulres A 'article six;

c) Que les marchandises transportres correspondent, par leur nature et leur quantit6, A
celles qui sont sprcifires dans la declaration.

3. Une fois les verifications op~res, les autoritrs de la douane de depart apposent leurs

scellrs et certifient la declaration DTA conforme.

4. Lorsqu'elles le jugent opportun, les autoritrs de la douane de drpart procbdent A l'ex-

amen des marchandises, de pr~frrence par sondage.

5. La declaration DTA est enregistrre et retourne au drclarant, lequel adopte les dis-

positions nrcessaires pour qu'elles puissent 8tre prrsentres aux contrrles douaniers aux dif-
frrentes 6tapes de l'oprration TAI. Les autoritrs de la douane de depart conservent un

exemplaire de la declaration.

6. Les procedures ci-aprbs s'appliquent aux charges exceptionnelles:

a) L'autorisation de rraliser l'oprration TAI est subordonnre i la possibilit6 d'identifier

les charges exceptionnelles, en particulier au moyen des marques ou numrros de srrie ap-

posres sur les marchandises ou de la description qui en est faite ainsi que de 'apposition de
marques d'identification ou de scellrs, de sorte que ces expeditions ne puissent pas etre

remplacres, en tout ou en partie, par d'autres marchandises et qu'aucun de leurs 616ments

ne puissent ftre retires sans que cela apparaisse clairement;

b) Si les autoritrs douanieres exigent d'autres documents d'identification des charges

exceptionnelles, lesdits documents sont mentionnes dans la declaration DTA.
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TITRE IX. FORMALITES A OBSERVER A LA DOUANE DU POINT DE FRANCHISSEMENT DE LA
FRONTILRE

Article 15

1. Le transporteur doit pr6senter l'unit6 de transport charg~e avec les scell6s intacts ain-
si que la d6claration DTA concernant les marchandises aux autorit6s douani~res de chaque
point de franchissement de la fronti~re A la sortie du territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes. Lesdites autorit6s v6rifient que l'unit6 de transport n'a pas fait robjet de ma-
nipulation non autoris6e et que les scell6s ou marques d'identification sont intacts et visent
la d6claration DTA.

2. Les autorit6s susmentionn6es peuvent conserver un exemplaire de la d6claration
DTA aux fins de l'enregistrement de l'op6ration et en adressent un autre exemplaire sign6
a la douane de d6part ou A la douane du point de franchissement de la frontibre d'entr6e dans
le pays pour que celle-ci puisse clore d6finitivement l'op6ration TAI sur le territoire dudit
pays.

Article 16

1. Le transporteur doit pr6senter l'unit6 de transport charg6e avec les scell6s intacts ain-
si que la d6claration DTA concernant les marchandises aux autorit6s douani~res de chaque
point de franchissement de la fronti~re A l'entr6e sur le territoire de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes.

2. Les autorit6s de la douane du point d'entr6e v6rifient:

a) Que la d6claration DTA a 6t6 6tablie correctement;

b) Que l'unit6 de transport offre la s6curit6 n6cessaire et que les scell6s sont intacts ou,
s'il s'agit d'une charge exceptionnelle, que celle-ci r6pond aux conditions stipul6es au para-
graphe 6 de 'article quatorze de la pr6sente Annexe.

3. Une fois r6alis6es les v6rifications de routine, les autorit6s douanibres du poste fron-
ti~re visent la d6claration DTA et, s'il y a lieu, apposent de nouveaux scell6s en le mention-
nant dans ladite d6claration.

4. Les autorit6s douanibres du point d'entr6e conservent un exemplaire de la d6clara-
tion DTA aux fins de 'enregistrement de l'op6ration.

Article 17

Si les autorit~s douanires retirent les scell6s, que ce soit lors du franchissement de la
fronti~re ou pendant le trajet, pour inspecter une unit& de transport charg6e, elles le men-
tionnent dans la d6claration DTA qui accompagne l'unit6 de transport, en y joignant les ob-
servations auxquelles l'inspection a donn6 lieu ainsi qu'une indication des caract6ristiques
des nouveaux scell6s appos6s.
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TITRE X. FORMALITES A OBSERVER A LA DOUANE DE DESTINATION

Article 18

1. Le transporteur doit presenter aux autorit~s de la douane de destination l'unit6 de

transport charg~e avec les scell~s intacts ainsi que la d6claration DTA concernant les
marchandises.

2. A la fin de l'op6ration TAI, les autorit~s de la douane de destination proc~dent A 'ex-

amen des documents et A la v6rification de l'unit6 de transport charg6e, des scell~s et des

autres 6lments tendant i garantir la s6curit6 et l'int~grit6 de la charge.

3. Aprbs avoir v6rifi6 que le transporteur s'est acquitt6 des obligations qui lui in-

combent, les autorit6s de la douane de destination certifient l'arriv6e des marchandises.

Copie de ]a d6claration DTA ainsi certifi6e est remise a l'int6ress6.

4. La douane de destination conserve un exemplaire de la d6claration DTA et exige la

pr6sentation d'un exemplaire suppl6mentaire qui est adress6 A la douane du poste de fran-

chissement de la frontibre A lentr6e dans le pays pour que celle-ci puisse clore d6finitive-
ment l'op6ration TAI.

TITRE XI. INFRACTIONS DOUANIIRES, RtCLAMATIONS ET ACCIDENTS

Article 19

1. Si la douane d'un pays a des raisons de soupgonner qu'une infraction douanibre est

sur le point d'8tre commise, elle adopte les mesures 16gales appropri6es pr6vues par son

propre rglement. Si le v6hicule est retenu, l'entreprise autoris6e peut pr6senter une garantie

jug6e satisfaisante par les autorit6s comptentes pour obtenir la main-lev6e du v6hicule

pendant que se poursuivent les formalit6s administratives ou judiciaires.

2. Sans pr6judice des mesures administratives etjudiciaires qui peuvent re adopt6es

lorsqu'il est commis une infraction douanibre vis6e par le pr6sent article, le service des

douanes se r6serve le droit de demander A lorganisme national comptent de son pays la

suspension du permis originel ou compl6mentaire qu'il a accord6 A rentreprise impliqu6e.

Si une entreprise agr66e commet des infractions r6p6t6es, l'organisme national comptent,

agissant A la demande des autorit6s douanibres, annule le permis originel ou compl6men-

taire, selon le cas.

Article 20

Si elles ont certifi6 que les r~gles applicables A l'op6ration TAI r6alis6e sur leur terri-

toire ont W fid~lement respect6es, les autorit6s douani~res ne peuvent pas r6clamer le pai-

ement des droits vis6s A larticle trois de la pr6sente Annexe, A moins que ladite certification

n'ait W obtenue de mani~re irr6guli~re ou frauduleuse ou qu'il y ait eu violation des dispo-

sitions de la pr6sente Annexe.
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Article 21

1. Si les scelles sont bris~s, ont &6 d~truits ou ont 6t6 endommag~s pendant l'opration
TAI, le transporteur signale imm~diatement le fait A la douane la plus proche. Les autorit~s
de cette douane font le n~cessaire pour 6tablir les circonstances de l'accident et adoptent les
mesures voulues pour que l'op~ration TAI puisse se poursuivre. Copie du proc~s-verbal est
jointe A la declaration DTA.

2. S'il est impossible de signaler imm~diatement le fait i l'autorit6 douani~re, le trans-
porteur doit s'adresser A l'autorit6 comp~tente la plus proche, qui 6tablit les circonstances
de l'accident et joint le procs-verbal A la dclaration DTA. Ledit procs-verbal doit tre
pr~sent6 avec l'unit6 de transport charg~e et la declaration DTA A la douane la plus proche,
qui adopte les dispositions requises pour que l'op~ration TAI puisse se poursuivre.

3. En cas de danger imminent exigeant le d~chargement irrmdiat de tout ou partie des
marchandises, le transporteur peut adopter de sa propre initiative les mesures qu'il juge op-
portunes.

TITRE XII. ENTRAIDE EN MATItRE ADMINISTRATIVE

Article 22

Les autorit~s douani~res de l'une des Parties contractantes ayant ouvert une enqu~te sur
une infraction ou infraction soupgonn~e aux dispositions de la pr~sente Annexe demandent
par 6crit aux autorit~s douani~res de rautre Partie :

a) Des informations sur les declarations pr~sum~es fausses qui ont 6t6 pr~sent~es ou
accept~es sur son territoire A propos du transit douanier international;

b) Des informations permettant de v6rifier l'authenticit6 des scell~s 6ventuellement ap-
poses sur son territoire.

Article 23

Les autorit~s douani~res de l'une des Parties contractantes, si elles constatent qu'une
declaration DTA manque de precision ou si elles constatent toute autre irr6gularit6 dans
l'op~ration TAI r~alis~e conform~ment A la pr~sente Annexe, en informe d'office les au-
torit~s douani~res de l'autre Partie.

TITRE XIII. DISPOSITIONS GENERALES

Article 24

Les Parties contractantes peuvent, pendant le d~roulement sur leur territoire de l'op~ra-
tion TAI :

a) Fixer un d~lai pour l'ach~vement de l'op~ration sur leur territoire;

b) Exiger que les unites de transport suivent des itin~raires d~termin~s.



Volume 2049, 1-35417

Article 25

1. Les douanes habilitees A exercer les attributions lices au contr6le A la frontire du
transport international routier de passagers et de marchandises ainsi qu'au contr6le des
marchandises transport~es sous le regime de transit douanier international vis6 par le
present Accord sont, en R6publique fkd~rative du Br~sil, l'Inspectorat de Vila Pacaraima
et, en R~publique du Venezuela, la douane de Santa Elena de Uair~n.

2. Les Parties contractantes doivent :

a) R~duire au minimum le temps qu'exige 'accomplissement des formalit6s douani~res
lors du franchissement de la fronti~re et 6tablir une procedure acc 16r~e pour les marchan-
dises transport6es dans le cadre d'une operation TAI;

b) Accorder la priorit6 au d~douanement des marchandises p6rissables, animaux vi-
vants et autres marchandises qui exigent imp~rativement un transport rapide, comme les
transports urgents ou les secours en cas de catastrophe;

c) A la demande de l'int~ress6, faciliter l'accomplissement des formalit~s douani~res
aux points de franchissement de la fronti&re en dehors des jours et horaires de travail nor-
maux.

3. Les Parties contractantes harmonisent les horaires d'ouverture de tous les organis-
mes appelks A intervenir aux points de franchissement de la fronti re ainsi que les proc6-
dures qu'ils appliquent.

Article 26

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'accomplissement
par les agents des douanes des formalit6s vis~es dans la pr~sente Annexe ne donne lieu A
aucun paiement.

2. A la demande de toute personne int~ress~e, les Parties contractantes autorisent les
douanes d fonctionner aux points de franchissement de la frontire en dehors des jours, ho-
raires et locaux normalement pr~vus. En pareil cas, les frais affirents A ce service special
ainsi que les heures suppl6mentaires des agents des douanes peuvent 8tre factur~s.

Article 27

Les unites de transport qui franchissent la frontibre A vide doivent presenter un mani-
feste international de charge (MIC).

Article 28

Les dispositions du present Accord ne dispensent pas du respect des normes sanitaires
et autres appliqu~es par l'une ou lautre des Parties contractantes.
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TITRE XIV. TRANSPORT INTERNATIONAL DE PASSAGERS

Article 29

Les Parties contractantes harmonisent les proc6dures et documents douaniers afin de
faciliter le transport international routier de passagers.

TITRE XV. DISPOSITIONS FINALES

Article 30

1. A la demande de rune ou lautre des Parties contractantes, il peut 8tre convoqu6 des
r6unions de la Commission constitu6e en application de 'article 19 de l'Accord, avec la par-
ticipation de sp6cialistes des douanes des deux Parties pour passer en revue les dispositions
de la pr6sente Annexe et proposer rapplication de mesures de nature A garantir l'uniformit6
des proc6dures appliqu6es par les douanes de chacune des deux Parties.

2. De m~me, ladite Commission encouragera l'utilisation des m6thodes de transmis-
sion 6lectronique de donn6es afin de promouvoir l'6change d'informations entre les
douanes des Parties contractantes et avec les autres usagers afin de tirer le meilleur parti
possible des progrbs de la technologie dans ce domaine, de faciliter l'application des proc6-
dures douanibres et de resserrer la coop6ration entre les services des douanes des deux pays.
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APPENDICE A L'ANNEXE IV

Conditions minimales auxquelles doivent r6pondre les dispositifs de s6curit6

douani~re (scell6s)

Les dispositifs de s6curit6 douani~re doivent r6pondre aux conditions minimales ci-
apr~s :

1. Conditions g6n6rales

Les dispositifs de s6curit6 douani~re doivent pr6senter les caract6ristiques suivantes

a) tre solides et durables;

b) Pouvoir Etre appliqu6s facilement;

c) Pouvoir etre examin6s et identifi6s facilement;

d) tre difficiles a retirer, briser ou manipuler de fagon irr6gulire sans laisser de traces;

e) Ne pas 6tre r6utilisables;

f) Difficiles a copier ou imiter.

2. Sp6cifications mat6rielles des scell6s

a) Les dimensions et la forme des scell6s doivent etre telles que les marques d'identi-
fication soient facilement lisibles;

b) Les dimensions de chaque scell6 doivent correspondre A celles du cable ou ruban
utilis6 et les scells doivent tre appos~s de manire A assujettir solidement ce demier;

c) Le mat~riau utilis6 doit 8tre suffisamment solide pour empecher toute rupture acci-
dentelle, toute d~t~rioration rapide par suite des conditions climatiques, d'agents
chimiques, etc., ou toute manipulation irr~gulibre ne laissant pas de trace; et

d) Le mat~riau utilis6 doit 8tre choisi en fonction du type de scell utilis6.

3. Sp6cifications du cable ou du ruban

Les cables ou rubans doivent &tre solides et durables et r6sister aux intemp~ries et A la
corrosion.

4. Marques d'identification

Les scell&s ou les cables ou rubans, selon le cas, doivent porter des marques:

a) Indiquant qu'il s'agit d'un dispositif de s~curit6 douanire grace A lutilisation uni-
forme du mot "douane";

b) Identifiant le pays, de preference au moyen des lettres utilis~es pour indiquer le pays
d'immatriculation des v~hicules autoris~s A assurer un transport international;

c) Permettant d'identifier la douane qui a appos6 le dispositif.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Namibia (hereinafter named the "Contracting Par-
ties"),

Aware of their common interest in promoting and encouraging technical progress as
well as of the reciprocal advantages that would accrue to them by concluding technical co-
operation Agreements in areas of mutual interest;

Convinced of the importance of establishing mechanisms that will enable them to de-
velop joint actions, as well as of the need to implement specific programmes of technical
co-operation that effectively influence the economic and social development of their re-
spective countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties commit themselves to prepare and implement, by common
agreement, programmes and projects of technical co-operation.

2. In implementing such programmes and projects, consideration shall be given to the
participation of institutions in the public and private sectors of both countries, as well as of
universities, research centres and non-governmental organizations.

Article II

The Contracting Parties may, when they deem it appropriate, request the participation
of international organizations in the implementation of programmes and projects that stem
from the present Basic Agreement.

Article III

For the purpose of this Basic Agreement, the technical cooperation between the Con-
tracting Parties may take the following formats:

a) Exchange of experts and technical personnel with a view to sharing knowledge, ex-
periences and results obtained in the course of technical activities, as well as to participate,
in both countries, in training courses and programmes in fields of mutual interest;

b) Support for institutional development and modernization;

c) Joint studies, research and technical development endeavours;

d) Undertaking of programmes for human resource development;
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e) Support for the establishment, consolidation and operation of laboratories, training
centres and/ or research and development institutes;

f) Promotion and/or organization of seminars, workshops, conferences and symposia;

g) Exchange of technical information and documentation;

h) Assistance and advice in areas recognized as priority;

i) Supply of essential equipment to specific projects undertaken within the framework
of pre-established programmes;

j) Any other modality agreed upon by the Contracting Parties.

Article IV

1. The activities and projects of technical co-operation to be implemented within the
framework of the present Agreement shall be discussed during meetings of the Joint Com-
mission established in accordance with Article II of the Agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Namibia,
signed on October 29th, 1992, for the creation of the Joint Commission of Cooperation.

2. During those discussions, the Contracting Parties may:

a) Evaluate the results of the programmes and projects already terminated or under
way;

b) Deliberate on and propose new programmes and projects; and

c) Identify and propose priority areas for the purpose of initiating joint programmes
and projects.

Article V

The programmes and projects of technical co-operation referred to in the present
Agreement shall be the object of Complementary Agreements, between the Contracting
Parties. The Complementary Agreements, which shall observe the legislation in force in
each country with regard to such matters, shall contain the details of the objectives and of
the procedures for the execution of these programmes and projects, as well as their dura-
tion, the executing institutions involved on both sides and their mutual obligations, includ-
ing financial.

Article VI

1. The Contracting Parties shall facilitate the issuance of the appropriate official visa
to experts and technical personnel, as well as their entry and stay, sent to undertake activi-
ties and implement the programmes and projects agreed upon under the present Basic
Agreement.

2. Each of the Contracting Parties shall assure logistical support to the experts and
technical personnel sent by the other on the basis of the present Basic Agreement, as well
as transportation, information and other facilities required for the accomplishment of their
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specific tasks, in addition to other facilities to be defined in the Complementary Agree-

ments referred to in Article V.

Article VII

Either Contracting Party shall, in accordance with the laws in force from time to time
in the receiving country:

1. Grant the experts and technical personnel, designated by the other Party to perform
in its territory the tasks resulting from the Complementary Agreements referred to in Arti-

cle V:

a) Exemption from import and export duties for specified household goods and person-

al effects brought into the receiving country for the purpose of installation, provided that

the duration of their stay is above one year. Such household goods and personal effects shall

be re-exported at the end of the mission, unless the duties and taxes from which they had

been originally exempted, are paid;

b) Exemption from taxes on salaries and benefits paid to them by the sending institu-
tion or agency;

2. Grant exemption from import and export duties for goods, equipment, vehicles and

other articles brought into the receiving country for implementation of the present Basic
Agreement. Such goods, equipment, vehicles and articles may only be sold or transferred

in the receiving country after permission therefor has been granted by the competent au-

thorities and the duties and taxes from which they had been originally exempted are paid.

Article VIII

The experts and technical personnel sent by one Contracting Party to the other under

the present Agreement shall be guided by the provisions of the corresponding Complemen-

tary Agreement and shall be subject to the laws and regulations in force in the territory of
the host country.

Article IX

Each of the Contracting Parties commits itself not to publish documents, information

and knowledge produced during the implementation and lifetime of the present Basic
Agreement, as well as not to transfer such documentation, information and knowledge to

third parties, unless so authorized in writing by the other Contracting Party.

Article X

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Ex-
ternal Relations and the Government of the Republic of Namibia designates the National

Planning Commission through the Ministry of Foreign Affairs to co-ordinate the activities
contained in the programme and projects resulting from the implementation of the present

Basic Agreement.
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Article XI

1. Through diplomatic channels, each of the Contracting Parties shall notify the other
of its compliance with the requirements foreseen in its legislation for the approval of the
present Basic Agreement which shall enter into force on the date of the receipt of the last
of such notifications.

2. The termination of the present Basic Agreement shall be done in writing through
diplomatic channels and shall take effect six (6) months after the receipt of the respective
notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Brasilia, on March 7th, 1995, in four (4) originals, two (2) in the Portuguese
language and two (2) in the English language, all texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Minister of Extemal Relations

For the Government of the Republic of Namibia:

THEO-BEN GURIRAB, M.P.
Minister of Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERAgAO TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA NAMfBIA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica da Namibia

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de seu interesse comum em promover e fomentar o

progresso t~cnico e das vantagens reciprocas que resultariam de um

Acordo de Cooperavio Tgcnica em areas de interesse comum;

Convencidos da importincia de estabelecer mecanismos que

contribuam para o desenvolvimento de ac es conjuntas e da necessidade

de executar programas especificos de cooperacgo t~cnica que tenham

efetiva incidincia no desenvolvimento econ8mico e social dos

respectivos paises;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes comprometem-se a elaborar e executar,

de comum acordo, programas e projetos de cooperac~o tecnica.

2. Esses programas e projetos considerarao a participago, em

sua execugao, de 6rgios e instituic6es dos setores piblicos e privados

de ambos os pa!ses, bem como de universidades, instituic6es de pesquisa

e organizag6es ngo-governamentais.

ARTIGO II

As Partes Contratantes podergo, sempre que julgarem

conveniente, solicitar a participagao de organismos internacionais nos

programas e projetos que venham a implementar em decorrgncia do

presente Acordo Bisico.
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ARTIGO III

Para fins do presente Acordo Bisico, a cooperacgo t~cnica

entre os dois paises poderi assumir as seguintes formas:

a) intercimbio de t6cnicos e especialistas para compartilhar

conhecimentos, experigncias e resultados obtidos nos

campos das atividades t6cnicas e para realizar estagios

naqueles campos em ambos os paises;

b) apoio ao desenvolvimento e a modernizagao institucional;

c) realizacgo conjunta de estudos e trabalhos de pesquisa e

desenvolvimento t6cnico;

d) realizarao de programas de capacitavao de recursos

humanos;

e) apoio A criacgo, implantago e operaCao de laborat6rios,

centros de treinamento e/ou institutos de pesquisa e

desenvolvimento;

f) promocgo e/ou organizacao de seminirios, conferrncias e/ou

simp6sios;

g) interc~mbio de informaC8es e documentos t~cnicos;

h) assessoria e consultoria em greas definidas como

prioritgrias;

i) envio de equipamentos indispensgveis A realizaCao de

projetos especificos, no imbito de programas pre-

estabelecidos;

j) qualquer outra modalidade convencionada pelas Partes

Contratantes.

ARTIGO IV

1. As atividades e projetos de cooperavao t~cnica a serem

executadas ao abrigo do presente Acordo podergo ser examinadas no

Smbito das reuni6es da Comissao Mista'Brasil-Nami[bia, conforme o Artigo

II do Acordo entre o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o

Governo da Rep~blica da Namibia para a criac5o da Comissio Mista de

Cooperacao, de 29 de outubro de 1992.
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2. Na ocasi~o, as Partes podero:

a) avaliar os resultados dos programas e projetos executados

e em execucao;

b) analisar e propor novos programas a projetos; e

c) identificar a propor freas prioritirias para realizacao de

programas e projetos.

ARTIGO V

Os programas e projetos de cooperaCio t~cnica, referidos no
presente Acordo, sergo objeto de Ajustes Complementares entre as Partes

Contratantes, os quais serio celebrados em estrita observancia das
disposiC5es legais vigentes em cada pals sobre a mat6ria e conterio as

especificaC6es relativas aos objetivos e procedimentos de execuQ5a de
tais programas e projetos, bem como mencionario a duraggo, as

respectivas instituiv6es executoras e as obrigag6es, inclusive

financeiras.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes facilitario a concessio de visto
oficial, a entrada a estada de t6cnicos e consultores, no Ambito de
atividades e projetos desenvolvidos ao amparo do presente Acordo

Bisico.

2. Cada uma das Partes Contratantes assegurari aos t6cnicos a

especialistas a serem enviados ao seu territ6rio pela outra Parte
Contratante, em funqio do presente Acordo Bgsico, o apoio logistico e

facilidades de transporte, informavio a trabalho requeridas para o
cumprimento de suas fung5es especificas e outras facilidades a serem
definidas nos Ajustes Complementares referidos no Artigo V.

ARTIGO VII

Cada Parte Contratante em conformidade com a legislagio em

vigor do pals receptor:

1. Concederg aos especialistas e t~cnicos designados pela

outra Parte para desempenhar em seu territ6rio as funv6es

decorrentes dos Ajustes Complementares previstos no Artigo
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a) isenCo dos tributos incidentes sobre a importaCvo e a

de exportagao de objetos de uso dom~stico e pessoal

especificados, introduzidos no pals receptor e

destinados i primeira instalagio, desde que o prazo de

sua perman~ncia seja superior a um ano. Tais objetos de

uso dom~stico e pessoal devergo ser reexportados ao

final da missao, a menos que os tributos dos quais

foram originalmente isentos sejam pagos;

b) isencao de tributos sobre salirios e beneficios a eles

pagos por instituigio do pals ou entidade remetente.

2. Concedera isencio dos tributos de importacgo e exportagio

para os bens, os equipamentos, os velculos e outros

materiais introduzidos no pals receptor para implementacao

do presente Acordo Bgsico. Tais bens, equipamentos,

velculos e materiais somente podergo ser vendidos ou

transferidos, no pals receptor, mediante privia

autorizacio das autoridades competentes e 0 pagamento dos

tributos dos quais foram originalmente isentos.

ARTIGO VIII

Os tacnicos e especialistas enviados de um pals a outro, em
funcio do presente Acordo, guiar-se-go pelas disposic6es dos Ajustes

Complementares especificos e estar5o sujeitos 5s leis e regulamentos

vigentes no territ6rio do pals anfitriio.

ARTIGO IX

Cada uma das Partes Contratantes garantiri a nao-divulgagio
dos documentos, das informag6es e de outros conhecimentos obtidos

durante a implementavio e vigEncia deste Acordo Bgsico, assim como a

sua nao-transmisso a terceiros, sem o privio consentimento escrito da

outra Parte Contratante.

ARTIGO X

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil designa o

Ministgrio das Relac6es Exteriores e 0 Governo da Rep~blica da Namibia

designs a Comissfo Nacional de Planejamento atravgs do Minist~rio dos

Neg6cies Estrangeiros para coordenar as atividades constantes dos
programas e projetos decorrentes do presente Acardo Basico.
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ARTIGO XI

1. Cada uma das Partes Contratantes notificarf

diplomitica, do cumprimento dos procedimentos

respectivas legislac6es internas para aprovacgo do

Bisico, o qual entrarf em vigor na data de recebimento

notificaq6es.

a outra, por via

exigidos pelas

presente Acordo

da Gltima destas

2. 0 presente Acordo Bisico poderg ser denunciado por qualquer

uma das Partes Contratantes, mediante comunica~io, por via diplomitica,

com 06 (seis) meses de anteced8ncia.

Em f& do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados

por seus respectivos Governos, assinaram este Acordo.

Feito em Bras~lia, em 07 de margo de 1995, em 4 (quatro)

originais, 2 (dois) em portugu&s e 2 (dois) em ingles, sendo todos os

textos igualmente aut~nticos.

PEO ERNOA EPOLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das

Re1aC6es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DA NAMIBIA

Theo-Hen Gurirab, H.P

Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Gouvemement de la R~publique f~d6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique de Namibie (ci-apr~s d6nomm~s "les Parties con-

tractantes"),
Conscients de l'intdr& commun qu'ils portent A la promotion et A l'encouragement des

progr~s techniques ainsi que des avantages r~ciproques que leur procureraient des accords
de coop6ration technique dans des domaines d'int6rt mutuel;

Convaincus de l'importance d'6tablir des m~canismes qui leur permettraient de mettre
au point des actions conjointes et de la n~cessit6 de mettre en oeuvre des programmes sp~ci-
fiques de cooperation technique ayant des effets positifs sur le d6veloppement 6conomique
et social de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A preparer et A mettre en oeuvre, d'un commun
accord, des programmes et projets de cooperation technique.

2. La r~alisation desdits programmes et projets tiendra compte de la participation d'in-
stitutions des secteurs public et priv6 des deux pays, ainsi que des universit6s, centres de
recherche et organisations non gouvemementales.

Article H

Les Parties contractantes pourront, en tant que de besoin, faire appel A la participation
d'organisations intemationales pour la r~alisation de programmes et projets d~coulant du
pr6sent Accord de base.

Article III

Aux fins du present Accord de base, la cooperation technique entre les Parties contrac-
tantes pourra prendre les formes ci-apr~s :

a) L'6change de techniciens et d'experts en vue de partager les connaissances, experi-
ences et r~sultats obtenus au cours d'activit~s techniques, et de participer, dans les deux
pays, des cours et programmes de formation dans des domaines d'intr~t mutuel;

b) L'appui au d~veloppement et A la modernisation des institutions;
c) Des 6tudes, recherches et activit(s de d~veloppement technique conjointes;

d) La r~alisation de programmes de mise en valeur des ressources humaines;
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e) L'appui A la creation, la fusion et l'exploitation de laboratoires, centres de formation
et/ou instituts de recherche et d6veloppement;

f) La promotion et/ou lorganisation de s~minaires, joum~es de travail, conferences et
colloques;

g) L'6change d'informations et documentations techniques;

h) Une aide et des conseils dans les domaines reconnus comme prioritaires;

i) La foumiture de materiels essentiels A des projets spcifiques entrepris dans le cadre
de programmes pr&6tablis;

j) Toute autre modalit6 convenue par les Parties contractantes.

Article IV

1. Les activit~s et projets de cooperation technique A mettre en oeuvre dans le cadre du
present Accord seront examin6s au cours de reunions de la Connmission conjointe cr6e
conform~ment A l'Article II de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique de Namibie, sign6 le 29 octobre 1992, por-
tant cr6ation de la Commission conjointe de coop6ration.

2. Au cours de ces reunions, les Parties contractantes pourront:

a) Evaluer les r~sultats des programmes et projets d~jA achev~s ou en cours;

b) Discuter et proposer de nouveaux programmes et projets; et

c) Identifier et proposer des domaines prioritaires aux fins d'entreprendre des pro-
grammes et projets conjoints.

Article V

Les programmes et projets de cooperation techniques visas dans le pr6sent Accord fer-
ont l'objet d'accords compl~mentaires entre les Parties contractantes, lesquels seront con-
formes la 1gislation en vigueur dans chaque pays concemant ces questions, indiqueront
en d6tails les objectifs et proc6dures en vue de l'ex~cution de ces programmes et projets,
leur duroc, les organes d'ex~cution y participant de part et d'autre et leurs obligations mu-
tuelles, y compris leurs obligations financibres.

Article VI

1. Les Parties contractantes faciliteront la d~livrance des visas officiels appropri~s aux
experts et techniciens envoy~s aux fins d'entreprendre les activit6s et de mettre en oeuvre
les programmes et projets convenus en vertu du present Accord de base, et faciliteront
6galement leur entree et leur sejour.

. 2. Chaque Partie contractante fournira un soutien logistique aux experts et techniciens
envoy~s par l'autre Partie contractante en vertu du present Accord de base, et fournira trans-
ports, renseignements et autres installations n6cessaires A l'accomplissement de leurs taches
sp6cifiques, outre les autres facilit~s qui seront identifi6es dans les accords compl~men-
taires vis~s A I'Article V.
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Article VII

Chaque Partie contractante, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le pays h6te

1. Accordera aux experts et techniciens d6sign6s par l'autre Partie en vue d'accomplir

sur son territoire les taches d6coulant des accords compl6mentaires vis6s I l'Article V :

a) L'exonration des droits d'importation et d'exportation en ce qui conceme les biens
d'&quipement m6nagers et les effets personnels introduits dans le pays h6te en vue de leur
installation, A condition que leur dur6e de s6jour d6passe un an. Lesdits biens d'6quipement
m6nagers et effets personnels devront ftre r6export6s A ]a fin de la mission, ' moins que les
droits et taxes dont ils ont W initialement exon6r6s ne soient pay6s;

b) L'exon6ration des imp6ts sur les salaires et prestations qui leur sont vers6s par in-
stitution ou l'agence du pays d'envoi;

2. Accordera 'exon6ration des droits d'importation et d'exportation sur les biens, mat6-
riels, v~hicules et autres articles introduits dans le pays h6te dans le cadre du pr6sent Ac-
cord de base. Lesdits biens, 6quipements, v6hicules et articles ne peuvent Etre vendus ni
transfors dans le pays h6te que sur autorisation des autorit~s comptentes et A condition
que les droits et taxes dont ils ont &6 initialement exon~r6s soient pay6s.

Article VIII

Les experts et techniciens envoy~s par une Partie contractante sur le territoire de lautre

en vertu du present Accord se conformeront aux dispositions de rAccord compl~mentaire
correspondant et se verront appliquer les lois et rbglements en vigueur sur le territoire du
pays h6te.

Article IX

Chaque Partie contractante s'engage A ne pas publier les documents, renseignements et
connaissances produits au cours de l'ex6cution et pendant ]a duroe du present Accord de
base, et A ne pas transf~rer lesdits documents, renseignements et connaissances A des tiers,
A moins d'une autorisation 6crite 6manant de lautre Partie contractante.

A rticle X

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d6signe le Minist~re des rela-
tions ext~rieures et le Gouvernement de la R~publique de Namibie d6signe la Commission
nationale de planification par le truchement du Ministre des affaires &trang~res pour as-
surer ]a coordination des activit6s contenues dans les programmes et projets d~coulant de
la mise en oeuvre du present Accord de base.
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Article XI

1. Chaque Partie contractante notifie a l'autre, par la voie diplomatique, l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles internes n6cessaires A l'approbation du pr6sent Accord de
base, lequel entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re de ces notifications.

2. Le present Accord de base peut etre d~nonc6 par notification 6crite adress~e par la
voie diplomatique et prendra effet six (6) mois apr~s la r6ception de cette notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Brasilia, le 7 mars 1995, en quatre (4) exemplaires originaux, soit deux (2) en
langue portugaise et deux (2) en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de la R6publique de Namibie:

THEO-BEN GURIRAB, M.P.
Ministare des affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Federal Republic of Germany and

The Republic of Namibia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing and operating air services between and beyond their respective territo-
ries,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted under Ar-
ticle 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or Convention under Arti-
cles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effective
for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) "Aeronautical authority" means, in the case of the Federal Republic of Germany,
the Federal Ministry of Transport; in the case of the Republic of Namnibia the Minister re-
sponsible for Civil Aviation; or in both cases any person or body authorized to perform any
particular function to which this Agreement relates;

(c) "Agreement" means this Agreement and any amendment of this Agreement adopt-
ed in accordance with Article 17 of this Agreement;

(d) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement;

(e) "Contracting Parties" mean the Federal Republic of Germany and the Republic of
Namibia being Contracting Parties to this Agreement.

(2) "Territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) "Tariff' means the price to be charged for the international carriage of passengers,
baggage or cargo (excluding mail) and comprises:

(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage, marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;
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(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff, or the price for carriage,
or the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party; and

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in accordance with paragraph 3 below. Such services and
routes are hereinafter called "the agreed services" and the "specified routes" respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy while operating the agreed
services on the specified routes, the right to make stops in the said territory at the points
specified for that route for the purpose of putting down and taking up international traffic
in passengers, baggage, cargo and mail.

(3) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule as de-
cided between the aeronautical authorities and expressed in writing.

(4) Nothing in paragraphs 1 or 2 above shall be deemed to confer on any designated
airline of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contract-
ing Party passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined
for another point within the territory of that other Contracting Party.

(5) If because of armed conflict, serious political disturbance or other similar develop-
ments, or special and unusual circumstances, any designated airline of one Contracting Par-
ty is unable to operate services on any of its normal routes, the other Contracting Party shall
use its best efforts to facilitate the continued operation of such services through appropriate
rearrangement of any such routes, including the temporary granting of alternative rights for
such time as may be necessary to facilitate, subject to national requirements, continued op-
erations.

(6) For the purpose of the application of paragraphs 1 and 5 above, each Contracting
Party may specify the routes to be followed above its territory by the airlines of the other
Contracting Party and the airports which may be used. However, nothing in this paragraph
shall supersede the provisions contained in Article 5 of this Agreement or any agreed lim-
itation on the operation of air services under this Agreement.
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Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(3) of this Agreement may be started at any time, provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or more airlines in writing;

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services; and

(c) A tariff is in force.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graph 3 below as well as Article 11 of this Agreement, give without delay the said authori-
zation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party shall have the right to replace, by written communication
to the other Contracting Party subject to the provisions of paragraphs 1 to 3 above, an air-
line it has designated by another airline. The substitute designated airline shall have the
same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 4. Suspension, Limitation or Revocation of Operating Authorization

Either Contracting Party may suspend, limit by the imposition of conditions, or revoke
the authorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of
failure of a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the
obligations arising therefrom or, in any case where the other Contracting Party fails to com-
ply with any decision arising from the application of Article 16 of this Agreement. Such
suspension, limitation or revocation shall be preceded by consultations as provided for in
Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of operations or imposition
of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

Article 5. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the op-
eration and navigation of such aircraft while within its territory, shall apply to the aircraft
of the airlines designated by the other Contracting Party as they are applied to its own and
shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, baggage, crew, mail or cargo of aircraft, includ-
ing laws and regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
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quarantine and sanitary measures, shall be complied with by or on behalf of such passen-
gers, baggage, crew, mail or cargo of the airlines of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that re-
quirements under which such certificates or licences were issued or rendered valid were
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

Article 7. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either ContractArticle 7. Non-discrimination in
respect of Chargesing Party for the use of airports and other air navigation facilities and ser-
vices by the aircraft of any designated airline of the other Contracting Party shall not be
higher than those levied on aircraft of national airlines engaged in similar international air
services.

Article 8. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well as fuel,
lubricants and other consumable technical supplies contained in the tanks or other recepta-
cles on the aircraft such as de-icing fluid, hydraulic fluid, cooling fluid, etc., and spare
parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from
customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and other charges
levied on the occasion of importation, exportation or transit of goods. This shall also apply
to goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory of the latter
Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores temporarily imported into the territory of either Contracting
Party, there to be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported
again from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 above. Advertising materials and trans-
port documents of any designated airline of one Contracting Party shall, on the occasion of
importation into the-territory of the other Contracting Party, likewise be exempt from cus-
toms duties, inspection fees and other similar national or local duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.
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(3) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies taken on board the aircraft
of any designated airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services shall be exempt from the customs duties and oth-
er charges mentioned in paragraph 1 above, as well as from any other special consumption
taxes.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 4 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 4 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, exempt the designated airlines
of the other Contracting Party from turnover tax or similar indirect taxes on goods and ser-
vices supplied to and used for the purposes of its business by any such airline. The tax ex-
emption may take the form of a refund.

Article 9. Transfer of Earnings

Either Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of transfer without restrictions, in a hard convertible currency, at the official
rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved by such airlines in its
territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo.

Article 10. Principles Governing the Operation of the Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (3)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (3) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(3) of this Agreement shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity commensurate with the foreseeable traffic demand, including sea-
sonal variations, to and from the territories of the Contracting Parties designating the air-
lines. The right -- if any -- of such airlines to carry traffic between points on a route
specified in accordance with Article 2 (3) of this Agreement which are located in the terri-
tory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in the
interests of an orderly development of international air transport, in such a way that capac-
ity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;
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(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services; and

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding load factors, transport capacity and
frequencies.

(6) If, on review, the Contracting Parties fail to agree on the capacity to be provided on
the agreed services, the capacity that may be provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall not exceed the total capacity, including seasonal variations, previously
agreed to be provided.

Article 11. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each Contracting Party shall oblige its designated airlines to communicate to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least one month prior to the initiation
of air services on the routes specified in accordance with Article 2 (3) of this Agreement
the type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules. This obligation
shall likewise apply to later changes.

(2) Either Contracting Party shall through its aeronautical authorities furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (3) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party grants, on a reciprocal basis, to any designated airline of
the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and specialists
in the technical, managerial and operational fields as well as such other specialists as may
reasonably be required for the provision of the agreed services.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed according
to paragraph 1 above shall, on a reciprocal basis, be exempt from the requirement to hold
a work permit.

(3) Each Contracting Party grants, on a reciprocal basis, to any designated airline of
the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated airlines of the other Contracting Party. This right does not include
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air-side ground handling services i.e. aircraft ground handling, which remain the preroga-
tive of the airport operators.

(4) Each Contracting Party grants to any designated airline of the other Contracting
Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in its
own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any currency.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal
on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and'any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.
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(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or from
making arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a na-
tional or where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inad-
missible has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead
a document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public
authorities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views and Consultations

(1) Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

(2) Consultations or negotiations may be requested at any time by either Contracting
Party for the purpose of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule
or questions relating to interpretation. The same applies to discussions concerning the ap-
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plication of this Agreement if either Contracting Party considers that an exchange of views
within the meaning of paragraph 1 above has not produced any satisfactory results. Such
consultations or negotiations shall begin within two months of the date of receipt by the
other Contracting Party of any such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, the Contracting
Parties may agree to refer the dispute to a competent person for mediation. If settlement is
not reached the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Con-
tracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. The abitrators appointed by the said President shall not be nationals or perma-
nent residents of either Contracting Party.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties.

(5) Each Contracting Party shall meet the cost of remuneration and the expenses of its
arbitrator appointed in accordance with paragraph 2 or 3 above. The remuneration and the
expenses of the third arbitrator and the expenses of the tribunal, the nature and limits of
which shall be agreed beforehand by the Contracting Parties,. shall be shared equally be-
tween and shall be met by the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal
shall determine its own procedure.

Article 17. Amendments

This Agreement may be amended following the procedure in accordance with Article
15 paragraph 2 and Acticle 21 of this Agreement.

Article 18. Multilateral Air Transport Conventions or Agreements

In the event of any multilateral air transport convention or agreement which are bind-
ing on both Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention or
agreement shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which
this Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the provisions of
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the multilateral convention or agreement shall take place in accordance with Article 15 of
this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be communicated to the Internation-
al Civil Aviation organization for registration.

Article 20. Previous Agreements

This Agreement supersedes any agreement in force between the Contracting Parties in
relation to air services between and beyond their respective territories.

Article 21. Entry into Force

This Agreement and any amendment thereto shall enter into force on the thirtieth day
from the date on which the Governments of the Contracting Parties have notified each other
that the constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been ful-
filled.

Article 22. Duration, Termination

(1) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

(2) Notwithstanding the provision in paragraph I above either Contracting Party may
at any time give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Par-
ty of its intention to terminate this Agreement; such notice shall simultaneously be commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organization.

Done at Windhoek on 15 November 1995 in duplicate in the German and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANNS SCHUMACHER

For the Republic of Namibia:

OSKAR PLICHTA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Namibia

Uber den Luftverkehr

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Namibia

Vertragsparteien des Abkommens tber die Internationale Zivil-

luftfahrt, zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago am 7. Dezem-

ber 1944,

in dem Wunsch, in Erganzung des genannten Abkommens ein Abkommen

Uber die Einrichtung und den Betrieb des Fluglinienverkehrs

zwischen ihren Hoheitsgebieten und darUber hinaus zu schlieBen -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) I= Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen

Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommnen" das am 7. Dezember 1944

in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen

Uber die Internationale Zivilluftfahrt ein-

schlie~lich aller nach dessen Artikel 90 angenom-

menen Anhange und aller Xnderungen der Anh~nge

oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach

dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese Anhnge

und Anderungen for beide Vertragsparteien in Kraft

getreten oder von ihnen ratifiziert worden sind;

b) "Luftfahrtbehbrde" in bezug auf die Bundesrepublik

Deutschland das Bundesministerium fOr Verkehr, in

bezug auf die Republik Namibia den fUr die Zivil-

luftfahrt zust~ndigen Minister oder in beiden
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F11en jede Person oder Stelle, die zur Wahrneh-

mung einer bestimmten Aufgabe, auf die sich dieses

Abkommen bezieht, ermgchtigt ist;

c) "Abkommen" dieses Abkommen und jede nach seinem

Artikel 17 angenommene Xnderung des Abkommens;

d) "bezeichnetes Unternehmen" ein Luftfahrtunterneh-

men, das nach Artikel 3 bezeichnet und genehmigt

worden ist;

e) "Vertragsparteien" die Bundesrepublik Deutschland

und die Republik Namibia, die Vertragsparteien

dieses Abkommens sind.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "inter-

nationaler Fluglinienverkehr", "Luftfahrtunternehmen" und "Lan-

dung zu nicht- gewerblichen Zwecken" haben fUr die Anwendung

dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivilluft-

fahrt-Abkommens festgelegte Bedeutung.

(3) Der Begriff "Tarif" bedeutet den Preis, der fUr die inter-

nationale Befdrderung von Flugggsten, Gep~ck oder Fracht (ausge-

nommen Post) zu berechnen ist, und schlieBt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fUr eine

internationale Bef6rderung zu berechnen ist, die

als solche vermarktet und verkauft wird, ein-

schlieg1ich derjenigen Durchgangstarife, die unter

Verwendung von anderen Tarifen oder von AnschluB-

tarifen fUr eine Befdrderung auf internationalen

Streckenabschnitten oder auf inlndischen

Streckenabschnitten, die Teil des internationalen

Streckenabschnitts sind, gebildet werden;

b) die Provision, die fUr den Verkauf von Flugschei-

nen fUr die Befdrderung von Flugggsten und deren
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Gep~ck 6der fUr die entsprechenden MaBnahmen bei

der Bef~rderung von Fracht zu zahlen ist;

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit

des Tarifs oder des Befdrderungspreises oder die

Provisionszahlung richtet.

Er umfaBt auch

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung

mit der Befdrderung erbracht werden;

e) jeden Tarif fUr die als Zusatz zu einer interna-

tionalen Bef~rderung verkaufte Befdrderung auf

einem inlndischen Streckenabschnitt, der fUr rein

inl~ndische FlUge nicht verfigbar ist und der

nicht allen Bef Srderern im internationalen Verkehr

und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Ver-

ftigung gestellt werden kann.

Artikel 2

Gewahrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei hin-

sichtlich ihres internationalen Fluglinienverkehrs folgende

Rechte:

a) das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne

Landung zu tiberfliegen;

b) in diesem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen

Zwecken zu landen.

(2) Jede Vertragspartei gew~hrt der anderen Vertragspartei die

in diesem Abkommen fUr die Einrichtung und das Betreiben inter-

nationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Absatz 3 festgelegten
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Linien aufgefUhrten Rechte. Dieser Verkehr und diese Linien

werden im folgenden als "vereinbarter Linienverkehr" und "fest-

gelegte Linien" bezeichnet. Die von jeder Vertragspartei be-

zeichneten Unternehmen haben beim Betrieb des vereinbarten Li-

nienverkehrs auf den festgelegten Linien das Recht, an den fUr

diese Linie festgelegten Punkten in dem genannten Hoheitsgebiet

zuM Absetzen und zum Aufnehmen internationalen Personen-, Ge-

pack-, Fracht- und Postverkehrs zu landen.

(3) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der Ver-

tragsparteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben kdn-
nen, werden in einem Fluglinienplan, der von den Luftfahrtbehdr-

den beschlossen und schriftlich niedergelegt wird, festgelegt.

(4) Nach Absatz I oder 2 wird den bezeichneten Unternehmen einer

Vertragspartei nicht das Recht gewlhrt, im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Fluggaste, Gep~ck, Fracht und Post auf-

zunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des

Hbheitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu befdrdern.

(5) Ist eines der bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei

aufgrund eines bewaffneten Konflikts, schwerer politischer Unru-

hen oder ahnlicher Entwicklungen sowie aufgrund besonderer und

ungewdhnlicher UmstAnde nicht in der Lage, Linienverkehr auf

seinen Oblichen Linien durchzufUhren, so bemtht sich die andere

Vertragspartei nach besten Kr~ften, die weitere Durchfihrung

dieses Verkehrs durch eine entsprechende Knderung der Linien zu

erleichtern, einschlieSlich der vorbergehenden Gewahrung alter-

nativer Rechte fUr den Zeitraum, der erforderlich ist, um vorbe-

haltlich der innerstaatlichen Voraussetzungen den weiteren Be-

trieb zu erleichtern.

(6) Im Sinne der AbsAtze 1 und 5 kann jede Vertragspartei die

Linien, die von den Unternehmen der anderen Vertragspartei Uber
ihrem Hoheitsgebiet einzuhalten sind, sowie die Flugh~fen, die

benutzt werden k6nnen, festlegen. Dieser Absatz hebt jedoch die

Bestimmungen des Artikels 5 oder irgendeine vereinbarte Ein-
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schr~nkung des Betriebs des Fluglinienverkehrs im Rahmen dieses

Abkommens nicht auf.

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 3 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,

wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1

genannten Rechte gewahrt werden, ein oder mehrere

Unternehmen schriftlich bezeichnet hat,

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewAhrt, dem

oder den bezeichneten Unternehmen die Genehmigung

erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu erdffnen,

und

c) ein Tarif in Kraft ist.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, erteilt vor-

behaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels und des Artikels 11

unverzUglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen

Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der

Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die nach den Ge-

setzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Vertragspar-

tei fUr den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu erfUllen

sind.

(4) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an

die andere Vertragspartei nach MaBgabe der Absatze 1 bis 3 ein

von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes Unternehmen
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ersetzen. Das als Ersatz bezeichnete Unternehmen genieSt die

gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4

Suspendierung, Einschr~nkung oder Widerruf

der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte

Genehmigung suspendieren, durch Auflagen einschr~nken oder wi-

derrufen, wenn ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder

sonstigen Vorschriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei

oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht einh It oder die

daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfUllt oder wenn
die andere Vertragspartei die sich aus der Anwendung des Arti-

kels 16 ergebenden Entscheidungen nicht befolgt. Vor der Suspen-

dierung, der Einschrankung oder dem Widerruf werden Konsultatio-

nen nach Artikel 15 durchgefUhrt, es sei denn, daB zur Vermei-

dung weiterer VerstdBe gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften

eine sofortige Einstellung des Betriebs oder sofortige Auflagen

erforderlich sind.

Artikel 5

Anwendung von Gesetzen und sonstigen Vorschriften

(1) Die Gesetze und sonstigen Vorschriften einer Vertragspartei

betreffend den Ein- und Ausflug der im internationalen Luftver-

kehr verwendeten Luftfahrzeuge nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet

oder betreffend den Betrieb und den Verkehr solcher Luftfahr-

zeuge innerhalb ihres Hoheitsgebiets gelten fUr die Luftfahr-

zeuge der bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei,

wie sie fUr die eigenen Luftfahrzeuge gelten, und sind von die-

sen Luftfahrzeugen beim Ein- und Ausflug sowie whrend des Auf-

enthalts im Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei zu

befolgen.
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(2) Die Gesetze und sonstigen Vorschriften einer Vertragspartei

betreffend den Ein- und Ausflug von FluggUsten, Gepack, Besat-

zung, Post oder Fracht nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet, ein-

schlieSlich der Gesetze und sonstigen Vorschriften Uber Einrei-

se, Abfertigung, Einwanderung, Pgsse, Zoll, Quarantine und sani-

tMre MaBnahmen, sind durch oder in bezug auf Flugg~ste, Gepgck,

Besatzung, Post oder Fracht der Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei beim Ein- und Ausflug sowie wahrend des Aufenthalts

im Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei zu befolgen.

Artikel 6

Anerkennung von Zeugnissen und Erlaubnisscheinen

LufttUchtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Erlaubnis-

scheine, die von einer Vertragspartei ausgestellt oder als giUl-

tig anerkannt worden sind und noch GUltigkeit besitzen, werden

von der anderen Vertragspartei fUr den Betrieb des vereinbarten

Linienverkehrs als giltig anerkannt, sofern die Voraussetzungen,

unter denen diese Zeugnisse oder Erlaubnisscheine ausgestellt

oder als gUltig anerkannt worden sind, den nach dem Zivilluft-

fahrt-Abkommen festgelegten Mindestanforderungen entsprechen

oder darUber liegen. Jede Vertragspartei behdlt sich jedoch das

Recht vor, den ihren eigenen Staatsangehbrigen von der anderen

Vertragspartei erteilten Befahigungszeugnissen und Erlaubnis-

scheinen fUr FlUge fber dem eigenen Hoheitsgebiet die Anerken-

nung zu versagen.

Artikel 7

Gleichbehandlung bei den GebUhren

Die Geblhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fUr die

Benutzung der Flughgfen und anderer Luftfahrteinrichtungen und

-dienste durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens

der anderen Vertragspartei erhoben werden, dtrfen nicht h6her

sein als die Gebihren, die fqr Luftfahrzeuge inlandischer Unter-



Volume 2049, 1-35419

nehmen in bhnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben

werden.

Artikel 8

Befreiung von Z81len und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-

partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei einfliegen und aus ihm ausfliegen oder es

durchfliegen, einschlieBlich der an Bord befindlichen Treibstof-

fe, Schmierole und anderen verbrauchbaren technischen VorrAte in

den Tanks oder anderen Beh ltnissen im Luftfahrzeug (wie ent-

eisende FlUssigkeit, HydraulikflUssigkeit, KUhlflUssigkeit,

usw.) und Ersatzteile, Ublichen Ausrustungsgegenstande und Bord-

vorr~te, bleiben frei von Zllen, Kontrollgebihren und anderen

ghnlichen nationalen oder lokalen Zollen sowie von sonstigen bei

der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

Dies gilt auch ftr an Bord der Luftfahrzeuge befindliche Waren,

die auf dem Flug Uber dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le und andere verbrauchbare technische

Vorr~te, Ersatzteile, bliche AusrUstungsgegenstande und Bord-

vorr~te, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vor-

ibergehend eingefthrt werden, um dort unmittelbar oder nach

Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens

der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genommen

zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertrags-

partei auf andere Weise wieder ausgefUhrt zu werden, bleiben

frei von den in Absatz 1 genannten Zllen und sonstigen Abgaben.

Werbematerial und Beforderungsdokumente jedes bezeichneten Un-

ternehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in

das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ebenfalls von den

in Absatz 1 genannten Z61len, Kontrollgebhren und anderen Hhn-

lichen nationalen oder lokalen Zdllen sowie von sonstigen Ab-

gaben frei.
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(3) Treibstoffe, Schmierdle und andere verbrauchbare technische

VorrMte, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord

der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens der anderen

Vertragspartei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr

verwendet werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten

Z811en und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonderen Ver-

brauchsteuern.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Abs~tzen 1 bis 4 genann-

ten Waren unter ZollUberwachung halten.

(5) Soweit fUr die in den AbsXtzen 1 bis 4 genannten Waren Z611e

und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese

Waren nicht den sonst ftir sie geltenden wirtschaftlichen Ein-,

Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

(6) Jede Vertragspartei gew~hrt fUr Gegenst8nde und Dienstlei-

stungen, die jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei geliefert bzw. erbracht und fUr Zwecke seines Ge-

schgftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Gegen-

seitigkeit eine Befreiung von der Umsatzsteuer oder von Shnli-

chen indirekten Steuern. Die Steuerbefreiung kann durch eine Er-

stattung erfolgen.

Artikel 9
Uberweisung von EinkUnften

Jede Vertragspartei gew~hrt den bezeichneten Unternehmen der

anderen Vertragspartei das Recht, die von diesen Unternehmen im

Zusammenhang mit der Befdrderung von Flugggsten, Gepdck, Post

und Fracht in ihrem Hoheitsgebiet erzielten Oberschisse der

EinkUnfte gegenUber den Ausgaben ohne Beschrinkung in einer

harten konvertierbaren Wlhrung zum amtlichen Wechselkurs zu

Uberweisen.
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Artikel 10

GrundsAtze fUr den Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei wird in

billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinien-

verkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 3 festgelegten Linien zu

betreiben.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den

nach Artikel 2 Absatz 3 festgelegten Linien nimmt jedes bezeich-

nete Unternehmen einer Vertragspartei auf die Interessen jedes

bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei RUcksicht,

damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien oder

Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebUhrlich

beeintr~chtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 3 festgelegten Linien dient vor allem dazu, bei Anwendung

eines angemessenen Ladefaktors ein Bef6rderungsangebot bereitzu-

stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage, einschlies-

lich saisonaler Schwankungen, nach und von den Hoheitsgebieten

der Vertragsparteien entspricht, welche die Unternehmen be-

zeichnet haben. Das Recht dieser Unternehmen - falls ein solches

besteht -, Bef8rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel 2 Absatz

3 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten auszufUhren,

wird im Interesse einer geordneten Entwicklung des internatio-

nalen Luftverkehrs so ausgefbt, daB das Bef6rderungsangebot

angepaSt ist

a) an die Verkehrsnachf rage nach und von dem Hoheits-

gebiet der Vertragspartei, welche die Unternehmen

bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende

Verkehrsnachfrage unter BerUcksichtigung des drt-

lichen und regionalen Fluglinienverkehrs und
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c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Be-

triebs der Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

(4) Um elne billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten

Unternehmens zu gewfhrleisten, bedUrfen die Frequenz der Flug-

dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinsichtlich ihrer

Kapazit~t sowie die Flugplne der Genehmigung durch die Luft-

fahrtbehdrden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehdrden der

Vertragsparteien bemUhen, eine zufriedenstellende Regelung des

Ladefaktors, des Befrderungsangebots und der Frequenzen zu er-

reichen.

(6) Kbnnen die Vertragsparteien bei nochmaliger PrUfung keine

Einigung in bezug auf das Beforderungsangebot fur den verein-

barten Fluglinienverkehr erzielen, so darf das Beforderungsange-

bot, das von den bezeichneten Unternehmen der Vertragsparteien

bereitgestellt werden kann, das vorher vereinbarte Gesamtange-

bot, einschlieBlich saisonaler Schwankungen, nicht Ubersteigen.

Artikel 11

fbermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jede Vertragspartei verpflichtet ihre bezeichneten Unterneh-

men, den Luftfahrtbehbrden der Vertragsparteien spatestens einen

Monat vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2

Absatz 3 festgelegten Linien die Art der Dienste, die vorgese-

henen Luftfahrzeugmuster und die Flugpl~ne mitzuteilen. Diese

Verpflichtung gilt auch fUr sp~tere Anderungen.

(2) Jede Vertragspartei stellt durch ihre Luftfahrtbehdrde der

Luftfahrtbehdrde der anderen Vertragspartei auf Ersuchen alle

regelm Bigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der be-

zeichneten Unternehmen zur VerfUgung, die vernnftigerweise

angefordert werden kdnnen, um das von jedem bezeichneten Unter-
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nehmen der erstgenannten Vertragspartei auf den nach Artikel 2

Absatz 3 festgelegten Linien bereitgestellte Befdrderungsangebot

zu UberprUfen. Diese Unterlagen mUssen alle Angaben enthalten,

die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestim-

mung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 12

Gewerbliche T~tigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gewghrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Niederlassungen sowie Fach-

krifte fUr den technischen, geschgftlichen und betrieblichen

Bereich sowie andere FachkrMfte zu unterhalten, soweit sie ver-

ninftigerweise zur Bereitstellung des vereinbarten Linienver-

kehrs benbtigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschdfti-

gung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen

Vorschriften der betreffenden Vertragspartei, wie die Gesetze

und sonstigen Vorschriften Uber die Einreise von Auslandern und

ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspar-

tei, einzuhalten. Das nach Absatz 1 besch~ftigte Personal ist

auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von der Verpflichtung

befreit, eine Arbeitserlaubnis zu besitzen.

(3) Jede Vertragspartei gew~hrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

das Recht der Selbstabfertigung von Fluggasten, Gepack, Fracht

und Post fUr die bezeichneten Unternehmen der anderen Vertrags-

partei. Dieses Recht schlieBt den den Flugh~fen vorbehaltenen

Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste, zum Beispiel die

Verkehrsabfertigung der Luftfahrzeuge, nicht ein.

(4) Jede Vertragspartei gewghrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei das Recht, seine Befbrderungsleistun-
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gen auf eigenen Bef rderungsdokumenten unmittelbar in eigenen

Verkaufsr~umen sowie durch seine Agenten im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei an jeden Kunden in jeder Wahrung zu ver-

kaufen.

Artikel 13

Luftsicherheit

(1) In tbereinstimmung mit ihren volkerrechtlichen Rechten und

Pflichten bekr~ftigen die Vertragsparteien ihre gegenseitige

Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrecht-

lichen Eingriffen zu schUtzen. Ohne den allgemeinen Charakter

ihrer vdlkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschranken,

handeln die Vertragsparteien insbesondere im Einklang mit dem am

14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommen Uber straf-

bare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten

Obereinkommen zur Bek~mpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme

von Luftfahrzeugen, dem am 23. September 1971 in Montreal unter-

zeichneten Ubereinkommen zur Bek~mpfung widerrechtlicher Hand-

lungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur Be-

kdmpfung widerrechtlicher gewalttAtiger Handlungen auf Flughl-

fen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, in Erganzung

des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Obereinkom-

mens zur Bek~mpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Si-

cherheit der Zivilluftfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gew~hren einander auf Ersuchen jede

erforderliche UnterstUtzung, um die widerrechtliche Inbesitznah-

me ziviler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche Handlungen

gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Flugggste und

Besatzung, von FlughAfen und Flugnavigationseinrichtungen sowie

jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu

verhindern.
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(3) Wird emn ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz ge-

nommen oder werden sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen die

Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner Flugggste und

Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flugh~fen oder Flugna-

vigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterstUtzen

die Vertragsparteien einander in gegenseitigen Konsultationen

durch Erleichterung des Fernmeldeverkehrs und sonstige geeignete

Ma~nahmen, um solche Vorf~lle oder solche Bedrohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei moglichst geringer Gefghrdung von Leben

durchfUhrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchfihrbar erscheinen-

den MaBnahmen, um sicherzustellen, daB ein Luftfahrzeug, das

widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder hinsichtlich dessen

andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich

in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten

wird, sofern nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen Ver-

pflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der Flugggste

erforderlich wird. Diese MaBnahmen sollten, soweit durchfUhrbar,

auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroff en werden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Bezie-

hungen im Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von

der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und

zu Anhdngen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit

diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar

sind; sie verlangen, daB die Halter von in ihr Register einge-

tragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter, die ihren

HauptgeschAftssitz oder ihren standigen Aufenthalt in ihrem

Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flugh~fen in ihrem

Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsicherheitsvorschriften

handeln.

(6) Jede Vertragspartei erkldrt sich damit einverstanden, daB

von diesen Luftfahrzeughaltern verlangt werden kann, die in

Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzuhalten, die von

der anderen Vertragspartei fUr den Einflug in ihr Hoheitsgebiet,
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den Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem

Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jede'Vertragspartei gewshrlei-

stet, daB in ihrem Hoheitsgebiet MaBnahmen zum Schutz von Luft-

fahrzeugen und zur Durchleuchtung von Flugg8sten, Besatzung und

Handgep~ck sowie zur Durchfdhrung angemessener Sicherheitskon-

trollen bei Gep~ck, Fracht und Bordvorrgten vor und bei dem

Einsteigen oder Beladen wirksam angewendet werden. Jede Ver-

tragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragspartei um

vernnftige besondere Sicherheitsma~nahmen zur Abwendung einer

bestimmten Bedrohung wohlwollend pritfen.

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor-

schriften dieses Artikels ab, so kann die Luftfahrtbehorde der

anderen Vertragspartei um sofortige Konsultationen mit der Luft-

fahrtbeh8rde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt

innerhalb eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine zu-

friedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies emn Grund,

die Betriebsgenehmiqung eines oder mehrerer Luftfahrtunternehmen

der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen,

einzuschr~nken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine ernste

Notlage dies erfordert, kann eine Vertragspartei vor Ablauf

dieses Monats vorliufige MaBnahmen treffen.

Artikel 14

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Ver-

tragspartei den Unternehmen, die in beiden Staaten Luftverkehrs-

rechte austben, die Durchfthrung von MaBnahmen, die gewahrlei-

sten sollen, daS nur Fluggaste mit den fur die Einreise in oder

die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforderlichen Reise-

dokumenten befdrdert werden.

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort

zurUckgewiesen wurde, nachdem dort festgestellt worden war, daB

sie nicht einreiseberechtigt war, zuri Zweck der OberprUfung auf,
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wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im unmittel-

baren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten

hat. Die Vertragsparteien weisen eine solche Person nicht in das

Land zurUck, in dem zuvor festgestellt worden ist, daS sie nicht

einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Behdrden nicht daran, eine zu-

rUckgewiesene, nicht einreiseberechtigte Person einer weiteren

tberprlfung zu unterziehen, um festzustellen, ob sie schlieBlich

in dem Staat aufgenommen werden kann, oder um Vorkehrungen fUr

ihre Weiterbef6rderung, Entfernung oder Abschiebung in einen

Staat, dessen Staatsangehorigkeit sie besitzt oder in dem sie

aus anderen Grtnden Aufnahme finden kann, zu treffen. Hat eine

Person, von der festgestellt worden ist, daB sie nicht einreise-

berechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zerstdrt, so

erkennt eine Vertragspartei statt dessen ein von den Behorden

der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, daB die Person

nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die

Umst~nde von Abflug und Ankunft bestatigt.

Artikel 15

Meinungsaustausch und Konsultationen

(1) Zwischen den Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien findet

nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammen-

arbeit und eine Verstdndigung in allen die Anwendung dieses

Abkommens berUhrenden Angelegenheiten herbeizufUhren.

(2) Zur Erdrterung yo Xnderungen dieses Abkommens oder des

Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertrags-

partei jederzeit Konsultationen oder Verhandlungen beantragen.

Dies gilt auch fUr Erorterungen Uber die Anwendung des Abkom-

mens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaus-

tausch nach Absatz 1 kein zufriedenstellendes Ergebnis erbracht

hat. Die Konsultationen oder Verhandlungen beginnen innerhalb
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Von zwei Monaten nach Eingang des Antrags bei der anderen Ver-

tragspartei.

Artikel 16

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Uber die Auslegung oder

Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 15 beigelegt wer-

den kann, k~nnen die Vertragsparteien vereinbaren, die Streitig-

keit einer befugten Person zur Vermittlung zu unterbreiten. Wird

keine Beilegung erreicht, so wird die Streitigkeit auf Verlangen

einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem

jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder

sich auf den Angehdrigen eines dritten Staates als Vorsitzenden

einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt

wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der

Vorsitzende innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem die

eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die

Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die'in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten,

so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertrags-

partei den Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluft-

fahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen vor-

zunehmen. Die von dem Pr9sidenten zu ernennenden Schiedsrichter

dUrfen weder Staatsangehdrige einer der Vertragsparteien sein

noch dort ihren standigen Aufenthalt haben.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine

Entscheidungen sind fUr die Vertragsparteien bindend.

(5) Jede Vertragspartei tragt die Kosten des Honorars und der

Aufwendungen seines nach Absatz 2 oder 3 ernannten Schiedsrich-

ters. Das Honorar und die Aufwendungen des dritten Schiedsrich-
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ters sowie die Ausgaben des Gerichts, deren Art und Obergrenzen

vorher von den Vertragsparteien zu vereinbaren sind, werden zu

gleichen Teilen zwischen den Vertragsparteien aufgeteilt und von

ihnen getragen. Im Ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-

fahren selbst.

Artikel 17

Xnderungen

Dieses Abkommen kann nach dem in Artikel 15 Absatz 2 und Arti-

kel 21 genannten Verfahren gehndert werden.

Artikel 18

Mehrseitige LuftverkehrsUbereinkommen

Tritt ein fUr beide Vertragsparteien verbindliches mehrseitiges

LuftverkehrsUbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen

vor. Er8rterungen zur Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges

Obereinkommen dieses Abkommen beendet, ersetzt, Andert oder

erggnzt, finden nach Artikel 15 statt.

Artikel 19

Registrierung bei der

Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen und jede Xnderung desselben wird der Internatio-

nalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung bermittelt.

Artikel 20

Frhere Abkommen

Dieses Abkommnen tritt an die Stelle jedes etwa zwischen den

Vertragsparteien in Kraft befindlichen Abkommens betreffend den
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Fluglinienverkehr zwischen ihren jeweiligen Hoheitsgebieten und

darUber hinaus.

Artikel 21

Inkrafttreten

Dieses Abkommen und jede Xnderung desselben tritt am dreiSigsten

Tag nach dem Tag in Kraft, an dem die Regierungen der Vertrags-
parteien einander notifiziert haben, daS die erforderlichen

innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten des Ab-

kommens erfUllt sind.

Artikel 22
Geltungsdauer, Kindigung

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Ungeachtet der Bestimmung in Absatz I kann eine Vertrags-

partei die andere Vertragspartei jederzeit auf diplomatischem

Weg schriftlich von ihrer Absicht in Kenntnis setzen, dieses

Abkommen zu beenden; die KUndigung wird gleichzeitig der Inter-

nationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem
Fall tritt das Abkommen zwolf Monate nach Eingang der Mitteilung

bei der anderen Vertragspartei au~er Kraft, sofern nicht die
KUndigung vor Ablauf dieser Zeit im gegenseitigen Einvernehmen

zurickgenommen wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der
anderen Vertragspartei nicht best~tigt, so gilt als Eingangstag

der vierzehnte Tag nach dem Eingang der Mitteilung bei der In-

ternationalen Zivilluftfahrt-Organisation.
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)IOt" 4 1v
Geschehen zu Windhuk am S Se/ ember 1995
in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprach,

wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die

Bundesrepublik Deutschland

,4( ,U s,,, -

FUr die

Republik Namibia

Vt, IC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DE NAMIBIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et

La R~publique de Namibie,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireuses de conclure un accord compl~tant ladite Convention en vue de l'tablisse-
ment et de lexploitation de services de transports a~riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que de toute annexe
adoptde conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
portdes aux annexes ou A la Convention conformdment A ses articles 90 et 94, A condition
que ces annexes et modifications aient &6 ratifides par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables;

b) L'expression "autorit6s adronautiques" ddsigne, dans le cas de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne, le Ministbre f~ddral des transports, dans le cas de la Rdpublique de
Namibie le Ministre responsable de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne
ou tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions vis6es par le pr6sent Accord;

c) L'expression "Accord" ddsigne le present Accord et tout amendement y relatif
adopt6 conform~ment A son article 17;

d) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend de toute entreprise d~sign6e et autoris~e
conform~ment A rarticle 3 du pr6sent Accord;

e) L'expression "Parties contractantes" d~signe la R6publique f6d~rale d'Allemagne et
la R~publique de Namibie, Parties contractantes au present Accord.

2. Les expressions "territoire", "services afriens", "services a6riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. L'expression "tarif' s'entend des prix A acquitter pour le transport international de
passagers, bagages ou marchandises (A l'exclusion du courrier) et englobe :

a) Tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des tronqons internationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du tronqon
international;
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b) La commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises; et

c) Les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) Toute prestation significative fournie en mEme temps que le transport;

e) Tout tarif de transport sur un tronqon national vendu dans le contexte du transport
international, qui nest pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux m~mes conditions i tous les transporteurs internationaux et A tous les usagers de
leurs services.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie les droits ci-apr~s en ce
qui concerne ses services a~riens internationaux r~guliers

a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde l'autre Partie les droits sp6cifids dans
le pr6sent Accord dans le but d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes sp6cifi~es conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lesdits ser-
vices et lesdites routes sont ci-apr~s d~nommds les "services convenus" et les "routes sp6ci-
fi6es" respectivement. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes
jouissent, dans 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es, du droit de
faire escale sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour lesdites routes afin d'embarquer et
de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier en trafic interna-
tional.

3. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es par lune ou rautre des Parties
contractantes sont autoris6es A exploiter des services a~riens internationaux sont sp~cifi6es
dans un tableau des routes d~termin6 conjointement et par 6crit par leurs autorit~s a6ronau-
tiques.

4. Aucune disposition des paragraphes 1 ou 2 ci-dessus n'est cens6 conf~rer A une en-
treprise d6sign6e par rune ou 'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de lautre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r~mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante.

5. Si, en raison d'un conflit arm6, de s6rieux troubles politiques ou d'autres 6v6nements
semblables ou de circonstances particuli~res mais inhabituelles, une entreprise d6sign6e de
lune des Parties contractantes ne peut exploiter de services sur tout ou partie de ses routes
normales, 'autre Partie contractante ne n6glige aucun effort pour faciliter 'exploitation
continue desdits services en r6am6nageant comme il convient lesdites routes ou en accor-
dant temporairement d'autres droits pendant la dur6e n6cessaire pour faciliter, sous r6serve
des exigences nationales, la poursuite des op6rations.
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6. Aux fins de rapplication des paragraphes 1 et 5 ci-dessus, chacune des Parties con-

tractantes peut specifier les routes devant 8tre suivies au-dessus de son territoire par les en-

treprises de l'autre Partie ainsi que les a~roports qui peuvent tre utilis~s. N~anmoins,

aucune disposition du present paragraphe ne porte atteinte aux dispositions de l'article 5 du

present Accord ou A toute limitation convenue de l'exploitation des services a~riens en vertu

dudit Accord.

Article 3. D~signation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Les services a~riens intemationaux sur les routes sp~cifi~es conform~ment au para-
graphe 3 de 'article 2 du present Accord peuvent etre inaugur~s A tout moment, sous reserve

que :

a) La Partie contractante A laquelle ont 6t6 accord6s les droits sp6cifi~s au paragraphe

1 de l'article 2 du pr6sent Accord ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises;

b) La Partie contractante ayant accord& ces droits ait autoris6 l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es A exploiter les services a~riens; et

c) Un tarif soit en vigueur.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article ainsi que de l'article

11 du present Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d~livre sans tarder le
permis d'exploitation des services a~riens internationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de rentreprise d~sign~e par

'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 1g-
islation et la r~glementation appliqu~es par la premiere Partie contractante concemant rex-
ploitation des services a~riens internationaux.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article, l'une ou lautre
des Parties contractantes a le droit de remplacer rentreprise qu'elle a d~sign6e par une autre

entreprise. L'entreprise nouvellement d6sign~e a les mEmes droits et est soumise aux

m~mes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

. Article 4. Suspension, limitation ou annulation du permis d'exploitation

Si une entreprise d~sign~e ne se conforme pas A la legislation et la r~glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du present Accord ou ne

s'acquitte pas des obligations qui en d~coulent, chacune des Parties contractantes peut sus-

pendre, annuler le permis accord6 conform~ment au paragraphe 2 de Particle 3 du present
Accord ou le limiter en l'assortissant de conditions dans tous les cas o6i l'autre Partie con-

tractante refuse de se conformer A une decision d~coulant de l'application de l'article 16.

Cette suspension, limitation ou annulation est pr~c~d~e des consultations pr~vues A Particle
15 du present Accord, sauf n~cessit6 immediate de suspendre les operations ou d'imposer

des conditions pour 6viter la poursuite de rinfraction A la legislation ou i la r~glementation
en question.
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Article 5. Application des lois et rdglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent sur son terri-
toire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation internationale ou l'exploita-
tion et la navigation desdits a6ronefs A l'int6rieur de son territoire sont applicables aux
a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie dans les m8mes conditions qu'A ses pro-
pres a6ronefs A l'entr6e et A la sortie ainsi que pendant le s6jour dans ledit territoire.

2. Les lois et rglements de lune des Parties contractantes applicables sur son territoire
A 'entr6e et au d6part des passagers, des bagages, des 6quipages, du courrier et des march-
andises embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les lois et r~glements en mati~re d'entr6e et
de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douanes, de devises et de con-
tr6les sanitaires doivent 8tre respect6s par les entreprises d6sign6es par lautre Partie A l'en-
tr6e et A la sortie ainsi que pendant le s6jour sur ledit territoire.

Article 6. Acceptation des certificats et permis

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par lautre Partie

aux fins de l'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont 6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux normes
minimales 6ventuellement fix6es conform6ment A la Convention. Chacune des Parties con-
tractantes se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son terri-
toire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s A ses propres ressortissants par
'autre Partie contractante.

Article 7. Non-discrimination en mati~re de droits

Les droits perqus sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont pergus des a6ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 8. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs exploit6s par une entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de 'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants et autres fournitures techniques consommables contenues dans
les r6servoirs ou autres r6ceptacles des a6ronefs comme fluide de d6givrage, fluide hy-
draulique, fluide de refroidissement, etc., pieces d6tach6es, mat6riel normal et provisions
de bord sont exon6r6s des droits de douane et autres droits pergus A l'occasion de l'impor-
tation, de l'exportation ou du transit de marchandises. Cette exon6ration s'applique 6gale-
ment aux articles se trouvant A bord qui sont consomm6s pendant le survol du territoire de
cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, pieces
d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord temporaires import6s sur le territoire de
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lune ou l'autre des Parties contractantes pour y Etre install~s immdiatement ou apr~s en-
treposage ou embarqu~s sur les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par lautre Partie con-
tractante ou devant 8tre r~export~s sur le territoire de cette demi~re sont exon~r~s des droits
de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du present article. Le materiel publicitaire
et documents de transport d'une entreprise d~sign~e par une Partie contractante sont 6gale-
ment exon&r&s, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie des droits de douane
et autres droits vis~s au paragraphe 1 du present article.

3. Les carburants et lubrifiants et autres fournitures techniques consommables embar-
qu~s sur les aronefs exploit~s en service international d'une entreprise d~sign~e par rune
ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie sont exon~r~s des droits
de douane et autres droits vis~s au paragraphe 1 du present article ainsi que de toutes autres
taxes sp6ciales A la consommation.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut conserver les articles vis~s aux para-
graphes 1 A 4 ci-dessus sous surveillance douani~re.

5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis6s aux
paragraphes 1 A 4 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract&re 6conornique qui pourrait autrement 6tre applicable A leur importation, A
leur exportation ou leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r~ciprocit6, l'exon~ra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les bi-
ens et les services fournis A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie dans le cadre de ses
activit6s normales. Cette exon6ration peut rev~tir la forme d'une exemption ou d'un rem-
boursement.

Article 9. Transfert des bnefices

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
le droit de transf6rer sans restriction, en monnaie convertible et au taux de change officiel,
l'exc6dent des recettes sur les d6penses r6alis6 par lesdites entreprises sur son territoire A
l'occasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises.

Article 10. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a6riens sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 3 de larticle 2 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign~e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a~riens internationaux sur les routes sp6cifi~es conform~ment au paragraphe 3 de l'article
2 du pr6sent Accord, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie de fagon A ne pas pr6judicier indftment les prestations que cette demi~re assure
sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services afriens internationaux assur6s sur les routes sp6cifi6es conform6ment
au paragraphe 3 de 'article 2 du pr6sent Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant i la demande pr6visible de services de transport A destination
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et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 rentreprise. Le droit,
le cas 6ch~ant, des entreprises d~sign~es d'assurer des services entre des points d'une route
sp~cifi~e conform~ment au paragraphe 3 de l'article 2 du present Accord se trouvant sur le
territoire de l'autre Partie contractante et des points situ~s dans des pays tiers est exerc6 de
mani~re A promouvoir un d~veloppement m~thodique des transports a~riens internation-
aux, de telle sorte que la capacit& offerte corresponde :

a) k la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise;

b) A la demande de services de transport dans les regions que traversent les services
a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d6sign6es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs a utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. En cas de besoin, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant les facteurs de charge, la capacit6 de
transport et la fr6quence des vols.

6. Si, aprbs examen, les Parties contractantes ne peuvent s'entendre sur la capacit6 A
fournir sur les services convenus, la capacit6 que peuvent offrir les entreprises d6signdes
des Parties contractantes ne doit pas d6passer la capacit6 totale, compte tenu des variations
saisonnires, pr6c6demment convenue.

Article 11. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d6sign6es communique aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 3 de l'article 2 du pr6sent Accord, le
type de services devant 6tre assur6s, les types d'a6ronefs devant 6tre utilis6s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm6diatement toute modification de courte dur6e. Cette ob-
ligation s'applique 6galement A toute modification ult6rieure.

2. Les autorit6s a6ronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie, sur leur demande, les statistiques p~ri-
odiques ou autres fournies par les entreprises d6sign6es qui peuvent 6tre raisonnablement
n6cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d6sign6e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 3 de 'article 2 du
pr6sent Accord. Lesdites donn6es comprennent toutes les informations requises pour d6ter-
miner le volume des services assur6s et les points d'origine et de destination desdits servic-
es.

Article 12. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde a toute entreprise d6sign6e par rautre
Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et les cadres
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techniques, op~rationnels et de gestion et autres sp~cialistes dont elle peut raisonnablement
avoir besoin pour la fourniture des services convenus.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel vis~s au paragraphe 1 du
pr6sent article sont soumis A la lkgislation et i la r~glementation de la Partie contractante
int~ress~e, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
s~j our sur le territoire de ladite Partie, 6tant entendu toutefois que les membres du personnel
employ~s dans les bureaux susmentionn~s n'ont pas, sur la base de la r~ciprocit6, i Etre tit-
ulaires d'un permis de travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'assurer lenregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de rentreprise d~sign6e ou des au-
tres entreprises de l'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention A terre des a6ronefs, qui demeurent la prerogative des exploitants des services
a~roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde a toute entreprise d~sign~e par 'autre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par 'entremise de ses agents sur le territoire
de rautre Partie, A n'importe quel client en n'importe quelle monnaie.

Article 13. S&urit de l'aviation

1. Conform~ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont l'une A l'gard de 'autre
d'assurer la s~curit6 de 'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'6num~ra-
tion ci-apr~s limite le caractbre g6n~ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant a bord des a~ronefs,
signe A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demi~re Convention pour la r6pression
d'actes illicites de violence dans les a6roports servant i 'aviation civile internationale, sign6
A Montr6al le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des installa-
tions de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de 'aviation
civile.

3. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite i l'encontre de la s6curit6 de ces
a6ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se consultent et se pr~tent mutuellement assistance pour
mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de risques pour des vies humaines,
audit incident ou A ladite menace.
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4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a6ronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve A terre sur son territoire y soit d6tenu d moins que son d6part ne
soit exig6 par la n6cessit6 primordiale de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adopt6es sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arr~t6es par rOrgan-
isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
dans la mesure ou lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement
principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des ex-
ploitants d'a~roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 a6rienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 5 ci-dessus
dont lautre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afm de prot6ger les a6ronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes considbre avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
tendant i ce qu'il soit adopt6 des mesures de s~curit& sp~ciales et raisonnables pour faire
face d une menace particulibre.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne
vis6es dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie peuvent demander
louverture de consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il nest pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation d6livr6s A lentreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent Etre retir6s, annul6s, limit6s ou assortis de
conditions. Si lurgence de la situation l'exige, l'une ou rautre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant rexpiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de lune des Parties contractantes, rautre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A adopter des mesures pour veiller
A ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour p6n6trer sur le ter-
ritoire de l'tat requ6rant ou y transiter soient transport6s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy6e de l'a6roport de d6barquement apr&s refoulement si l'int6ress6 a pr6c6denunent
s6joum6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a pr6c6-
demment 6 refoul6e.
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3. Les dispositions du present article n'empechent aucunement les autorit6s publiques

d'examiner plus avant la situation d'une personne refoul~e pour determiner si elle peut ef-

fectivement 6tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri~es pour la

transf~rer, la transporter ou lexpulser dans l'ttat dont elle est ressortissante ou sur le terri-

toire duquel elle peut ftre admise. Dans le cas ofi une personne refoul~e a perdu ou d~truit

ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-

ment indiquant les circonstances de 'embarquement et de l'arriv~e d~livr6 par les autorit~s

publiques de la Partie contractante dont l'int~ress6 a &6 refoul&

Article 15. Echange de vues et consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes procbdent A des 6changes de

vues selon que de besoin pour parvenir A une 6troite cooperation et A un accord concernant

toutes les questions li~es A rapplication du present Accord.

2. L'une ou rautre des Parties contractantes peut i tout moment demander l'ouverture

de consultations ou n6gociations afin de discuter d'amendements au present Accord ou au

tableau des routes ou de toute question d'interpr6tation. I1 en va de mme concernant l'ap-

plication du present Accord si l'une ou lautre des Parties contractantes considbre qu'un

6change de vues au sens du paragraphe 1 du present article n'a pas d~bouch6 sur des r~sul-

tats satisfaisants. Lesdites consultations commencent dans un d~lai de deux mois suivant la

date de rception d'une telle demande par l'autre Partie contractante.

Article 16. Rglement des dififrends

1. Tout difffrend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord qui ne

pourrait 6tre r6gl6 conform~ment A 'article 15 dudit Accord, les Parties contractantes peu-
vent convenir de le soumettre A une personne compktente pour mediation. S'il n'intervient

pas de rbglement, le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comme suit : chaque Partie contractante

d6signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un ttat
tiers, qui sera d~sign6 par les gouvemements des Parties contractantes, et qui pr~sidera le

tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign~s dans un d6lai de deux mois et le President dans un

d~lai de trois mois suivant la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a in-

form6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 du present article n'ont pas 6t6 respect~s, l'une

ou rautre des Parties contractantes peut, faute d'autre arrangement A ce sujet, inviter le

President du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale A proc6der aux

designations n~cessaires. Les arbitres d~sign~s par ce demier ne doivent pas 6tre des res-

sortissants ou des residents permanents de rune ou rautre des Parties contractantes.

4. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix, et ses decisions lient les Parties con-

tractantes. 5. Chacune des Parties contractantes prend a sa charge les frais correspondant A

la r~mun~ration et aux d~penses de son arbitre, d~sign6 conform~ment au paragraphe 2 ou

3 ci-dessus. La r~mun~ration et les d~penses du tiers arbitre et les d~penses de tribunal, dont
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la nature et les limites sont pr~c~demment convenues entre les Parties contractantes, sont
prises en charge i parts 6gales par les Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral arr~te sa propre procedure.

Article 17. Amendements

Le pr6sent Accord peut Etre amend& conform~ment A la procedure 6nonc6 au para-
graphe 2 de l'article 15 et A l'article 21 du present Accord.

Article 18. Convention ou accords multilatraux relatifs aux transports a~riens

Si une convention ou un accord multilat6ral relatif aux transports a6riens qui lient les
deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention ou dudit
accord pr~vaudront. Toutes discussions tendant A determiner la mesure dans laquelle le
present Accord sera abrog&, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de ladite
convention ou dudit accord multilateral sont men6es conform~ment A larticle 15 du pr6sent
Accord.

Article 19. Enregistrement auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement y relatif sont communiques pour enregistre-
ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Accords ant~rieurs

Le pr6sent Accord remplace tout accord en vigueur entre les Parties contractantes en
ce qui concerne les services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA.

Article 21. Entree en vigueur

Le present Accord et tout amendement y relatif entreront en vigueur le trenti~me jour
t compter de la date A laquelle les gouvernements des Parties contractantes se seront in-
form~s que les formalit~s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont k6 ac-
complies.

Article 22. Durge et d~nonciation

1. Le prt sent Accord est conclu pour une duroe limit6e.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 du present article, lune ou l'autre des Par-
ties contractantes peut i tout moment signifier I l'autre par 6crit, par la voie diplomatique,
son intention d'y mettre fin. Ladite notification est communiquee simultan~ment A l'Organ-
isation de raviation civile internationale. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze
(12) mois A compter de la date i laquelle l'autre Partie aura requ ladite notification, At moins
qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai. En labsence d'ac-
cus6 de reception de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui tre
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parvenue quatorze (14) jours apr&s la date de sa reception par l'Organisation de raviation
civile internationale.

Fait A Windhoek le 15 novembre 1995 en double exemplaire en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne

HANNS SCHUMACHER

Ambassadeur

Pour la R~publique de Namibie:

OSKAR PLICHTA
Ministre des transports
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the German Democratic Republic and the Government of the Unit-
ed States of America, with regard to the opening of Eastern Europe to free market econom-
ics, which is welcomed by both governments, in consideration of the ongoing process of
German unification, and in order to protect and promote investment activities of United
States investors in the territory of the German Democratic Republic now and until the time
German unity has been accomplished, through investment insurance (including reinsur-
ance), loans and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public
monies of the United States of America and administered by the Overseas Private Invest-
ment Corporation ("OPIC"), an agency of the United States of America, or pursuant to ar-
rangements between OPIC and commercial insurance, reinsurance and other companies,
consent to the following agreements:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America or by any other entity or group of
entities, pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency. In this Agreement,
the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, entity or group of en-
tities to the extent of their interest as insurer, reinsurer or guarantor in any Coverage, wheth-
er as a party or successor to a contract providing Coverage or as agent for the administration
of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the German Democratic Republic. In the case of Coverage relating to projects with re-
spect to which the Government of the German Democratic Republic, or any agency or po-
litical subdivision thereof, has entered into a contract involving the provision of goods or
services or invited tenders on such a contract, the required registration or approval shall be
conclusively presumed to exist.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
German Democratic Republic shall, subject to the provisions of Article 4 of this Agree-
ment, recognize the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on
account of which payment under such Coverage is made as well as the succession of the
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Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection with such payment.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the German Demo-
cratic Republic applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the German Democratic Republic. The Issuer shall not be subject to tax in the Ger-
man Democratic Republic as a result of any transfer or succession which occurs pursuant
to Article 3 (a). Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the German
Democratic Republic shall be determined by applicable law or specific agreement between
the Issuer and appropriate fiscal authorities of the Government of the German Democratic
Republic.

Article 4

To the extent that the laws of the German Democratic Republic partially or wholly in-
validate or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any prop-
erty within the territory of the German Democratic Republic by the Issuer, the Government
of the German Democratic Republic shall permit such party and the Issuer to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the German Democratic Republic.

Article 5

(a) Amounts in the lawful currency of the German Democratic Republic, including
credits thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treat-
ment by the Govermnent of the German Democratic Republic no less favorable as to use
and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the
party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the German Democratic Republic.

(c) Notwithstanding the provisions of Article 2 of this Agreement, the provisions of
this Article 5 shall also apply to any amounts and credits in the lawful currency of the Ger-
man Democratic Republic which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations
with respect to loans made by the Issuer for projects in the German Democratic Republic.
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Article 6

(a) Any dispute between the Government of the German Democratic Republic and the
Government of the United States of America regarding the interpretation of this

Agreement or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of
public international law arising out of any project or activity for which Coverage has been
issued shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Govern-
ments. If, at the end of six months following the request for negotiations, the two Govern-
ments have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of
whether such dispute presents a question of public international law, shall be submitted, at
the initiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with
Article 6 (b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6 (a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose appoint-
ment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall be ap-
pointed within three months and the president within six months of the date of receipt of
either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government shall
have notified the other that its constitutional or other legal requirements with regard to this
Agreement have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Berlin on the 14th of September, 1990, in duplicate, in the German and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the German Democratic Republic:

SKOWRON

For the Government of the United States of America:

ZEDER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

AB K OM MEN
ZUR INVESTITIONSSTIMULIERUNG ZWISCHEN

DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

UND
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA

In Anbetracht der Offnung Osteuropas fUr die freio Markt-

wirtschaft, die von beiden Seiten begruSt wird, unter

Berucksichtigung de voranschreitenden Prozesses der deut-

schen Verwinigung und zum Schutz und zur Fdrderung der

InvestitionstAtigkeit von Investoren der Vereinigton

Staaten auf dem Gebiet der heutigan Doutschen Demokrati-

schen Republik und bis zur Vollendung der deutochen Ein-

heit durch Investitionsversicherung (einschlieelich Ruck-

versicherung), Darlehen und Brgschaften, die ganz oder

teilweise durch Kredito und dffentliche Gelder aus den

Vereinigten Staaten von Amerika godeckt und durch die

Oversea Private Investment Corporation ("OPIC"), sine

Behorde der Vereinigten Staaten von Amerika oder entspre-

chend den Vereinbarungen zwischen der OPIC und Handelsver-

sicherungs-, RUckversicherungs- und anderen Gesellschaften

verwaltet werden, sind die Regierung der Deutschen

Demokratischen Republik und die Regierung der Vereinigten

Staaten von Amerika zum AbschluB des folgenden Abkommens

Obereingekommen:
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Artikel I

In dem vorlieganden Abkommen bezoiht sich der BegrL1f

"Vorsicherungsschutz* auf jade Art von Invwmtltionsver-l-

cherung, Rckvorscherung oder BUrgsuhaft, die in Oberin-

Stimmung mit dam vor-liegandan Abkommon durch die OPXC,

deren eventuall. Nachfalgobohdrds auz don Vorminigton

Staaten von Amarika, mine andere Einhoit odor mine andere

Gruppe von Einhwiten gem&O don VorLnbarungen mit OPIC

oder deren Nachlolgebahbrde ausgeatmllt w*ird. In dam vor--

liegenden Abkommen bazieht sich der Begriff "Ausstllier-

aut die OPIC oder der-on Nachfolgabohdrde, andere Einheiten

odor Gruppw von Einheiten in der Hdhe ihr-or Beteiligung

ala Vwrsic orungstr-ger,. RUckver-ichwrungstr-&ger oder

BUrgen am Ver-sicherunguschutz, sowohl ala Vartragspartei

als auch bei VartrAgen uber Var-sLchmrungaschutz odor al

Vertreter fur die Verwaitung dom Vorsichorungsschutzes.

Artikel 2

Die in dem vorliagenden Abkommon dargelmgton Verfahrns-

weisen linden nur hinaichtlich dam Versicherungsachutzes

Anwaendung, der sich auf- bei der Regierung der Doutschun

Damokratischan Republik oingetragene odor durch %iL ander-

weitig bestAtigte Pr-ojektm odor Vorhabon bmzieht. Im

Falle des Veraicherungsschutzes bei Projakten, fur die die

Regierung der Doutschen Demokratischan Republik odor- einw

Bohdrdw odor eine andare politische Unterabtailung winen

Vertrag, der die Lieforung von Gatern odor- Lelistungen
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umfaot, geschlossen hat odor die Einholung von Angeboten

fUr einen molchan Vertrag vorgenommen hat, wird dam Vor-

liagen der- bendtigten Eintragung odor Beut~tigung voraus-

gwmetzt.

Artlkwl 3

(a) Wann der Ausateller mine Zahiung an wine unter Vermi-

cherungmschutz suehende Vertragspartal lelstet, orkennt

die Regierung der Deutuchen Demokratischen Republik vorbo-

haltlich der Festlegungn des Artikel% 4 des vorliwgwnden

Abkommens die an den Ausstellor vorgonommone Oberwaisung

von Geld, Krediten, Vermdgenowarten oder Invwetittonen.

aufgrund darer die Zahlung gemfiA dienme Versicherungs-

schutz erfolgt, soeWe auch die Rachtsnachfolge des Aus-

stellers an Rechten, Titeln, Anspriichwn, Vorrechten und

bemtehendem odor im Zusammenhang mIt einer soichen Zahlung

auftratendom Kiageanspruch an.

(b) Dar Aussteller darf keine groBeren Rechte al die

unter Versicherunguschutz stahende und transferierende

Partei hinsichtlich jeglicher gemIA diesom Artikel Qber-

tragenen oder Ubernommonen Beteiligungen geltend machen.

Koine Festlegung des vorliegenden Abkommwns schrAnkt dam

Recht der Ragierung der Verainigten Staaton von Amerika

win, in Au~sbung ihrer Souvwranitt, einen Anspruch gemAI

dem Valkerrwcht galtend zu machen. und zwor Im Unterschild

zu ihren mdglichen Rechten als Ausstaller.
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(c) Doer Ausstallor untwrliogt nicht don GwSwtzwn der-

Doutschan Damakratischan Republik. dim fur- Vwraichor-ungs-

odor Finanziorunguqeselichaftan galton.

(d) ZInswn und Gobuhron auf dim durch don Ausstilr go-

wahrtwn odor garantims-tom Darlahon %Lnd in der Dottschan

Damokratischan Reubllk nicht zu varstuwrn. Der Ausstellor

oird in der Doutschan DomokratIschen Republik infolge.

minor Obertragung odor Nachfolgo gomA8 Artikol 3 (a) nicht

mit Stauer-n bologt. Die Handhabung der Bstuorung bwi

anderon durch don PAbustallar In dor Doutschon Domokra-

tischen Republik gwt&tigton Tranwaktionwn arfolgt gomAB

Goeotz odor spoziwllwm Obarwinkommen zoiouchon dom Auumtol-

lor und don ontsprechandon Finanzbohrden der Roegirung

der Doutschan Demokratischat Republik.

Artikwl 4

In dem MaB. v*io dim Gaswtzo der Om.tchon DOmokratischon

Republik as dam Ausstellor twilvwiso odor v6llig vorbia-

ton, van der untor Vo-sicher-ungeschutz stehandon Vartrags-

partei Rochtw an Eigantum auf dom Torritorium der

Doutschan Demakratischon Republik zu orwarbon bzw. sim

cinon arfolqton Erwerb rachtsungUltig machenw hat dim

RegL-ung der Dautschan DOmokvatimchen Republik minor

solchon Vwrtraqspartai und dem Aumatellmr zu gestatton,

gwoignote Oborminkommen zu tr-ffen, damIt molche Betoili-

gungen auf mine Einheit Obortragwn twrdon, dim solcho Bo-

toiligungon gomaB den Gosetzon der Doutschen Damokra-

tischen Republik untorhaltwn dart.
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Artikel 5

(a) Fur Betrage in der gesetzlichen WAhrung der Doutschen

Demokratischen Republik, einochlieBlich der Kredite, die

durch den Ausateller Kraft wine. solchen Versicherungs-

schutzes arworben ourdon, ist wine nicht wenigor vortwil-

halt* Behandlung hinsichtlich ihrer Nutzung und Konvertie-

rung durch die Reglerung der Doutuchen Demokratischen

Republik zu gewAhren, als die Behandlung, der solch. Geld-

mitte in den HAnden der unter Versicher-unguschutz stehen-

den Vertragspartei unterliegen wUrden.

(b) Diese BetrAge und Kredite konnen durch den Aussteller

an jede Person oder jedo Einhwit transferiert werden, und

nach Oberweisung sind si. zur Nutzung durch wine solche

Person oder Einhott auf dem Territorium der Deutschan

Demokratischen Republik frai verfugbar.

(c) Ungeachtat der Festlegungen de Artkels 2 des vorlie-

genden Abkommns gelten die Festlegungan des Artikels 5

auch fUr al. BetrAge und Kredite in der gswmtzlichen

Wahrung der Deutschen Demokratischen Republik, die durch

den Ausstaller zur Begleichung von Verpflichtungen im

Zusammenhang mit der durch den Ausuteller fur Projekto in

der Deutschen Demokratischan Republik gewAhrtan Darlehen

entgegenomen warden.
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Artikel 6

(a) Strwitfllo zwischen'der Regierung der Deutschen Demo-

kratischan Republik und der Regierung der Verwinigton

Staaten von Amerika, die sich auf die Auslegung des vor-

liegenden Abkommens beziehen oder die nach Ansicht Winer

der beiden Regierungen ein Problem des Offentlichan inter-

nationalen Rachts beriihren, dam sich aus einm unter Ver-

5icherungsschutz stehundsn Projukt oder Vorhaben ergibt,

ist, someit moglich, durch Verhandlungen zvoischen beiden

Regierungen zu l6sen. Falls nach Ablauf von sachs Monaten

nach dam Stellen des.Ersuchens um Verhandlungen die beiden

Regierungen den Str-itfall nicht durch mine Einigung bei-

lsgen konnten, wird der Straitfall, winschliaBlich der

Frage, ob es sich bei diesem Streitfall um sin Problem des

dffentlichen internationalen Rechts handelt, auf Initia-

tive einer dar beiden Regierungen hin, fur swine Kl&rung

in Oberainstimmung mit dam Artikel 8 (b) an win Schiedsgs-

richt Ubertragen.

(b) Das Schiedsgericht zur KlArung von StraitfAllen gwmio

Artikel 6 (a) ist zu konstituteren und arbeitet %ia folgt:

(i) Jed& Regierung hat einen Schiedsmann zu bsnannon.

Diese beiden SchiedumAnner bestimmen in gegenseitigem

EinverstAndnis winen Vorsitzenden, dwr Burger wines drit-

ten Staates ist und dessen Ernennung der Zustimmung beider

Regierungen unterlingt. Die SchiedsmAnner sind innerhalb
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von droe Monaten und der Vorsitzende innerhalb von sechs

Monaten nach Erhalt des durch eine der beiden Regiwrungen

gestellten Er-uchens auf ein Schiedugerichtsvorfahron zu

benennen. Falls die Ernennungen nicht in den obon anguge-

benwn Zeitr&umen erfolgen, kann Jede der beiden Reier-un-

gen mangels winer anduren ubereinkunft den GwneralekretAr

des Internationalen Zentrums zur Schlichtung von Investi-.

tionsstreitfAllen damit beauftragen, die notwendiga Ernen-

nung odor die notwundigwn Ernennungen vorzunahmen, und

beide Regierungen stimmen einr solchen Ernennung oder

Ernennungen zu.

(ii) Die Entschaidung des Schiedsgurichts hat auf den

anwendbaren GrunduAtzen und Regeln des bffentlichen inter-

nationalen Rechts zu beruhan. Dam Schiedsgericht entschei-

det durch MehrheitsbeschluD. Seine Entscheidung ist end-

gultig und verbindlich.

(iii) WAhrend der Verfahren hat jede der beiden Regierun-

gen die Auslagon ihres Schiedsmanns und ihrer Vertretung

im Verfahren vor dem Schiedmgwricht zu tragen, w~hrenddes-

son die Auslagen des Vorsitzwnden und andere Schiedsge-

richtskosten zu gleichen Teilmn von boiden Reglerungen zu

tragen sind. In seinem Schiedwspruch kann das Schiedsge-

richt nach eigenom Ermeusen die Auslagen und Kosten

zwjschen den beiden Regiorungen neu aufteilon.

(iv') In allen anderen Fragen hat das Schiedagericht seine

eigene Verfahrensweise zu regeln.
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Artikel 7

Da vorliegend. Abkommen blmibt sechm Monatm nach Erhalt

der Note in Kraft, in der mine der beiden Rogimrungen dim

andere darber in Kenntniu setzt, das Abkommen aufkundigwn

zu wollen. In minem solchen Fall bleben die Feutlemqsngwn

des Abkommmns hinsichtlich des whrwend der Laufzeit des

Abkommmns gewihr-ton Vorsicherungschutzr f ar die Dauer

mines solchen Versicherungsuchutzm bwatehen, allerdings

in keinem Fall Qber den Zeitraum yon zwanzig Jahron nach

AufkUndigung des Abkommens hinaus.

Dam vorliegende Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem

jede der bmidwn Regierungen die anderm mit miner Note

darUber in Kenntnis setzt, daB alle verfamsungsrchtlichen

oder anderen rechtlichen Vorauasetzungmn hinichtllch

dizes Abkommens erfillt mind.

Zu Urkund desnen habmn dim Unterzeichneten, von ihrmn

Regierungen hierzu ordnungsqgem4 belugtn Bevollmachtig-

ten. dienes Abkommen unteruchrleben.

Ausgefertigt in Berlin am 14. September 1990 in ziomfacher

Ausfertigung, dewren Wortlaut in deutucher und englischer

Sprache gleichermaBen verbindlich ist.

FPr- die Regiewung der FOr die Regier-ung der

DEUTSCHEN DEMOKrATISCHEN VEREINIGTEN STAATEN VCN

REPUBLIK AMERLJ

/1' ii i
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD VISANT A PROMOUVOIR L'INVESTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tenant compte de louverture de l'Europe de l'Est l conomie de march6 dont les Gou-
vemements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique d~mocratique allemande se
ftlicitent; consid~rant le processus de la reunification de l'Allemagne qui est en cours et
afin de prot~ger et d'encourager les investissements des investisseurs des Etats-Unis en R&
publique d~mocratique allemande maintenant etjusqu'A la runification de l'Allemagne par
une garantie des investissements (y compris leur reassurance) et moyennant aussi des prdts
et des garanties reposant en totalit6 ou en partie sur le credit ou les moyens financiers pub-
lics des ttats-Unis d'Am~rique et g~rds par l'Overseas Private Investment Corporation
("OPIC") des Etats-Unis d'Am~rique (ou conform~ment i des conventions conclues entre
lOPIC et des soci~t~s privies), la R~publique d~mocratique allemande et les Etats-Unis
d'Am~rique, parties signataires du present Accord, sont convenus de ce qui suit

Article premier

L'expression "assurance" s'entend dans le present Accord de toute assurance, r~assur-
ance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform~ment au present Ac-
cord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am~rique, ou conformment
d des conventions conclues entre l'OPIC ou tout organisme subrog6 ou autre personne mo-
rale ou groupe de personnes morales. Dans le present Accord, l'expression "organisme
6metteur" s'entend de lOPIC ou de tout organisme subrog6, et de toute autre personne mo-
rale ou groupe de personnes morales en tant qu'assureur, r~assureur ou garant pour toute
assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e A un contrat d'assur-
ance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de ladite assurance
ou garantie.

Article 2

Les procedures pr~vues dans cet Accord ne concement que des garanties A des projets
ou i des activit~s enregistr6s ou approuv~s par le Gouvernement de la R~publique d~mocra-
tique allemande. Dans le cas d'une assurance concemant des projets pour lesquels le Gou-
vernement de la R~publique d~mocratique allemande ou toute agence ou institution
politique qui en dependent a conclu un contrat pr~voyant la fourniture de marchandises et
de services ou a sollicit6 des appels d'offre, il est pr~sum6 que l'enregistrement ou l'appro-
bation requises existent.

Article 3

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvemement de la R~publique ddmocratique allemande devra, sous
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rserve des dispositions de rarticle 4 du present Accord, admettre la cession A lorganisme
6metteur de toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu

ce paiement en vertu de ladite assurance et considrer lorganisme emetteur subrog6 dans
tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant naitre i
cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur
en ce qui concerne les droits transforms ou c~d6s en vertu du present article. Aucune dispo-
sition du pr6sent Accord ne pourra &re consid~r~e comme limitant le droit du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conform6ment au droit international, ind6pendamment des droits qu'il pour-
rait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

c) L'organisme 6metteur ne sera pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la legis-
lation de la R~publique d6mocratique allemande qui sont applicables aux organismes d'as-
surance ou aux organismes financiers.

d) Les int~r~ts et redevances au titre des prets accord~s ou garantis par l'organisme
6metteur seront exon~r~s d'imp6ts en R~publique d~mocratique allemande. L'organisme
6metteur ne sera pas assujetti A l'imp6t en R6publique d6mocratique allemande du fait d'une
cession ou d'une subrogation qui interviendrait conform~ment A Particle 3 (a). Le r~gime
fiscal des autres transactions effectu~es par l'organisme 6metteur en R~publique d~mocra-
tique allemande sera d6termin6 par la legislation applicable ou par un accord special conclu
entre rorganisme 6metteur et les autorit~s fiscales comp6tentes du Gouvernement de la R6-
publique d~mocratique allemande.

Article 4

Dans la mesure o6i la 16gislation de la R~publique d6mocratique allemande invaliderait
totalement ou en partie, ou interdirait lacquisition par lorganisme 6metteur de tous int6r~ts
d6tenus par un investisseur couvert par une assurance sur toute propri~t6 sise sur le terri-
toire de la R6publique d~mocratique allemande, le Gouvernement de la R6publique d6-
mocratique allemande autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur A faire le
n6cessaire pour que ces int~r~ts soient c~d~s A toute personne morale autoris6e A les d6tenir
en vertu de la l6gislation de la R~publique d~mocratique allemande.

Article 5

a) Les montants en monnaie lgale de la R~publique d6mocratique allemande, y com-
pris les credits en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assur-
ance, recevront, de ]a part du Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande un
traitement qui ne sera pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui
qui serait accord6 audits fonds s'ils 6taient d~tenus par rinvestisseur couvert par la garantie.

b) Lesdits montants ou credits pourront tre c6d~s par lorganisme 6metteur d toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, seront A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour 8tre utilis6s sur le territoire de la R6publique d6mocra-
tique allemande.
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c) Nonobstant les dispositions de l'article 2 du present Accord, les dispositions du
present article 5 s'appliqueront 6galement a tous montants ou credits, libellrs dans la mon-
naie 16gale de la Rrpublique drmocratique allemande, que Iorganisme 6metteur pourra ac-
cepter en acquittement des obligations lires aux prets accordrs par lui pour la rralisation de
projets en Rrpublique drmocratique allemande.

Article 6

a) Tout diffrrend entre le Gouvernement de la Rrpublique drmocratique allemande et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique concernant l'interprrtation du present Accord
ou qui de l'avis de l'un des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit in-
ternational public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou
une garantie aurait &6 6mise sera rrgl6, dans la mesure du possible, par voie de nrgociation
entre les deux gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de nrgo-
ciation, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A le rrgler d'un commun accord, le
diffrrend, y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international
public, sera soumis, sur rinitiative de lun ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral
pour etre rrgl6 conformrnment au paragraphe b de larticle 6.

b) Le Tribunal arbitral charg6 du rbglement des diff6rends en application du para-
graphe a de larticle 6 sera constitu6 et fonctionnera de la manibre suivante :

i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres drsigneront ensuite
d'un commun accord un president qui devra tre ressortissant d'un Etat tiers et dont la nom-
ination sera subordonn~e A l'agriment des deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre
nommrs dans un dlai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent6e par lun ou lautre des deux gouv-
ernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux
gouvemements pourra, en labsence de tout autre accord, prier le Secr~taire grnrral du Cen-
tre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investissements de proc~der
A la nomination ou aux nominations nrcessaires, et les deux gouvernements s'engagent A
accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et rbgles applicables du
droit international public. I1 se prononcera i la majorit6. Sa decision sera sans appel et de
caractre obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prendra At sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du Prrsident et les au-
tres frais de l'arbitrage seront support~s i 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral pourra, it sa discretion, rrpartir d'autre mani~re les frais et les
d~pens entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me ses procedures.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur six mois i compter de la date de reception
d'une note par laquelle Pun des deux gouvernements fera savoir i l'autre qu'il a lintention
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de ne plus tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dure-
ront ces garanties mais en aucun cas plus de vingt ans A compter de l'expiration de l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R&-
publique d~mocratique allemande fera part au Gouvernement des Etats-Unis de l'accomp-
lissement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres concemant le present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Berlin le 14 septembre 1990 en double exemplaire en allemand et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi ;

Pour le Gouvemement de la R6publique d~mocratique allemande

SKOWRON

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

ZEDER
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE ECONOMICA,
INDUSTRIALE ED ALLO SVILUPPO

TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

I Governo della Repubblica Federativa del Brasile ed il Governo della

Repubblica Italiana (d'ora in avanti denoninati le "Parti"):

nel desiderio di rafforzare ed approfondire le tradizionali relazioni tra i

due Paesi, e tenendo presente il significativo contributo alto sviluppo ed

all'economia del Brasile prestato dalla collettivitA d'origine italiana che si

stabilita nel suo territorio da oltre un secolo ed in particolare I'apporto del lavoro e

delle componenti imprenditoriali di tale collettivitA;

considerando che l'obietlivo dello sviluppo econonico deve essere

perseguito in modo sostenibile, tenendo presente la necessita di assicurare

l'utilizzazione razionale delle risorse naturali a favore delle generazioni future, e

considerando ancora che to sviluppo sostenibile implica [a compatibilitA tra

crescita economica eqba e preservazione dell'ambiente;

consapevoli che Iappartenenza del Brasile al Mercosud e dell'italia

allUnione Europea contribuiscono al rafforzamento dei legami di cooperazione

tra te rispettive regioni ed a favorire la creazione di un ordinamento

internazionale piIJ equo, intensificando il diatogo ra le aree regionali di

competenza;

convinti che il sentimento di solidarietA e4 amicizia esistente tra i due

Paesi potrA essere intensificato attraverso la cooperazione eronomica, industriale

ed allo sviluppo;
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considerando la necessitA di aggiornare le misure gii concordate

nellAccordo Quadro firmato nel 1989 tra i due Paesi, in materia economica,

finanziaria, industriale e di cooperazione allo sviluppo e con l'obiettivo di

intensificare gli scambi economici ed i flussi finanziari bilaterali;

concordano quanto segue:

PARrE PRIMA
FinalitA della Cooperazione Bilaterale

ARTICOLO I

1. Le Parti si sforzeranno di stimolare la collaborazione econonica, industriale

ed allo sviluppo tra i due Paesi, attraverso la prornozione di relazioni

economiche e commerciali piiu intense, 'intensificazione sia in ambito

bilaterale che multilaterale della cooperazione nelle alte tecnologie

orientate ad applicazioni nei settori industriali dei servizi e della messa in
valore di risorse naturali, I'afflusso di investimenti diretti nei rispettivi

territori che mirino a proinuovere la complernentarietA tra enti ed imprese

dei due Paesi.

2. Con questo obiettivo, conferiranno una particolare priorith alta promozione
di investimenti produttivi in Brasile, da parte di.imprese italiane pubbliche

o private.

ARTICOLO 11

La collaborazione prevista nel presente Accordo dovrA favorire in

special modo it settore detle piccole e medie imprese, per il significativo

contributo che conferiscono allo sviluppo economico e sociale di ambedue i Paesi.
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ARTICOLO III

Allo scopo di assicurare ia realizzazione degli obiettivi del presente

Accordo e di incrementare la collaborazione economica ed industriale bilaterale,

le Parti si impegneranno a stimolare la costituzione, nei due Paesi, di societA

miste, fornendo il sostegno finanziario e tecnologico necessario attraverso gli

strumenti di cui dispongono, secondo le modalitA descrilte nell'Articolo VII.

ARTICOLO IV

Le Parti assicureranno altresi, con I'osservanza delle rispettive

legislazioni in materia, le condizioni giuridiche ed economiche adeguate per

garantire trattamento giusto ed imparziale agli investimenti pubblici e privati di

ambedue.

ARTICOLO V

Le Parti daranno priorita ad iniziative collegate alla cooperazione per

ladempimento di programmi nazionali dedicati all'utilizzazione razionale delle

rispettive risorse naturali, alla protezione dellamibiente ed alla conservazione dei

rispettivi ecosistemi, nel rispetto degli impegni assunti nell'Agenda 21

(Conferenza di Rio de Janeiro del 1992), anche per mezzo di incentivi

all'interscambio di tecnologie non inquinanti e di tecnologie specifiche per la

protezione ambientale.
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PARTE SECONDA
Strumenti per Promuovere la Cooperazione

ARTICOLO VI

1. Allo scopo di raggiungere gli obiettivi definiti negli articoli precedenti, [a

Parte italiana si adoperera per favorire Iesportazione di bent di capitale,

attraverso:
a) la garanzia di crediti allesportazione;

b) I' autorizzazione agli istituti di credito attraverso lagevolazione

assicurativa e finanziaria del credito all'esportazione nei termini e

nelle condizioni previste dalla normativa nazionale ed

internazionale vigente.

2. La Parte italiana opererai anche nel senso di favorire la promozione di
investimenti produttivi in imprese miste o di interesse comune. Tali

investimenti, ai quali si attribuisce alta prioritA, dovranno essere conformi

alla politica italiana di aisicurazioni.

3. Con [a finalith di allargare le possibilitA relative alle azioni descritte nei

paragrafi precedenti, le Parti identificheranno i progetti che presentino un

adeguato livello di redditivitA e garanzie appropriate di ritorno dei

finanziamenti concessi, conferendo una speciale enfasi agli investimenti

d iretti.

ARTICOLO VII

1. Le due Parti si inipegnano a far conoscere e prom uovere gli strumenti di

incentivazione e di promozione che i due Paesi sono in grado di mettere in

atto.

2. Ciascuna delle Parti cerchera di promuovere e facilitare gli investimenti

delle sue proprie imprese nel mercato dell'altra Parte, con particolare enfasi

a quelli effettuati dalle piccole e medie imprese, anche attraverso la

collaborazione degli istituti bancari dei rispettivi Paesi.
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3. La Parte italiana e disposta ad utilizzare, a tal fine, sia to strumento

dell'assicurazione del credito sia i finanziamenti agevolati disponibili, nei

termini della legislazione italiana e net rispetto degli impegni assunti nei

fori internazionali.

4. La Parte.brasiliana 6 disposta, allo stesso fine, a stimolare I'afflusso di

capitali e di iniziative italiane, per mezzo del Banco Nacional de

Desenvolvimento Econ6mico e Social (BNDES).

5. Ambedue le Parti si impegneranno a concordare adeguate forme di

promozione delle esportazioni, in mercati terzi, dei prodotti delle imprese

miste. Tali interventi promozionali saranno attuati da ciascuna Parte in

favore delle imprese collocate sul proprio territorio nazionale e net rispetto

di preesistenti acccrdi internazionali.

ARTICOLO VIII

1. °Tutte le divergenze e controversie che dovessero sorgere tra imprese

brasiliane ed italiane, derivanti dall'esecuziope del presente Accordo,

saranno risolte in via amichevole.

2. Qualora le divergenze o le controversie di cui al paragrafo precedente non

saranno risolte amichevolmente entro 6 (sei) mesi dalla data della richiesta

scritta di composizione, si potrA far ricorso at Regolamento di Conciliazione

ed Arbitrato delta Camera di Commercio Internazionale di Parigi, da parte

di uno o pie arbitri scelti, in conformitA at regolamento della menzionata

Camera.

3. Rimane stabilito fin d'ora che il luogo dell'arbitrato, il numero di arbitri, la

legge applicabile in merito alia disputa, la legge processuale applicabile e

l'idioma da essere usato saranno fissati e determinati dal regolamento

stabilito dalla Camera di Commercio Internazionale di Parigi.
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4. Le Parti concordano di vincolarsi alla decisione di tale giudizio arbitrale, e

prenderanno tutte le misure necessarie per conferire piena efficacia al

relativo lodo.

ARTICOLO IX

Le Parti considereranno prioritari quei progetti in grado di generare

valuta attraverso lesportazione della totalitA o di una parte della produzione

derivata dall'investimento.

ARTICOLO X

Le Parti concordano che i finanziamenti concessi da organismi

finanziari internazionali o regionali svolgano un importante ruolo nella

promozione dello sviluppo economico. In questo senso, una particolare priorita

sarA conferita a quei progetti che utilizzano la modalitA di cofinanziamento

vincolato con organismi finanziari internazionali o regionali.

PA RtiE TERZA
Cooperazione allo Sviluppo

ARTICOLO XI

Con robieltivo di raggiungere le finalita descritte nella Parte Prima del

presente Accordo, una particolare attenzione sarA data alle iniziative brasiliane

d'appoggio allo sviluppo, che conteranno sull'appoggio della Cooperazione

italiana allo Sviluppo. SarA data enfasi ai progetti di elevato contenuto sociale, a

quelli che daranno prioritA ad iniziative ambientali o particolarmente significativi

sotto gli aspetti di creazione di posti di lavoro, di esportazioni e della formazione.
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ARTICOLO XII

1. Le due Parti manifestano linteresse in un maggiore coordinamento delle

attivitA nel settore delta cooperazione alto sviluppo, in particolare nelle

possibilitA offerte dalla legislazione italiana.

2. In questo senso cercheranno di:
a) elaborare programmi che permettano una selezione attenta e la

canalizzazione di risorse finanziarie verso i settori fondamentali
delleconomia e della societA brasiliana e che potranno essere anche
definiti con criteri di "graduazione" nella selezione delle iniziative;

b) effettuare verifiche periodiche della situazione delta cooperazione in
corso e della programmazione;

c) identificare iniziative concrete che saranno definite secondo i
seguenti principi fondamentali:
i) il contributo italiano avrA una contropartita brasiliana net

finanziamnento delle spese locali;
ii) saranno privilegiate iniziative che permettano to sviluppo e

rapplicazione, in Brasile, di nuove tecnologie nel settore di
beni e servizi, tenendo in considerazione la necessitA di
formazione e perfezionamento 4e personale di livello

uniiiersitario e tecnico professionale;
iii) saranno esaminate iniziative destinate al perfezionarnento

della produzione primaria, con tobiettivo di ottimizzare
lutilizzazione delle risorse brasiliane e migliorare il
potenziale di esportazione;

iv) saranno analizzate proposte che permettano di migliorare le

condizioni sociali e sanitarie, con lobiettivo di attenuare il
problem a della emarginazione urbana e rurale;

v) nella definizione ed esecuzione di progetti nelrambito del
presente Accordo, le Parti considereranno, con particolare
attenzione, iniziative volte alto sviluppo sostenibile, in modo

di favorire Iutilizzazione razionale delle risorse naturali e la



Volume 2049, 1-35421

protezione dell'ambiente contro i rischi che possano essere

ozro causati;
vi) saranno studiate, in forma bilaterale o multilaterale, le

possibilitA d'istituire meccanismi, forme di cofinanziamento

ed azioni congiunte di cooperazione con terzi paesi in via di
sviluppo, secondo linteresse comune;

vii) qualora opportuno, e nelle forme concordate tra le due Parti,

saranno utilizzati servizi di organizzazioni non governative.

PARTE QUARTA
Meccanismi Istituzionali

ARTICOLO XIII

1. Le due Parti istituiranno un Consiglio Italo-Bratiliano per [a Cooperazione
Economica, Industriale, Finanziaria ed allo Sviluppo. II Consiglio, sotto [a

presidenza dei rispettivi Ministri degli Affari Esteri, o di rappresentanti da
loro delegati, si riunira possibilmente una volta ranno o quando se ne

presenti la necessiti.

2. Esso avrA, in particolare, il compito di indicare le priorith da seguire, di
proporre i progetti che dovranno essere realizzati e di indicare gli
strumenti finanziari da utilizzare per la realizzazione degli stessi, oltre che
le funzioni generali di stimolo e coordinamento delle iniziative di

cooperazione tra i due Paesi.

3. Una volta che if Consiglio sari istituito, esso provvederi a definire un

proprio regolamento di funzionamento.

ARTICOLO XIV

II Consiglio potrA istituire gruppi di lavoro ad hoc, che si riuniranno ogni

qual volta se ne presenti la necessitA, per lesame e lo sviluppo della
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cooperazione bilaterale nei campi che presentino un interesse specifico per
le Parti. 11 Consiglio ed i Gruppi di Lavoro potranno avvalersi per il loro

funzionamento e per i compiti di segreteria tecnica anche di strutture gih

esistenti (come 'Istituto per il Commercio Estero, la Camera di Commercio

italo-brasiliana, associazioni per lo sviluppo della collaborazione ed altre).

2. In particolare il Consiglio istituirh un Gruppo di Lavoro per la

Cooperazione Finanziaria, presieduto per parte brasiliana dal Ministro

delle Finanze e per parte italiana dal Ministro del Tesoro, o da

rappresentanti da loro delegati, ed un Gruppo di Lavoro per ]a

Cooperazione Economica ed Industriale, presieduto per parte brasiliana dal

Ministro dell'Industria, Commercio e Turismo e per parte italiana dal

Ministro per il Commercio con IEstero, o da rappresentanti da loro

delegati.

ARTICOLO XV

Sotto 1'egida del Consiglio lavorerA un Comitato Imprenditoriale per la

Collaborazione congiuntn, composto dai rappresentanti delle realta economico-

imprenditoriali delle due Part, con lo scopo di anipliare concretamente i vincoli

economici ed industriali tra i due Paesi.

ARTICOLO XVI

Nessuna delle disposizioni contenute nel presente Accordo potrA essere

in contrasto con gli impegni assunti in precedenza attraverso Accordi bilaterali o

muitilaterali da ciascuna delle due Parti.

ARTICOLO XVII

1. I presente Accordo entrerA in vigore alla data in cui sarA ricevuta l'ultima

notifica con ]a quale una delle Parti informerA I'altra Parte della

conclusione delle formalitA interne necessarie ed avri validita di 3 (tre)

anni, essendo rinnovabile tacitamente, salvo denuncia scritta con preavviso

non inferiore a 6 (sei) mesi.



Volume 2049, 1-35421

2. Per i programmi in corso d'opera ed avviati prima della denuncia scritta di

cui al precedente punto 1, le disposizioni degli Articoli da I a XVI del
presente Accordo rimarranno in vigore per un ulteriore unico periodo di 3

(tre) anni.

3. II presente Accordo sostituirA l'Accordo Quadro di Cooperazione

Economica, Industriale, Scientifico-Tecnologica, Tecnica e Culturale tra
Brasile ed Italia, firmato a Roma il 17 ottobre 1989, il quale cesserA di avere
effetti, tranne il suo articolo VII che rimarrA in vigore fino al momento

dell'entrata in vigore dell'Accordo sulla Promozione e Protezione degli

Investimenti, firmato a Brasilia il 3 aprile 1995, e tranne i suoi Articoli da
XII a XVII che rimarranno in vigore fino al momento dell'entrata in vigore

dell'Accordo di Cooperazione Scientifica e Tecnologica.

Fatto a Roma, il , in due esemplari nelle lingue portoghese ed italiana,

entrambi i testi facenti ugualmente fede.

PER IL GOVER~NO DELLA

REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL"
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relav6es
Exteriores

PER IL GOVERNO DELLA
E REPUBBLICA ITALIANA

Patrizia Toia
Subsecretiria de Neg6cios

Estrangeiros
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-OUADRO DE COOPERACAO ECONOMICA, INDUSTRIAL E PARA 0
DESENVOLVIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ITALIANA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica Italiana
(doravante denominados "Partes"),

No desejo de fortalecer e aprofundar as tradicionais relagOes entre os
dois paises, e tendo presente a significativa contribuiqdo para o desenvolvimento e
para a economia do Brasil prestada pela coletividade de origem italiana que se
tixou em seu termtorio ha .mais de um seculo e, em particular, o aporte do trabalho
e dos setores empreendedores daquela coletividade;,

Considerando que o objetivo do desenvolvimento econ6mico deve ser
buscado de forma sustentavel, tendo presente a necessidade de assegurar a
utiliza ilo racional dos recursos naturais em proveito das geraqies futuras, e
considerando ainda que o desenvolvimento sustentfvel implica a compatibilidade
entre crescimento econ6mico eqlitativo e preservaqdo do meio ambiente;

Cientes de que o fato de pertencer o Brasil ao Mercosul, e, a ltdlia a
UniAo Europdia contribui para fortalecer os la;os de cooperaggo entre as
respectivas regimes e para favorecer a criagdo de uma ordem internacional mais
equitativa, intensificando o didlogo entre as areas regionais de competencia;

Convencidos de que o sentimento de solidariedade e amizade existente
entre os dois paises podera ser intensificado atravis da cooperagdo econ6mica,
industrial e para o desenvolvimento;

Considerando a necessidade de atualizar as medidas ajustadas no
Acordo-Quadro firmado em 1989 entre os dois paises, em matdria econ6mica,
financeira, industrial e de coopera;do para o desenvolvimento e corn o objetivo de
intensificarem-se os intercfmbios econ6micos e os fluxos financeiros bilaterais;
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Acordam o seguinte:

PRIME1RA PARTE
Finalidade da Cooperagdo Bilateral

ARTIGO I

I. As Partes realizargo esfor,,os para estimular a colaboracdo econ8mica,
industrial e para o desenvolvimento entre os dois paises, por meio da promoq~ffo de
relag es econ6micas e comerciais mais intensas; da intensificarpAo, tanto no Ambito
bilateral quanto multilateral, da cooperaqio na area de altas tecnologias voltadas
pard a aplica4;Ao nos setores da industria, dos serviros e do aproveitamento de
recursos naturais; do aporte de investimentos diretos nos respectivos territ6rios que
visem a promover a complementaridade entre entidades e empresas dos dois paises.

2. Corn esse objetivo, conferirio particular prioridade 6 promocito de
investimentos produtivos- no Brasil, por pare de empresas italianas publicas ou
privadas.

ARTIGO II

A colaboracto prevista no presente Acordo devera favorecer, em
especial, o setor das pequenas e medias empresas, pela significativa contribuiro
que aportam ao desenvolvimento econ6mico e social de ambos os paises.

ARTIGO III

A fir de assegurar a realizacdo dos objetivos do presente Acordo e de
incrementar a colaboracAo econ6mica e industrial bilateral, as Partes
empenhar-se-do em estimular a constituiclo, nos dois paises, de sociedades mistas,
forecendo o amparo financeiro e tecnol6gico necessdrio atraves dos instrumentos
de que dispOem, conforme as modalidades descritas no Artigo VII.

ARTIGO IV

As Partes assegurario ainda, em observtAncia As respectivas legislacbes
na matdria, as condiq6es jurdicas e econ6micas adequadas para garantir tratamento
justo e imparcial aos investimentos ptiblicos e privados de ambas.



Volume 2049, 1-35421

ARTIGO V

As Partes conferirdo prioridade a inciativas ligadas A cooperarAo para
a implementai;5o de programas nacionais dedicados d utilizaoao racional dos
respectivos recursos naturais, i protecio do meio ambiente e A conservaqAo dos
respectivos ecossistemas, respeitando os compromissos assumidos na Agenda XXI
(Conferencia do Rio de Janeiro, 1992), inclusive por meio de incentivos ao
intercdnbio de tecnologias nflo poluidoras e de tecnologias especificas para a
protecAo ambiental.

SEGUNDA PARTE

Instrumentos para a Promocao da CooperagAo

ARTIGO VI

1. Corn vistas a alcanqar os objetivos definidos nos Artigos precedentes,
a Pare italiana atuarA no sentido de favorecer a exportagilo de bens de capital,
mediante:

a) a garantia de creditos A exportaqAo;

b) a autoriza4;ao aos organismos de crddito para a facilitacilo do seguro
e do financiamento do crddito As exportaqdes nos termos e nas
condir.des previstas pelas nornas nacionais e intemacionais
vigentes.

2. A Parte italiana tambdm atuari no sentido de favorecer a promolpio de
investimentos produtivos em empresas mistas ou de interesse comum. Tais
investimentos, aos quais se atribui elevada prioridade, deverio estar em
conforrnidade corn a politica italiana de seguros.

3. A fim de ampliar as possibilidades referentes As aq es descritas nos
parAgrafos anteriores, as Partes identificarao os projetos que apresentem adequado
nivel de rentabilidade e garantias apropriadas de retomo dos financiamentos
concedidos, conferindo especial enfase aos investimentos diretos.

ARTIGO VII

1. As duas Partes comprometern-se a divulgar e promover os
instrumentos de incentivo e de promoqfto que os dois paises estdo em condio~es de
implementar.

2. Cada uma das Partes procurard promover e facilitar os investimentos
de suas pr6prias empresas no mercajo da outra Parte, corn enfase particular
aqueles efetuados por pequenas e m~dias empresas, tambdm atravds da colaboraoiao
das instituij;8es bancArias dos respectivos palses.
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3. A Parte italiana estA disposta a utilizar, para tal fim, tanto o
instrumento do seguro de crddito, quanto os financiamentos facilitados disponiveis,
nos termos da iegislagao italiana e no respeito aos compromissos assumidos nos
foros intemacionais.

4. A Parte brasileira estAt disposta, corn esse mesmo tim, a estimular o
aporte de capitais e as iniciativas italianas, por intermldio do Banco Nacional de
Desenvolvimento Econ6mico e Social (BNDES).

5. Ambas as Partes empenhar-se-do em concertar formas adequadas de
promogdo das exportao5es, em terceiros mercados, dos produtos de empresas
mistas. Tais intervenptes de fomento seriam realizadas por cada Parte em favor das
empresas situadas em seu pr6prio territ6rio nacional, respeitando os acordos
intemacionais preexistentes.

ARTIGO VIII

1. Todas as divergdncias e controversias que surgirem entre empresas
brasileiras e italianas, decorrentes da execucio do presente Acordo, serilo
resolvidas de forma amigivel.

2. Caso as divergencias ou controvdrsias de que trata o pardgrafo
precedente nlo sejam resolvidas de forma amigivel em atd 6 (seis) meses ap6s a
data da requisigio escrita de conciliagito, poder-se-a recorrer ao Regulamento de
Conciliaqio e Arbitragem da Cfimara de Comdrcio Internacional de Paris, por um
ou mais arbitros escolhidos, conforme o regulamento da mnencionada Cmara.

3. Fica estipulado, desde jd, que o lugar de arbitragem, o nuimero de
6rbitros, a lei aplicAvel ao mdrito da disputa, a lei processual aplicAvel e o idioma a
ser usado serdo fixados e determinados pelo regulamento estabelecido pela Cimara
de Comercio Intemacional de Paris.

4. As Panes concordam em se vincular A decisdo desse juizo arbitral, e
tomario todas as medidas necessirias para conferir plena efictcia ao respectivo
laudo.

ARTIGO IX

As Panes considerardo prioritkrios os projetos geradores de divisas por
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ARTIGO X

As Partes acordam que os financiamentos concedidos por organismos
financeiros intemacionais ou regionais desempenham importante papel na
promoglo do desenvolvimento econ6mico. Nesse sentido, especial prioridade serd
atibutda Aqueles projetos que utilizem a modalidade do co-financiamento
vinculado a organismos financeiros internacionais ou regionais.

TERCEIRA PARTE

Cooperagdo para o Desenvolvimento

ARTIGO XI

Corn o intuito de alcancar as finalidades descritas na Primeira Parte do
presente Acordo, especial atenqto serA dada As iniciativas brasileiras de apoio ao
desenvolvimento, que contarao com o apoio da coopera¢ao italiana ao
desenvolvimento. Seri dada nfage a projetos de elevado contetudo social, iqueles
que deem prioridade a irliciativas ambientais ou particularmente significativos sob
os aspectos de geracdio de empregos, de exportaqies e de treinamento.

ARTIGO Xil

I. As duas Partes manifestam interesse em uma maior coordenaVio das
atividades no setor de cooperacido para o desenvolvimento, particularmente nas
possibilidades oferecidas pela legislaVAo italiana.

2. Nesse sentido, procurarao:

a) elaborar programas que permitam sele~ilo cuidadosa e canalizaqilo
de recursos financeiros para os setores fundamentais da economia e
da sociedade brasileiras e que poderdo ser definidos tambom corn
critdrios de "graduailao" na selecilo das iniciativas;

b) efetuar verificaees peri6dicas da situacao da cooperagAo em curso
e da programaclo;

c) identificar iniciativas concretas que serfio defmidas segundo os
seguintes principios bfisicos:
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ii) serao privilegiadas iniciativas que permitam o desenvolvimento
e aplicardo, no Brasil, de novas tecnologias no setor de bens e
de servicos, tendo em conta a necessidade de formacAo e
aperfeicoamento de pessoal de nivel universitArio e tecnico-
profissional;

iii) serdo examinadas iniciativas corn vistas ao aprimoramento da
produr:go primdria, corn o fun de otimizar a utilizarfto dos
recursos brasileiros e melhorar o potencial de exportagio;

iv) serAo analisadas propostas que permitam melhorar as condifaes
sociais e sanithrias, corn o objetivo de atenuar o problema da
marginalizagilo urbana e rural;

v) na definicblo e execufilo de projetos no fmbito do presente
Acordo, as Partes considerar.1o, corn particular atenqigo,
iniciativas voltadas para o desenvolvimento sustentavel, de
modo a favorecer a utilizaao racional dos recursos naturais e a
protegdo do meio ambiente contra os riscos que lhe possam ser
causados;

vi) serbo estudadas, de forma bilateral ou multilateral, as
possibilidades de instituir mecanismos, formas de co-
financiatnento e acdes conjuntas de cooperacalo corn terceiros
paises em via de desenvolvimenio, de acordo corn o interesse
comum;

vii) quando for oportuno e nas formas acordadas pelas duas Partes,
serito utilizados servigos de organizacdes nilo-governamentais.

QUARTA PARTE

Mecanismos Institucionais

ARTIGO Xi1

As duas Partes instituirao urn Conselho Italo-Brasileiro para a
peraV:do Econ6mica, Industrial, Financeira e para o Desenvolvimento. 0
selho, sob a presidincia dos respectivos Ministros das Relacbes Exteriores, ou
.presentantes por eles designados, reunir-se-a se possivel, uma vez por ano ou
ido houver necessidade.

0 Conselho ter, em particular, a tarefa de indicar as prioridades a
m seguidas, de propor os projetos que deverdo ser realizados e de indicar os
umentos financeiros a serem utilizados para a implementacito dos mesmos,
% de fungioes gerais de fomento e coordenagio das iniciativas de cooperagAo
t os dois paises.



Volume 2049, 1-35421

3. Ura vez instituido, o Conselho providenciari a definiq o de um
regulamento pr6prio de funcionamento.

ARTIGO XIV

1. 0 Conselho poderh instituir grupos de trabalho ad hoc, que se reunirgo
sempre que houver necessidade, para o exame e o desenvolvimento da cooperaAilo
bilateral nos campos que apresentem urn interesse especifico para as Partes. 0
Conselho e os grupos de trabaho poderdo valer-se, para seu funcionamento e para
as tarefas de secretariado tdcnico, tamb~m de estruturas ji existentes (como o
Instituto para o Comrcio Exterior, a Chmara de Comdrcio italo-Brasileira,
associaqes para o desenvolvimento da colaboraoo e outras).

2. 0 Conselho instituirA, em particular, um Grupo de Trabalho para a
Cooperaqdo Financeira, presidido, da parte brasileira, pelo Ministro da Fazenda e,
da parte italiana, pelo Ministro do Tesouro, ou por representantes por eles
designados, e um Grupo de Trabalho para a Coopera~gdo Econdmica e Industrial,
presidido, da parte brasileira, pelo Ministro da Industria, do Comrcio e do
Turismo, e, da parte italiana, pelo Ministro do Comdrcio Exterior, ou de
representantes por eles designados.

ARTIGO XV

Sob a dgide do Conselho trabalharA um Comite Empresarial para a
Colaboraqdo Conjunta, composto por representantes dos campos econdmico-
empresariais de ambas as Partes, corn o escopo de ampliar concretamente os
vinculos econ6micos e industriais entre os dois paises.

ARTIGO XVI

Nenhuna das disposiq6es contidas no presente Acordo poderi
contrariar os compromissos anteriores assumidos por qualquer das Partes por meio
de Acordos bilaterais ou multilaterais por qualquer das Partes.

ARTIGO XVII

1. 0 presente Acordo entrar em vigor na data do recebimento da illtima
notificaqdo em que uma das Partes informe a outra da conclusdo das formalidades
internas necessfirias e terh validade de 3 (tris) anos, sendo renovAvel tacitamente,
salvo denuncia escrita corn aviso previo ndo inferior a 6 (seis) meses.
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2. Para os programas em curso de realizaqao e encaminhados
anteriormente A denimcia escrita de que trata o parAgrafo 1, as disposi Oes dos
Artigos I a XVI do presente Acordo permanecerdo em vigor por um unico periodo
subseqlente de 3 (tres) anos.

3. 0 presente Acordo substituirA o Acordo-Quadro de CooperagAo
Econ8mica, Industrial, Cientifico-Tecnol6gica, Tecnica e Cultural entre o Brasil e a
Itflia, assinado em Roma, em 17 de outubro de 1989, o qua] cessari de ter efeitos,
exceto seu Artigo VII, que permanecerhi em vigor ate a data do inicio de vigdncia
do Acordo sobre a Promo9Io e a ProteqIo de Investimentos, assinado em Brasilia,
em 3 de abril de 1995, e exceto seus Artigos XII a XVII, os quais somente
permanecerfio em vigor atd o momento da entrada em vigor do Acordo de
CooperaVAo Cientifica e Tecnol6gica.

Feito em Roma, em J de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e italiana, sendo ambos os textos igualmente
autnticos.

PELO GOVE5NO DA REPUBLICA PEL.O GOVERNODA R iEPL ICA
FEDERATIVA DO BRASIL ITALIANA

Luiz Felipe Lampreia patrizia Toia
Ministro de Estado das Relaq es Subsecretgria de Neg6cios

Exteriores Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND DEVELOP-

MENT COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Italian Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to strengthen and deepen the traditional relations between their two countries
and mindful of the significant contribution to the development and the economy of Brazil
made by the community of Italian origin which settled in Brazil more than a century ago
and, in particular, the contribution of the labour and the business sectors of that community,

Considering that the goal of economic development must be pursued on a sustainable
basis, taking into account the need to ensure the sound use of natural resources for the ben-
efit of future generations, and further considering that sustainable development means
compatibility between equitable economic growth and the preservation of the environment,

Aware that Brazil's membership of Mercosul and Italy's membership of the European
Union help to strengthen the ties of cooperation between their respective regions and to pro-
mote the establishment of a more equitable international order by increasing the dialogue
between their regional groupings,

Convinced that the feeling of solidarity and friendship existing between the two coun-
tries can be strengthened through economic, industrial and development cooperation,

Considering the need to update the measures already agreed to in the Basic Agreement
signed in 1989 between the two countries in the economic, financial, industrial and devel-
opment cooperation spheres and with the aim of increasing economic exchanges and bilat-
eral financial flows,

Have agreed as follows:

PART I. PURPOSE OF BILATERAL COOPERATION

Article I

1. The Parties shall seek to encourage economic, industrial and development coopera-
tion between the two countries by promoting increased economic and commercial rela-
tions, expanding both bilateral and multilateral cooperation in the field of high technology
for applications in the sectors of industry, services and natural resources exploitation, and
making direct investments in their respective territories for the purpose of promoting com-
plementarity between entities and companies of the two countries.

2. To this end, they shall give special priority to the promotion of investments in pro-
duction in Brazil by public or private Italian companies.
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Article II

The cooperation envisaged in this Agreement shall benefit small and medium-sized
businesses in particular, because of their significant contribution to the economic and social
development of both countries.

Article III

With a view to ensuring the achievement of the purposes of this Agreement and to

strengthening bilateral economic and industrial cooperation, the Parties shall work to en-
courage the establishment of joint ventures in the two countries, providing the necessary
financial and technological support through the means at their disposal, in accordance with
the arrangements described in article VII of this Agreement.

Article IV

The Parties shall also guarantee, in accordance with their respective applicable legis-
lation, appropriate legal and economic conditions for ensuring fair and impartial treatment
of the public and private investments of both Parties.

Article V

The Parties shall give priority to initiatives relating to cooperation for the implemen-
tation of national programmes for the sound use of their respective natural resources, the
protection of the environment and the conservation of their respective ecosystems, respect-
ing the commitments made in Agenda 21 (United Nations Conference on Environment and
Development, Rio de Janeiro, 1992), including through the use of incentives for the ex-
change of non-polluting technologies and of specific technologies for environmental pro-
tection.

PART II. INSTRUMENTS FOR THE PROMOTION OF COOPERATION

Article VI

1.With a view to achieving the goals set forth in the preceding articles, Italy shall take
action to promote the export of capital goods by:

(a) Guaranteeing export credits; and

(b) Authorizing lending institutions to provide export credit insurance and financing
on the terms and conditions provided under the applicable national and international norms.

2. Italy shall also take action to help promote productive investments in joint ventures
or in companies in which shareholders of both countries have a stake. Such investments, to
which high priority is given, must be in conformity with Italian insurance policy.

3. With a view to expanding opportunities for the activities described in the preceding
paragraphs, the Parties shall identify projects which present an adequate level of profitabil-
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ity and appropriate guarantees of the return of the financing provided, placing particular
emphasis on direct investments.

Article VII

1. The two Parties undertake to publicize and promote such incentives and promotional
mechanisms as the two countries are in a position to implement.

2. Each of the Parties shall endeavour to promote and facilitate investments by its own
companies in the market of the other Party, with particular emphasis on investments by
small and medium-sized companies, and also encourage cooperation between the banking
institutions of the two countries.

3. Italy is prepared to use to this end, both credit insurance and available concessional
financing, in keeping with Italian legislation and with the commitments given in interna-
tional forums.

4. Brazil is prepared, to that same end, to encourage the inflow of Italian capital and
initiatives, through the National Bank for Economic and Social Development (BNDES).

5. The two Parties shall endeavour to reach agreement on appropriate ways of promot-
ing exports of the outputs of joint ventures on the markets of third countries. Such promo-
tional activities shall be carried out by each Party on behalf of companies situated in its own
national territory and in conformity with pre-existing international agreements.

Article VIII

1. All disagreements and disputes between Brazilian and Italian companies arising
from the implementation of this Agreement shall be settled amicably.

2. Where disagreements and disputes referred to in the preceding paragraph are not set-
tled amicably within six (6) months from the date of the written request for conciliation, the
Parties may have recourse to the Rules of Conciliation and Arbitration of the International
Chamber of Commerce in Paris, through one or more arbitrators chosen in accordance with
the Rules of the Chamber.

3. It is hereby stipulated that the place of the arbitration proceedings, the number of
arbitrators, the law applicable to the substance of the dispute, the applicable procedural law
and the language to be used shall be determined in accordance with the Rules of the Inter-
national Chamber of Commerce in Paris.

4. The Parties agree to be bound by the decision of the arbitral proceedings and shall
take all necessary steps to give full effect to the corresponding award.

Article IX

The Parties shall give priority to projects which will generate foreign exchange
through the export of all or part of the output resulting from the investment.
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Article X

The Parties agree that financing provided by international or regional financial institu-
tions plays an important role in the promotion of economic development. Consequently,
special priority shall be given to projects which make use of co-financing arrangements
linked with international or regional financial institutions.

PART III. DEVELOPMENT COOPERATION

Article X1

For the purpose of achieving the goals described in part I of this Agreement, special
attention shall be given to Brazilian initiatives in support of development, which shall be
backed by Italian development cooperation. Emphasis shall be placed on projects with a
high social content, that give priority to environmental initiatives or projects that are par-
ticularly important from the standpoint of generating jobs, exports and training.

Article XI1

1. The Parties express their interest in improving the coordination of activities in the
field of development cooperation, particularly with regard to the possibilities offered by
Italian legislation.

2. To that end, they shall seek to:

(a) Develop programmes which permit the careful selection of financial resources and
their channelling to key sectors of Brazil's economy and society and which may also be de-
fined on the basis of "graduated" selection criteria;

(b) Periodically monitor the status of current and planned cooperation;

(c) Identify specific initiatives, which shall be defined according to the following basic
principles:

(i) The Italian contribution shall be matched by Brazilian financing of local expenses;

(ii) Priority shall be given to initiatives which permit the development and application
in Brazil of new technologies in the goods and services sector, bearing in mind the need for
training and advanced training of staff at the university and vocational and technical levels;

(iii) Consideration shall be given to initiatives aimed at improving primary production,
in order to optimize the use of Brazilian resources and improve export potential;

(iv) Consideration shall be given to proposals for improving social and health condi-
tions, in order to alleviate the problem of urban and rural marginalization;

(v) In defining and executing projects under this Agreement, the Parties shall give par-
ticular attention to initiatives aimed at sustainable development, so as to foster sound use
of natural resources and protection of the environment from potential harm;

(vi) Consideration shall be given, either bilaterally or multilaterally, to possibilities of
establishing mechanisms, co- financing arrangements and joint cooperation activities with
developing third countries, in keeping with the common interest;
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(vii) Where appropriate and in the manner agreed by the two Parties, use shall be made
of the services of non- governmental organizations.

PART IV. INSTITUTIONAL MECHANISMS

Article XIII

1. The two Parties shall establish an Italian-Brazilian Council for Economic, Industrial,
Financial and Development Cooperation. The Council, which shall be chaired by the re-
spective Ministers for Foreign Affairs or their designated representatives, shall meet, if
possible, once a year or whenever the need arises.

2. The Council shall be responsible, in particular, for setting priorities, proposing the
projects to be implemented and indicating the financial arrangements to be used for the im-
plementation of projects, in addition to performing the general functions of promoting and
coordinating cooperation initiatives between the two countries.

3. Once established, the Council shall draw up its own rules of procedure.

Article XIV

1. The Council may establish ad hoc working groups, which shall meet as necessary to
review and develop bilateral cooperation in fields of specific interest to the Parties. The
Council and its working groups may also use for their functioning and for technical secre-
tariat services: existing structures such as the Institute for Foreign Trade, the Italian-Bra-
zilian Chamber of Commerce, associations that promote cooperation and other
associations.

2. In particular, the Council shall establish a Working Group on Financial Cooperation,
chaired by the Brazilian Minister of Finance and the Italian Minister of the Treasury or their
designated representatives, and a Working Group for Economic and Industrial Coopera-
tion, chaired by the Brazilian Minister for Industry, Trade and Tourism and the Italian Min-
ister for Foreign Trade or their designated representatives.

Article XV

A Business Sector Committee for Joint Cooperation, comprising representatives of the
economic and business sectors of the two Parties, shall work under the auspices of the
Council with a view to expanding economic and industrial ties between the two countries.

Article XVI

Nothing in this Agreement shall contradict earlier commitments made by either Party
under bilateral or multilateral agreements.
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Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter of the noti-

fications by which one Party informs the other of completion of the necessary internal for-
malities. It shall be valid for a period of three (3) years and shall be renewed automatically

unless written notice of termination is given at least six (6) months in advance.

2. For ongoing programmes begun prior to the written notice of termination referred to

in paragraph 1, the provisions of articles I to XVI of this Agreement shall remain in force
for a single subsequent period of three (3) years.

3. This Agreement shall replace the Basic Agreement on Economic, Industrial, Scien-
tific, Technical and Cultural Cooperation between Brazil and Italy, signed in Rome on 17
October 1989, which shall cease to have effect, except for article VII thereof, which shall

remain in force until the date of entry into force of the Agreement on Promotion and Pro-
tection of Investments, signed in Brasilia on 3 April 1995, and articles XII to XVII, which

shall remain in force until the date of entry into force of the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation.

Done at Rome, on 12 February 1997, in two originals, in the Portuguese and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minster of State for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

PATRiZIA ToIA
Under-Secretary for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE RELATIF A LA COOPERATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET EN MATIERE DE DtVELOPPEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R6publique italienne (ci-apras d~nomm6s "les Parties"),

D~sireux de renforcer et d'approfondir les relations traditionnelles existant entre leurs
deux pays et ayant pr~sente A 'esprit ]a contribution notable apport~e au d~veloppement et
A l'6conomie du Br~sil par la collectivit6 d'origine italienne qui s'est 6tablie au Br~sil depuis
plus d'un sicle et, en particulier, la contribution des secteurs de la main-d'oeuvre et des en-
treprises de cette collectivit6,

Consid6rant que l'objectif du d6veloppement 6conomique doit &tre poursuivi de fagon
durable, 6tant donn6 la n~cessit6 d'assurer 'emploi rationnel des ressources naturelles en
faveur des gnrations futures et consid~rant aussi que le d~veloppement durable suppose
une croissance 6conomique 6quitable et compatible avec la preservation de l'environne-
ment,

Conscients que l'appartenance du Br~sil A Mercosul et de l'Italie A la Communaut6 eu-
rop~enne contribue i renforcer les liens de cooperation entre leurs regions respectives et A
favoriser la cr6ation d'un ordre international 6quitable en intensifiant le dialogue entre leurs
zones r~gionales,

Convaincus que les sentiments de solidarit6 et d'amiti6 existant entre leurs deux pays
peuvent tre renforc~s grace a la coop~ration 6conomique, industrielle et en matibre de
d~veloppement,

Consid~rant la n~cessit6 de compl6ter les mesures dejA adopt6es dans lAccord-cadre
sign6 en 1989 entre les deux pays portant sur la cooperation en matihre de d~veloppement
dans les domaines 6conomique, financier et industriel, et en vue d'intensifier les 6changes
6conomiques et les flux financiers bilat~raux,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. OBJECTIFS DE LA COOPERATION BILATERALE

Article premier

1. Les Parties s'efforceront d'encourager la cooperation dans les domaines des activit~s
6conomiques, industrielles et du d~veloppement grace a la promotion des relations
6conomiques et commerciales, a rl1argissement de la cooperation bilat~rale aussi bien que
multilat~rale dans le domaine de la haute technologie en vue d'applications dans les sect-
eurs de l'industrie, des services et de 'exploitation des ressources naturelles et grace a l'ap-
port d'investissements directs sur les territoires de l'un et l'autre pays aux fins d'encourager
la compl~mentarit6 des organismes et entreprises des deux pays.
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2. A cet 6gard, elles accorderont une priorit6 sp6ciale A la promotion d'investissements
dans la production au Br6sil de la part d'entreprises italiennes publiques ou priv6es.

Article II

La cooperation pr6vue dans le pr6sent Accord sera b6n6fique pour les petites et moy-
ennes entreprises en particulier, en raison de leur contribution importante au d6veloppe-
ment 6conomique et social des deux pays.

Article III

Aux fins d'assurer la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord et de renforcer la
coop6ration 6conomique et industrielle, les Parties s'efforceront d'encourager ]a constitu-
tion dans les deux pays de soci6t6s mixtes, en fournissant r'appui financier et technologique
n6cessaire par l'interm6diaire des instruments dont elles disposent, selon les modalit6s
d6crites AI Article VII du pr6sent Accord.

Article IV

Les Parties assurent 6galement, dans le cadre de leur propre 16gislation applicable, des
conditions juridiques et 6conomiques ad6quates pour garantir le traitement juste et impar-
tial des investissements publics et priv6s des deux Parties.

Article V

Les Parties accordent la priorit6 aux initiatives ayant trait A la coop6ration en vue de
mettre en oeuvre des programmes nationaux portant sur lutilisation rationnelle de leurs res-
sources naturelles respectives, la protection de renvironnement et la conservation de leurs
6cosystbmes respectifs, dans le respect des engagements pr6vus dans l'Ordre du jour XXI
(Conf6rence des Nations Unies sur renvironnement et le d6veloppement, Rio de Janeiro,
1992), y compris au moyen de mesures d'encouragement pour l'6change de technologies
non polluantes et de technologies sp6cifiques pour la protection 6cologique.

DEUXIEME PARTIE. INSTRUMENTS VISANT A PROMOUVOIR LA COOPERATION

Article VI

1. Afin de r6aliser les objectifs d6crits ci-dessus, l'Italie prendra des mesures visant
promouvoir l'exportation de biens d'6quipement :

a) En accordant des cr6dits A l'exportation; et

b) En autorisant les ktablissements de cr6dit A foumir la garantie et le financement de
cr6dits bancaires d'exportations aux conditions pr6vues dans le cadre des normes nationales
et intemationales applicables.

2. L'Italie prendra 6galement des mesures pour aider A favoriser la promotion d'inves-
tissements productifs dans des entreprises mixtes r6unissant des actionnaires des deux
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pays. Lesdits investissements, qui sont hautement prioritaires, devront tre conformes A la
politique italienne en matibre de garanties.

3. Dans le but d'6largir les possibilit~s d'activit~s d~crites dans les paragraphes qui
pr&c dent, les Parties identifieront des projets pr~sentant un niveau ad~quat de rentabilit6
ainsi que des garanties appropri~es de recouvrement des financements consentis, l'accent
6tant particuli~rement mis sur les investissements directs.

Article VII

1. Les deux Parties s'efforcent de promouvoir et de faciliter toutes mesures et tous m6-
canismes promotionnels que les deux pays sont en mesure de mettre en oeuvre.

2. Chacune des Parties s'efforce de promouvoir et de faciliter les investissements ef-
fectu~s par ses propres entreprises sur le march6 de l'autre Partie, laccent 6tant particulire-
ment mis sur les investissements des petites et moyennes entreprises, et encourage d'autre
part ]a cooperation entre les institutions bancaires des deux pays.

3. L'Italie s'apprete, A cet effet, A utiliser les garanties de cr6dit et les facilit~s de fi-
nancement disponibles aux termes de la legislation italienne et conform6ment aux engage-
ments pris dans des instances internationales.

4. Le Br6sil est dispos6, A ces mEmes fins, A encourager les apports de capitaux italiens
et A stimuler les initiatives italiennes par l'intermn6diaire de la Banque nationale de d6vel-
oppement 6conomique et social (BNDES).

5. Les deux Parties s'efforceront de parvenir A un accord sur les moyens appropri~s
d'encourager les exportations des produits d'entreprises mixtes sur les marches de pays
tiers. Ces activit6s seront entreprises par chacune des Parties au nom des entreprises situ~es
sur son propre territoire national et conformment aux accords internationaux existants.

Article VIII

1. Tout diff6rend et controverse s'6levant entre des entreprises br6siliennes et italiennes
dans l'application du present Accord seront r~gl~s A l'amiable.

2. Dans le cas oit ces diff~rends et controverses ne peuvent Etre r6gl6s A l'amiable dans
les six (6) mois A partir de la date de la demande 6crite de conciliation, les Parties pourront
recourir au R~glement de conciliation et d'arbitrage de la Chambre de commerce interna-
tionale de Paris, par lentremise d'un ou plusieurs arbitres choisis conformment audit R -
glement.

3. I1 est ici stipul6 que le lieu de l'arbitrage, le nombre d'arbitres, la lkgislation applica-
ble quant au fonds, la procedure applicable et la langue i employer seront fixes conform6--
ment au R~glement de la Chambre de commerce internationale de Paris.

4. Les Parties acceptent le caract~re ex~cutoire de toute sentence arbitrale et prendront
toutes les mesures n~cessaires pour y donner pleinement effet.
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Article IX

Les parties donnent la priorit6 aux projets qui pernettent d'obtenir des devises en ex-
portant tout ou partie de la production r~sultant de linvestissement.

Article X

Les Parties conviennent que les financements accord~s par des organismes financiers
intemationaux ou r6gionauxjouent un r6le important dans la promotion du d~veloppement
6conomique. En cons6quence, une attention particulire est accord~e aux projets qui em-
ploient des instruments de cofinancement lies A des organismes financiers r~gionaux ou in-
ternationaux.

TROISIEME PARTIE. COOPItRATION EN MATIERE DE DEVELOPPEMENT

Article XI

Aux fins de r~alisation des objectifs d~crits dans la premiere partie du present Accord,
une attention sp~ciale sera donn~e aux initiatives br6siliennes A l'appui du d~veloppement,
lesquelles seront appuy~es par la cooperation en mati~re de d~veloppement fournie par
lItalie. L'accent sera mis sur les projets A fort contenu social, accordant la priorit6 A des in-
itiatives ou projets &cologiques qui sont d'une importance particuli~re du point de vue de la
creation d'emplois, de produits d'exportation et de formation.

Article XII

1. Les Parties expriment leur vif intfr~t pour une am6lioration de la coordination d'ac-
tivit~s dans le domaine de la cooperation pour le d~veloppement, particulibrement en ce qui
concerne les possibilit6s offertes par la legislation italienne.

2. A cet effet, elles s'efforceront :

a) D'6laborer des programmes permettant de choisir et d'affecter avec soin des ressou-
rces financi~res aux secteurs fondamentaux de l'6conomie et de la soci~t6 br~siliennes et
susceptibles d'Etre d~finis sur la base d'un crit~re de gradation en ce qui concerne le choix
des initiatives;

b) D'effectuer des verifications p~riodiques de l'tat de la cooperation en cours et pre-
vue;

c) D'identifier des initiatives sp~cifiques, qui seront d6fmies conform~ment aux princ-
ipes 616mentaires ci-apr~s :

i) La contribution italienne doit etre accompagn6e d'une contrepartie br~silienne cou-
vrant les d~penses locales;

ii) La priorit6 sera accord~e aux initiatives qui favorisent la mise en oeuvre et rappli-
cation au Br~sil de technologies nouvelles dans le secteur des biens et services, compte tenu
des besoins en mati~re de formation et de perfectionnement des cadres de niveau universi-
taire, professionnel et technique;
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iii) Des initiatives visant A am6liorer la production primaire afin d'optimaliser 'exploi-
tation des ressources br6siliennes et d'am61iorer leur potentiel d'exportation seront envis-
ag6es;

iv) Des propositions visant A am61iorer les conditions sociales et sanitaires, en vue d'at-
t6nuer les problmes de ]a marginalisation urbaine et rurale, seront envisag6es;

v) En d6finissant et r6alisant les projets dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties
accorderont une attention particulibre aux initiatives visant le d6veloppement durable, de
manibre d favoriser r'utilisation rationnelle des ressources naturelles et A prot6ger l'environ-
nement contre les degradations possibles;

vi) Les possibilit6s d'instituer des m6canismes de cofinancement et de r6aliser des in-
terventions communes de coop6ration avec des pays tiers en d6veloppement, conform6-
ment aux int6r6ts des Parties, seront 6tudi6es, de manibre bilat6rale ou multilat6rale;

vii) En tant que de besoin et selon les formes dont elles peuvent convenir, les deux Par-
ties utiliseront les services d'organisations non gouvemementales.

QUATRItME PARTIE. MICANISMES INSTITUTIONNELS

Article XIII

1. Les deux Parties 6tabliront un Conseil italo-br6silien de coop6ration 6conomique,
industrielle, financi~re et en mati~re de d6veloppement, qui sera pr6sid6 A tour de r6le par
leurs Ministres respectifs des Affaires trangbres ou leurs repr6sentants d6sign6s, et qui se
r6unira, si possible, une fois par an ou en tant que de besoin.

2. Le Conseil sera charg6, notamment, d'6tablir les priorit6s, de proposer les projets A
mettre en oeuvre et d'indiquer les arrangements financiers A prendre pour l'ex6cution des
projets, outre les fonctions g6n6rales de promotion et de coordination des initiatives de
coop6ration entre les deux pays.

3. Une fois 6tabli, le Conseil adoptera ses propres rbgles de proc6dures.

Article XIV

1. Le Conseil pourra crier des groupes de travail ad hoc, qui se r6uniront en tant que
de besoin pour examiner et &tablir des activit6s bilat6rales de coop6ration dans des do-
maines d'int6ret sp6cifique pour les Parties. Le Conseil et ses groupes de travail pourront
6galement faire appel pour leurs activit6s ainsi que leurs services de secr6tariat technique A
des structures existantes, notamment rInstitut du commerce ext6rieur, la Chambre de com-
merce italo-br6silienne, les associations qui encouragent la coop6ration et d'autres associ-

ations.

2. En particulier, le Conseil 6tablira un Groupe de travail sur la coop6ration financi~re,
pr6sid6 par le Ministre des finances br6silien et le Ministre du tr~sor italien ou leurs
repr6sentants d6sign6s, ainsi qu'un Groupe de travail pour ]a coop6ration 6conomique et in-
dustrielle, pr6sid6 par le Ministre de lindustrie, du commerce et du tourisme du Br&sil et
par le Ministre italien du Commerce ext6rieur ou par leurs repr6sentants d6sign6s.
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Article XV

Une Commission de cooperation mixte pour le secteur des entreprises, comprenant des
repr~sentants du secteur 6conomique et du secteur des entreprises des deux Parties, sera
cr-6e, sous le patronage du Conseil, dans le but de renforcer les liens 6conomiques et in-
dustriels entre les deux pays.

Article XVI

Aucune disposition du present Accord ne saurait porter atteinte aux engagements
ant&rieurs pris par l'une ou l'autre des Parties dans le cadre d'accords bilat~raux ou multi-
lat~raux.

Article XVII

1. Le present Accord entre en vigueur i la date de rception de la derni~re notification

par une Partie informant l'autre que ses formalit~s internes n~cessaires ont 6t6 accomplies.
L'Accord a une dur~e de trois (3) ans et il est renouvelable par tacite reconduction, A moins
qu'il ne soit d~nonc6 avec un pr~avis 6crit d'au moins six (6) mois.

2. En ce qui concerne les programmes en cours au moment de la notification 6crite de

d~nonciation vis~e au paragraphe 1, les dispositions des Articles I A XVI du present Accord
restent en vigueur pendant une seule p~riode de trois (3) ans.

3. Le present Accord remplace l'Accord-cadre relatif A la cooperation 6conomique, in-
dustrielle, scientifique et technologique, technique et culturelle entre le Br~sil et I'Italie,
sign6 A Rome le 17 octobre 1989, lequel cesse d'avoir effet, A l'exception de son Article VII,
lequel reste en vigueur jusqu'A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord sur la promotion et
la protection des investissements, sign6 i Brasilia le 3 avril 1995, et i lexception des Arti-
cles XII A XVII, qui resteront en vigueurjusqu'A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord sur
la cooperation scientifique et technologique.

Fait A Rome, le 12 f~vrier 1997, en deux exemplaires originaux, en porrugais et en ital-
ien, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre d'Etat aux affaires ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:

PATRIZIA TOIA

Sous-Secr~taire aux affaires extdrieures
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COLLABORAZIONE CULTURALE
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE

ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo della Repubblica Federativa del Brasile ed

il Governo della Repubblica Italiana, nel prosieguo denominate

"Parti Contraenti", desiderosi di rafforzare i legami di
amicizia fra i due Paesi e di promuovere la reciproca
comprensione e conoscenza attraverso 1o sviluppo delle
relazioni culturali, hanno convenuto quanto segue:

Art. 1

IU presente Accordo ha 1o scopo di promuovere la
realizzazione delle attivitA che favoriscano la conoscenza
reciproca dei rispettivi patrimoni culturali e che stimolino la
cooperazione culturale tra i due Paesi.

Le Parti Contraenti si impeg'nano a favorire quelle
iniziative che, nel rispetto della legislazione interna,
promuovano e sviluppino la conoscenza, la diffusione e
l'insegnamento della propria lingua nel territorio dell'altro
Paese.

Ciascuna delle due Parti Contraenti stimolerA le
istituzioni pubbliche e private, specialmente le associazioni
di scrittori e artisti nonchd gli Enti promotori di
pubblicazioni, affinch6 inviino le proprie pubblicazioni, di
qualunque tipo, alle biblioteche nazionali dell'altro Paese.

Ciascuna delle due Parti Contraenti
favorirA la traduzione, l'edizione e coedizione delle
principali opere letterarie di autori nazionali dell'altro
Paese.

Art. 2

Le Parti Contraenti favoriranno lo sviluppo della
collaborazione accademica tra i due Paesi, attraverso
l'intensificazione delle intese interuniversitarie e lo scambio
di docenti, ricercatori e personalitA della cultura.

Art. 3

Le Parti Contraenti potranno, ove lo ritengano necessario,

richiedere di comune accordo la partecipazione di Organismi
internazionali al finanziamento o all'attuazione di programmi 0
di progetti derivanti dalle forme di cooperazione contemplate
nel presente Accordo e negli accordi complementari da esso
derivanti.
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Art. 4

Le Parti Contraenti incrementeranno la collaborazione
nel settori della musica, della danza, del teatro, del cinema e
delle arti figurative attraverso lo scambio di artisti e la
reciproca partecipazione a Festival, rassegne cinematografiche
a altre manifestazioni di rilievo.

Le Parti Contraenti favoriranno la realizzazione di
produzioni cinematografiche in regime di coproduzione e
codiatribuzlone.

Ciascuna Parts Contraente favorir& la registrazione
congiunta di opera musicali di autori originari di ambedue i
Paesi.

Le Parti Contraenti si scambieranno periodicamente
mostre ad alto livello, rappresentative del patrimonio
artistico e culturale di ciascuno dei due Paesi.

Le Parti Contraenti faciliteranno, conformemente alle
disposizioni di legge vigenti, JVingresso e l'uscita nel e dal
proprio territorio, per il tempo necessarlo, concordato tra le
Parti Contraenti, di tutto il materiale culturale che possa
contribuire all'efflcace sviluppo delle iniziative previste nel
presente Accordo.

Ognuna delle due Parti Contraenti favorirA nel
proprio territorlo, attraverso i mezzi di comunicazione
disponibili, la promozione e la divulgazione delle
manifestazionl culturali che realizzi la controparte.

Le Parti Contraenti favoriranno la partecipazione di
tutte le strutture, associazioni, enti ed istanze sociali ai
programmi di cooperazione culturale che sorgano dal presente
Accordo.

Art. 5

Le Parti Contraenti promuoveranno l'organizzazione a
la produzione di iniziative culturali congiunte per la
presentazione in paesi terzi.

Art. 6

Le Parti Contraenti favoriranno sul proprio
territorio, nella misura delle proprie possibilit& e
conformemente alle rispettive legislazioni interne, 'attivitA
di Istituzioni culturali dell'altro Paese quali Istituti di
cultura, Associazioni linguitico-culturali e Istituzioni
scolastiche.

Dette Istituzioni godranno dl facillitazioni per il
proprio funzionamento, purchd previste da norms specifiche
vigenti nel Paese in cui operano.

Le Parti Contraenti promuoveranno lo sviluppo di
attivltb comuni tra i propri Istituti e fondazioni per la
diffusione culturale operanti nell'altro Paese, con il fine di
raggiungere gli obiettivi menzionati nel presente Accordo.
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Art. 7

Le Parti Contraenti favoriranno lo studio della
lingua e letteratura dell'altro Passe mediante il funzionamento
di cattedre e di lettorati.

Art. 8

Le Parti Contraenti, nell'ambito delle rispettive
legislazioni, si impegnano a mettere allo studio la possibilita
di giungere ad un Accordo separato che regoli ai soli fini
scolastici i titoli di studio primari a secondari rilasciati
dalle Istituzioni scolastiche statali e legalmente riconosciute
da ciascuna delle Parti Contraenti nel territorio dell'altra,
sempre che i programmi di studio corrispondano a quelli vigenti
nel Passe nel quale si chiede il riconoscimento dei titoli in
questione.

Art. 9

Le Parti Contraenti si scambieranno materials
informativo sui rispettivi ordinamenti universitari al fine di
esaminare la possibilit& di pervenire ad un accordo sul
reciproco riconoscimento dei titoli accademici.

Art. 10

Le Parti Contraenti favoriranno la collaborazione in
campo archeologico, attraverso scambi di informazioni e di
esperienze, simposi, seminari e ricerche comuni, favorendo
altresi .'attivit& delle missioni archeologiche di ciascuno dei
due Paesi operanti nel territorio dell'altro.

Art.11

Le Parti Contraenti promuoveranno 1o sviluppo delle
iniziative e l'interscambio in materia di ricerca storica, di
compilazione del materiale bibliografico e di informazione.
Stimoleranno, alio stesso modo, iinterscambio tra gli Istituti
di formazione artistica.

Art. 12

Le Parti Contraenti offriranno reciprocamente borse
di studio, di par valore a laureati dell'altro Paese, per
studi a ricerche a livello postuniversitario. Si impegnano,
anche, a facilitare, nel quadro delle rispettive legislazioni
interne, il soggiorno dei borsisti, ed eventualmente dei loro
familiari a carico conviventi, nel proprio territorio, durante
il periodo di durata della borsa.

Art. 13

Le Parti Contraenti, si impegnano a mantenere una
stretta collaborazione fra le proprie Amzninistrazioni, al fine
di impedire e reprimere il traffico illegale di opere d'arte,
beni culturali, mezzi audiovisivi, beni soggetti a protezione
secondo le rispettive legislazioni sulla proprieth
intellettuale, documenti e altri oggetti di valore storico.
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Art. 14

Le Parti Contraenti si impegnano a proteggere nel proprio
territorio i diritti di proprieth intellettuale delle opere
dell'altro Paese, ai sensi delle convenzioni internazionali
alle quali abbiano aderito ovvero aderiranno nel futuro e
secondo le rispettive legislazioni interne attualmente in
vigore.

Art. 15

Le Parti Contraenti favoriranno 1o scambio di informazioni ed
esperienze nel settore della protezione, conservazione,
restauro e valorizzazione dei beni cultura.

Art. 16

Le Parti Contraenti incoraggeranno 10 scambio di
informazioni ed esperienze nei settori dello sport e della
gioventO.

Art. 17

1. Le Parti Contraenti favoriranno scambi di
informazioni sugli aspetti della vita politica, economica,
culturale e sociale dei due Paesi, anche attraverso visite di
personalit& del mondo dell'informazione e della cultura.

2. Le Parti Contraenti sono disponibili allo scambio
di informazioni relative a tutti i temi contemplati nel
presente Accordo, sia attraverso le forme tradizionali sia con
nuove tecnologie.

Art. 18

Le Parti Contraenti favoriranno la reciproca
conoscenza dei sistemi educativi, in particolare attraverso 1o
scambio di esperti.

Art. 19

Le Parti Contraenti incoraggeranno la collaborazione
tra Archivi, Biblioteche e Musei dei due Paesi, attraverso 1o
scambio di materiale e di esperti.

Art. 20

Le Parti Contraenti incoraggeranno i contatti a la
collaborazione tra i rispettivi Organismi radio-televisivi.

Art. 21

Per dare applicazione al presente Accordo, le Parti
Contraenti hanno deciso di istituire una Commissione Esecutiva
Culturale, incaricata di elaborare programmi di lavoro a di
verificarli periodicamente.

La Commissione Esecutiva Culturale si riunira a
richiesta di una delle due Parti, trasmesaa per le vie
diplomatiche.
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Art. 22

I mezzi finantiari necessari all'esecuzione dei

Programmi Culturali congiunti, previsti dal presente Accordo,
saranno fissati secondo Is disposizioni della legislazione
interne di ciascun Passe, e verranno utilizzati attraverso il
meccanismo di cui all'art. 21.

Art. 23

1. Ciascuna delle Parti Contraenti notificher&
all'altra Parts l'espletamento delle rispettive procedure
interne necessarie per l'approvazione del presente Accordo, che
entrerb in vigore trenta (30) giorni dopo la data di ricezione
dell'ultima notifica.

2.11 presente Accordo sostituirb, a partire dalla
sua entrata in vigore, l'Accordo Culturale fra il Governo della
Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Federativa
del Brasile del 6 settembre 1958.

Art. 24

1. II presente Accordo avr& durata illimitata e potrb
essere modificato per iscritto per mutuo consenso.

2. II presente Accordo potrA essere denunciato per
iscritto da ognuna dells Parti in qualsiasi momento. La
denuncia avr& effetto sei mesi dopo la notifica all'altra Parte
contraente e non iocider& sull'esecuzione dei Programmi in
corso concordati durante il periodo di vigenza del presente
Accordo, salvo che entrambe le Parti depidano diversamente.

Fatto a Roma il ..12..febbraio 1997 in due originali,
ciascuno nelle lingue portoghese e italiana, entrambi i testi
facenti ugualmente fede.

PER IL GOV NO DELLA PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA FEDERATIVA REPUBBLICA ITALIANA
DEL BRASILE

Luiz Felipe Lampreia Patrizia Troia
Ministro de Estado Senadora, Subsecretaria

das Relagves Exteriores de Neg6cios Estrangeiros
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP(JBLICA ITALIANA

o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica Italiana
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de reforgar os Ia os de amizade entre os dois paises e de
promover a compreensgo e conhecimento reciprocos mediante o desenvolvimento
das relaV6es culturais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 presente Acordo tern o objetivo de promover a realiza go de
atividades que favoream o conhecimento reciproco, entre as Partes Contratantes,
dos respectivos patrim6nios culturais e que estimulem a ZooperaVio entre os dois
paises.

2. As Partes Contratantes comprometem-se a favorecer as iniciativas que,
respeitando a legislaV o intema, promovam e desenvolvam o conhecimento, a
difus~o e o ensino da pr6pria lingua no territ6rio do outro pais.

3. Cada una das Partes Contratantes estimulari as instituic,6es oficiais e
privadas, especialmente as associa es de escritores e artistas, assim como as
entidades promotoras de publicabes, para que enviem suas publicages, de
qualquer tipo, &s bibliotecas nacionais do outro pals.

4. Cada Parte Contratante favorecerA a traduqo, a ediVo ou co-ediqdo
das principais obras literrias de autores nacionais do outro pals.
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ARTIGO 2

As Panes Contratantes favorecerdo o desenvolvimento da colaboravao
academica entre os dois paises, pela intensificaiao dos entendimentos
interuniversitrios e o intercimbio de docentes, pesquisadores e personalidades da
cultura.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes poderflo, quando considerarem necessario,
solicitar de comum acordo a participagio de Organismos lntemacionais no
financiamento ou na realizagio de programas ou projetos derivados das formas de
cooperaqfo contempladas no presente Acordo e nos seus Ajustes Complementares.

ARTIGO 4

1. As Partes Contratantes incrementardo a colaboraqdo nos setores da
mfisica, da danga, do teatro, do cifiema e das artes plisticas mediante o intercimbio
de artistas e a reciproca participagio em festivais, resenhas cinematogrnficas e
outras manifestagdes de relevo.

2. As Pares Contratantes favorecerTo a realizaqto de produqoes
cinematogrAficas em regime de co-produrilo e co-distribuirdo.

3. Cada Parte Contratante favorecerA a gravaqio conjunta de obras
musicais de autores originirios dos dois paises.

4. As Partes Contratantes intercambiardo, periodicamente, mostras de
alto nivel representativas do patrim6nio artistico e cultural de cada pais.

5. As Partes Contratantes facilitario, de acordo corn suas disposioes
legais vigentes, o ingresso em seu territ6rio e a saida dele, pelo tempo necessdrio
acordado entre as Partes Contratantes, de todo material cultural que possa
contribuir para o eficaz desenvolvimento das atividades previstas no presente
Acordo.

6. Cada uma das Partes Contatantes favorecerh, em seu territ6rio, pelos
meios de comunicagio disponiveis, a promogio e a divulgagdo das manifesta~oes
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7. As Partes Contratantes favorecerdo a participagdo de estruturas,
associaV~es, entidades e institutos sociais nos progranas de cooperagdo cultural
contemplados no presente Acordo.

ARTIGO 5

As Pates Contratantes prornoverflo a organiza9go e a produq o de
iniciativas culturais conjuntas para apresentagdo em outros paises.

ARTIGO 6

I. As Partes Contratantes favorecerdo, no pr6prio territ6rio, dentro das
pr6prias possibilidades e conforme suas respectivas legislal6es intemas, atividades
de instituiV6es culturais do outro pais, tais como institutos de cultura, associaV6es
linguistico-culturais e instituiq6es escolares.

2. Estas instituiV(3es usufruirdo de facilidades para o pr6prio
funcionamento, desde que previstas em normas especificas vigentes no pais no qual
operam.

3. As Partes Contratantes promoverito o desenvolvimento de atividades
comuns entre os seus institutos e fundag0es atuantes no outro pais, corn vistas A
difusio cultural e A consecu¢ilo dos objetivos mencionados no presente Acordo.

ARTIGO 7

As Partes Contratantes favorecerdo o estudo da lingua e da literatura
do outro pais mediante funcionamento de c~tedras e leitorados.

ARTIGO 8

As Partes Contratantes, levando em conta as respectivas legistages,
empenhar-se-do em examinar a possibilidade de chegar a urn acordo separado que
regule, somente para fins escolares, os certificados de estudos bisicos, expedidos
pelas instituiqdes escolares estatais e legalmente reconhecidas por cada ura das
Partes Contratantes no territ6rio da outra, sempre que os programas de estudo
correspondam Aqueles vigentes no pais no qual se pede o reconhecimento dos
certificados em questdo.



Volume 2049, 1-35422

ARTIGO 9

As Pates Contratantes intercambiar~o material informativo sobre os
respectivos ordenamentos universitirios, com o objetivo de examinar a
possibilidade de concluir acordo sobre o reconhecimento reciproco dos titulos
academicos.

ARTIGO 10

As Partes Contratantes favorecerio a colabora Ao no campo
arqueol6gico, mediante o intercdmbio de inforrna40es e de experiencias, simp6sios,
seminarios e pesquisas comuns, devendo facilitar, ademais, as atividades das
miss6es arqueol6gicas de cada pais que operarn no territ6rio do outro.

ARTIGO I I

As Partes Contritantes promoverao o desenvolvimento das atividades
e o intercdmbio na area da pesquisa hist6rica e da compilaqgo de material
bibliografico e informativo., Estimnularilo, ainda, o intercarmbio entre institutos de
forrnalio artistica.

ARTIGO 12

As Partes Contratantes oferecerio reciprocamente bolsas de estudo, de
valor equivalente, a graduados da outra para estudos e pesquisas em nivel de pos-
graduaVAo. Empenhar-se-io, ainda, em facilitar, no fimbito das respectivas
legislaioes intemas, a estada dos bolsistas e, eventualmente, seus familiares
dependentes em seu territ6io, durante o periodo de vigencia da bolsa.

ARTIGO 13

As Partes Contratantes empenhar-se-ao em manter uma estreita
colaborago entre as pr6prias Administragies, corn o objetivo de impedir e reprimir
o trafico ilegal de obras de arte, bens culturais, meios audiovisuais, bens sujeitos i
protegilo, documentos e outros objetos de valor hist6rico, conforme suas respectivas
legislaq~es sobre propriedade intelectual.
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ARTIGO 14

As Partes Contratantes protegerio, em seu territ6rio, os direitos de

propriedade intelectual das obras do outro pais, conforme as conveni8es
internacionais As quais tenham aderido ou aderirdo no futuro, bern como suas
iegislag~es internas atualmente em vigor.

ARTIGO 15

As Partes Contratantes estimularAo o intercfimbio de informag;es e
experiencias nos setores de prote ,io, conservaqdo, restauracAo e valorizaqio dos
bens culturais.

ARTIGO 16

As Partes Contratantes incentivardo o intercdnbio de infornar;6es e
experiencias no selor de esporte ejuventude.

ARTIGO 17

1. As Partes Contratantes favorecerao interc'ambio de informaqoes sobre
os aspectos da vida politica, econ6mica, cultural e social dos dois paises, bern como
visitas de personalidades ligadas ao campo da infornacio e da cultura.

2. As Partes Contratantes comprometem-se a ihtercambiar informa4;es
relativas a todas as areas abrangidas pelo presente Acordo, por meio das formas
tradicionais e de novas tecnologias.

ARTIGO 18

As Partes Contratantes favoreceralo o conhecimento reciproco de seus
sistemas educacionais, em especial pelo intercdmnbio de peritos.

ARTIGO 19

As Partes Contratantes incentivarao a colaboragdo entre arquivos,
bibliotecas e museus dos dois paises, por meio do intercdmbio de materiais e
peritos.
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ARTIGO 20

As Partes Contratantes incentivardo os contatos e a colaboragio entre
os respectivos 6rgaos radiodifusores.

ARTIGO 21

I. Para a aplicagfto do presente Acordo, as Partes Contratantes criam
uma Comissao Executiva Cultural, que terd como objetivo elaborar programas de
trabalho e avaliA-los periodicamente.

2. A Comissio Executiva Cultural reunir-se-6 mediante solicitarilo, por
via diplomAtica, de uma das Partes Contratantes.

ARTIGO 22

Os recursos financeiros necessdrios a! execuqio dos programas
culturais conjuntos, previstos no presente Acordo, serdo decididos conforme a
legislarpAo interna de cada pais, para sua utilizagdo segundo o mecanismo disposto
no Artigo 2 1.

ARTIGO 23

!. Cada Parte Contratante notificari a outra sobre o cumprimento dos
respectivos procedimentos intemos necessarios para a aprovarao do presente
Acordo, que entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data do recebimento da ultima
notificaqdio.

2. Este Acordo substitui, a partir da data de sua entrada em vigor, o
Acordo Cultural entre o Govemo da Repi~blica Federativa do Brasil e o Govemo da
Repiablica Italiana, de 6 de setembro de 1958.

ARTIGO 24

1. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por tempo indeterminado e
poderd ser modificado por escrito, por muituo consentimento.



Volume 2049, 1-35422

2. 0 presente Acordo poderA ser denunciado por escrito, a qualquer
momento, por qualquer uma das Partes Contratantes. A denuincia teri efeito 6 (seis)
meses ap6s a notificaoo A outra Parte Contratante e nilo incidiri na execugdo dos
programas em curso concordados durante o periodo de vig~ncia do presente
Acordo, a nAo ser que ambas as Panes Contratantes decidam o contrd'io.

Feito em Roma, em de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e italiano, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVER 0 DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado

das Relac6es Esteriores

PELO GOVP RNO DA REPUBLICA
ITALIANA

Patrizia Troia
Senadora, Subsecretdria

de Neg6cios Estrangeiros



Volume 2049, 1-35422

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Italian Republic (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties"),

Wishing to strengthen the ties of friendship between the two countries and to promote
mutual understanding and awareness by developing cultural relations,

Have agreed as follows:

Article I

1. The aim of this Agreement is to promote activities that favour mutual awareness of
the respective cultural heritages of the Contracting Parties and encourage cooperation be-
tween the two States.

2. The Contracting Parties undertake to favour initiatives which, in keeping with do-
mestic law, promote and develop the knowledge, spread and teaching of their own language
in the territory of the other State.

3. Each Contracting Party shall encourage public and private institutions, especially
associations of writers and artists and agencies which promote publications, to send their
publications of any kind to the public libraries of the other State.

4. Each Contracting Party shall favour the translation and publication or co-publication
of the major literary works of national authors of the other country.

Article 2

The Contracting Parties shall favour the development of academic collaboration be-
tween the two countries by expanding inter-university arrangements and by exchanging
teachers, researchers and cultural personalities.

Article 3

By mutual agreement, the Contracting Parties may, when they deem it necessary, re-
quest international bodies to participate in funding and conducting programmes or projects
stemming from the kinds of cooperation envisaged in this Agreement and agreements sup-
plementary to it.



Volume 2049, 1-35422

Article 4

1. The Contracting Parties shall expand their collaboration in the fields of music,
dance, theatre, cinema and the plastic arts through exchanges of artists and reciprocal par-
ticipation in festivals, film festivals and other prominent events.

2. The Contracting Parties shall facilitate the production of films under the co-produc-
tion and co-distribution system.

3. Each Contracting Party shall promote the joint recording of musical works by com-
posers of the two countries.

4. The Contracting Parties shall periodically exchange major art exhibits representa-
tive of the artistic and cultural heritage of each country.

5. The Contracting Parties shall, in accordance with their existing legal provisions, fa-
cilitate the entry into and exit out of their territory, for the length of time needed as agreed
between the Parties, of all cultural material which might contribute to the effective devel-
opment of activities provided for in this Agreement.

6. Each Contracting Party shall in its own territory encourage the promotion and pub-
licizing, through the means of communication available, of cultural events held by the other
Party.

7. The Contracting Parties shall promote the participation of civil organizations, asso-
ciations, bodies and institutions in the cultural cooperation programmes envisaged in this
Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall further the organization and production of joint cultural
initiatives for presentation in other countries.

Article 6

1. In their own territories, the Contracting Parties shall, to the extent possible and in
keeping with their respective domestic laws, foster the activities of cultural institutions of
the other country, such as cultural institutes, language and culture associations and educa-
tional institutions.

2. The operation of these institutions shall be facilitated, provided that specific regula-
tions in force in the State in which they operate make such provision.

3. The Contracting Parties shall promote the development of joint activities among
their own institutes and foundations active in the other country, with a view to disseminat-
ing their culture and achieving the objectives referred to in this Agreement.

Article 7

The Contracting Parties shall foster the study of the language and literature of the other
country through courses taught at senior and junior levels in universities.
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Article 8

The Contracting Parties, bearing in mind their respective laws, undertake to consider

the possibility of concluding a separate agreement regulating, solely for educational pur-

poses, the certificates of basic studies conferred by public schools which shall be legally

recognized by each Contracting Party in the territory of the other, provided that the pro-

grammes of study correspond to those in effect in the State where recognition of such cer-

tificates is requested.

Article 9

The Contracting Parties shall exchange material giving information about their respec-

tive university systems, with a view to considering the possibility of concluding an agree-

ment on the reciprocal recognition of academic degrees.

Article 10

The Contracting Parties shall promote collaboration in the archaeological field by ex-

changing information and experience and conducting joint symposia, seminars and re-

search. They shall also facilitate the activities of archaeological expeditions conducted by

either country in the territory of the other.

Article 1]

The Contracting Parties shall promote exchanges and development of activities in the

areas of historical research and compilation of bibliographical material and information.
They shall likewise encourage exchanges among institutions providing training in the arts.

Article 12

The Contracting Parties shall offer fellowships of equivalent value to each other's grad-

uates for study and research at the post-graduate level. They further undertake to facilitate,

within the framework of their respective domestic laws, the stay in their own territories of

the grantees and any dependent family members for the duration of their fellowships.

Article 13

The Contracting Parties undertake to maintain close collaboration between their Ad-

ministrations with a view to preventing and suppressing illegal traffic in works of art, cul-

tural goods, audio-visual devices, protected goods, documents and other objects of

historical value, in accordance with their respective intellectual property laws.
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Article 14

The Contracting Parties shall, in their own territories, protect the intellectual property
rights of works of the other country, in accordance with the international agreements to
which they are or will in the future be parties and in keeping with their respective domestic
laws currently in force.

Article 1.5

The Contracting Parties shall foster the exchange of information and experience in the
areas of the protection, preservation, restoration and enhancement of cultural goods.

Article 16

The Contracting Parties shall encourage the exchange of information and experience
in the areas of sports and youth activities.

Article 17

1. The Contracting Parties shall favour the exchange of information about aspects of
the political, economic, cultural and social life of the two countries as well as visits by per-
sonalities from the world of information and culture.

2. The Contracting Parties undertake to exchange information on all the subjects cov-
ered by this Agreement, using both traditional means and new technologies.

Article 18

The Contracting Parties shall foster a knowledge of each other's educational system, in
particular through exchanges of experts.

Article 19

The Contracting Parties shall encourage collaboration among archives, libraries and
museums of the two countries, through the exchange of material and experts.

Article 20

The Contracting Parties shall encourage contacts and collaboration among their re-
spective radio broadcasting media.

Article 21

1. For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall establish a
Cultural Executive Committee responsible for elaborating programmes of work and peri-
odically reviewing them.
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2. The Cultural Executive Committee shall meet at the request, through the diplomatic
channel, of either Contracting Party.

Article 22

The financial resources needed to execute the joint cultural programmes provided for
in this Agreement shall be determined in accordance with the domestic legislation of each
State and shall be used through the mechanism referred to in article 21.

Article 23

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the respective in-
ternal procedures required for the approval of this Agreement, which shall enter into force
thirty days after the date of receipt of the last such notification.

2. After the date of its entry into force, this Agreement shall supersede the Cultural
Agreement of 6 September 1958 between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Italian Republic.

Article 24

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be modified
in writing by mutual consent.

2. This Agreement may be denounced in writing at any time by either of the Contract-
ing Parties. The denunciation shall take effect six months after the notification to the other
Contracting Party and shall not affect the execution of ongoing programmes agreed upon
at a time when this Agreement was in force, unless both Contracting Parties decide other-
wise.

Done at Rome on 12 February 1997 in duplicate originals in the Portuguese and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

PATRIZIA TROIA
Senator and Assistant Secretary for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-apr~s d~sign~s par les Parties contrac-
tantes),

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et promouvoir la comprehen-
sion et ]a connaissance mutuelles en d~veloppant les relations culturelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le but du present accord est de promouvoir des activit~s qui favorisent la connais-
sance mutuelle des h6ritages culturels respectifs des Parties contractantes et d'encourager
la cooperation entre les deux Etats.

2. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser des initiatives pour promouvoir et
d~velopper, dans le respect de la legislation nationale, la connaissance, la diffusion et
'enseignement de leur langue sur le territoire de l'autre Etat.

3. Chaque Partie contractante devra encourager les institutions publiques et privies,
notamment les associations d'6crivains, d'artistes et des agences qui font ]a promotion des
publications, i envoyer leurs publications, quel que soit le sujet, aux bibliothbques pub-
liques de l'autre Etat.

4. Chaque Partie contractante doit favoriser la traduction, la publication et la co-publi-
cation d' oeuvres litt6raires importantes des auteurs nationaux de l'autre pays.

Article 2

Les Parties contractantes doivent favoriser le dveloppement de la collaboration ac-
ad~mique entre les deux pays en 61argissant les arrangements inter-universitaires en en-
courageant des programmes d'&hange des professeurs, des chercheurs et des personnalit~s
culturelles.

Article 3

Par accord mutuel, les Parties contractantes peuvent, si elles l'estiment n6cessaire, in-
viter les organes internationaux a participer au financement et A la mise en oeuvre de pro-
grammes et de projets d6rivant des modules de cooperation envisages dans le present
accord et des accords sp~ciaux y aff~rents.
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Article 4

1. Les Parties contractantes doivent 6largir leur collaboration dans le domaine de la
musique, de la danse, du theatre, du cinema, des arts plastiques par un programme
d'6change des artistes et la participation r6ciproque aux festivals, aux festivals de films et
A d'autres manifestations importantes.

2. Les Parties contractantes doivent faciliter la production de films selon le systbme de
la co- production et de la co-distribution.

3. Chaque Partie contractante doit promouvoir l'enregistrement conjoint des oeuvres
musicales par les compositeurs des deux pays.

4. Les Parties contractantes doivent 6changer p~riodiquement des expositions des oeu-
vres artistiques importantes qui repr~sentent l'hritage culturel et artistique de chaque pays.

5. Les Parties contractantes doivent, conform6ment A leurs dispositions juridiques ex-
istantes, faciliter l'entr6e et la sortie de leurs pays, pour la duroe accept6e par les Parties, de
tout le materiel culturel qui peut contribuer au dveloppement effectif des activit~s pr~vues
dans le present accord.

6. Chaque Partie contractante doit, sur son propre territoire, encourager la promotion
et la publication, par les moyens de communication disponibles, des manifestations cul-
turelles organis~es par lautre Partie.

7. Les Parties contractantes doivent promouvoir la participation des organisations
civiles, des associations, des organes et des institutions aux programmes de cooperation
culturelle envisag6s dans le present accord.

Article 5

Les Parties contractantes doivent favoriser l'organisation et la production d'initiatives
culturelles conjointes et les presenter dans d'autres pays.

Article 6

1. Les Parties contractantes doivent, dans la mesure du possible et dans le respect de
leur 16gislation int~rieure, favoriser sur leurs territoires les activit~s des organisations de
caract~re culturel comme les instituts culturels, les associations de langues et de culture et
les institutions d'enseignement de l'autre pays.

2. Les activit6s de ces institutions doivent b6n~ficier de facilit~s, 6tant entendu que les
r~glements en force dans ces Etats y sont favorables.

3. Les Parties contractantes doivent promouvoir le d~veloppement d'activit~s con-
jointes entre leurs propres instituts et fondations actifs dans l'autre pays afim de diffuser leur
culture et atteindre les objectifs mentionn6s dans le present accord.
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Article 7

Les Parties contractantes doivent encourager l'6tude de la langue et de la litt~rature de
l'autre pays en donnant des cours au niveau junior et senior dans les universit~s.

Article 8

Les Parties contractantes, ayant A l'esprit leur lgislation respective, s'engagent A ex-
aminer la possibilit6 de conclure un accord s6par6 r6glementant, uniquement pour des buts
d'enseignement, les certificats d'6tudes de base conf6r6s par des 6coles publiques qui
devraient 8tre l~galement reconnus par chaque Partie contractante dans le territoire de l'au-
tre partie, A condition que ces programmes d'6tudes correspondent A des programmes qui
sont enseign~s dans l'tat ou ces certificats sont requis.

Article 9

Les Parties contractantes devraient 6changer du materiel d'information propos de leur
systbme universitaire respectif en ayant A lesprit la possibilit6 de conclure un accord sur la
reconnaissance r6ciproque des dipl6mes acad6miques.

Article 10

Les Parties contractantes doivent promouvoir la collaboration dans le domaine
arch~ologique par l'change d'information et d'exp6rience et en organisant des symposium
communs, des s6minaires et des recherches. Elles doivent 6galement faciliter les activit~s
des exp6ditions arch6ologiques d'un pays A lautre.

Article 11

Les Parties contractantes devront promouvoir des 6changes et le d~veloppement des
activit6s dans les domaines de la recherche historique et la compilation du mat6riel bib-
liographique et de rinformation. Elles doivent 6galement encourager l'Nchange entre les in-
stitutions qui organisent des programmes de formation dans le domaine des arts.

Article 12

Les Parties contractantes devraient offrir des bourses de perfectionnement A un
dipl6m6 sur deux pour des 6tudes et des recherches au niveau post-universitaire. Elles
devraient s'engager, dans les limites de leur legislation nationale, encourager le s~jour dans
leurs pays de ces boursiers ainsi que leur famille directe pour la duroe de la bourse.

Article 13

Les Parties contractantes s'efforceront de maintenir une etroite collaboration entre leur
administration r~ciproque en ayant pour objectif la pr6vention et l'limination du trafic il-
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lgal des oeuvres d'art, des biens culturels, du materiel audiovisuel, des documents et autres
objets qui ont une valeur historique, conform~ment A leur 1gislation respective sur la pro-
pri~t& intellectuelle.

Article 14

Les Parties contractantes devront sur leur propre territoire prot~ger les droits A la pro-
prit6 intellectuelle de rautre pays conform~ment aux accords internationaux dont elles
sont ou seront parties et dans le respect de leur legislation int6rieure couramment en
vigueur.

Article 15

Les Parties coritractantes devront promouvoir les 6changes d'informations et d'exp~ri-
ence dans les domaines de la protection, la preservation, la restauration et la mise en valeur
de biens culturels.

Article /6

Les Parties contractantes devraient encourager les 6changes d'information et d'exp6ri-
ence dans les domaines des sports et des activit~s des jeunes.

Article 17

1. Les Parties contractantes devraient favoriser des 6changes d'information A propos
des aspects politiques, 6conomiques, culturels et sociaux des deux pays ainsi que les visites
des personnalit6s du monde de l'information et de la culture.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'6changer des informations sur tous les su-
jets pr~vus par le present accord en utilisant les moyens traditionnels et les nouvelles tech-
nologies.

Article 18

Les Parties contractantes encourageront la connaissance de leur syst~me d'6ducation
r~ciproque par un programme d'6change d'experts.

Article 19

Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre les archives, les biblio-
th~ques et les mus~es des deux pays, par l'Hchange de materiel et d'experts.

Article 20

Les Parties contractantes encourageront les contacts et la collaboration entre leurs en-
treprises respectives de radiodiffusion.
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Article 21

1. Pour la mise en oeuvre du present accord, les Parties contractantes 6tabliront une
Commission ex6cutive culturelle charg~e d'6laborer des programmes de travail et de les ex-
aminer p~riodiquement.

2. La Commission executive culturelle se r~unira sur demande effectu6e par voie dip-
lomatique de l'une ou l'autre des Parties.

Article 22

Les ressources financi~res n~cessaires pour mettre en oeuvre les programmes culturels
conjoints pr~vus par le pr6sent accord seront fix~es conform~ment A la l6gislation int~rieure
de chacun des Etats et devraient Etre utilis~es par l'interm~diaire du mecanisme auquel fait
r6f~rence 'article 21

Article 23

1. Les Parties contractantes doivent se notifier que les procedures internes exig~es pour
la mise en oeuvre du present accord ont 6t6 accomplies. L'accord entrera en vigueur trente
jours apr~s la date de reception de la demi~re notification.

2. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent accord acquiert la priorit6 sur l'Accord culturel
du 6 septembre 1958 entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique italienne.

Article 24

1. Le present accord restera en vigueur pour une p~riode ind~finie et peut Etre modifi6
par 6crit par consentement mutuel.

2. Le present accord peut tre d6nonc6 par 6crit A n'importe quel moment par Tune ou
l'autre des Parties contractantes. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la notification
A Tautre Partie contractante et n'affecte pas la poursuite des programmes sur lesquels les
Parties s'6taient mises d'accord lorsque 'accord tait en vigueur, A moins que les Parties
contractantes n'en dcident autrement.

Fait A Rome le 12 f~vrier 1997 en deux exemplaires originaux en langues portugaise
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br6sil:

LUIS FELIPE LAMPREIA
Ministre d'Etat pour les affaires ktrangres

Pour le Gouvemement de la R~publique italienne:

PATRIZIA TROIA

S~nateur et Secr~taire adjoint pour les affaires ktrangres
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO CIEN'IFICA,
TtCNICA E TECNOLGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CUBA EM MATERIA
DE ADMINISTRACAO TRIBUTkRIA E ADUANEIRA.

O Governo da Reptlblica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Republica de Cuba
(doravante denominados "Panes"),

CONSIDERANDO:

Que as suas rela bes de coopera:iio t~m sido fortalecidas e amparadas
pelo Acordo Basico de CooperaVio Cientifica, T~cnica e Tecnol6gica, assinado em
Havana. em 24 de maro de 1987;

Que a cooperaqAo t6cnica nas ireas de administraAo tributaria e
administraao aduaneira sdo instrumentos importantes ao desenvolvimento
econ6mico e social e se revestem de especial interesse para as Panes;

Que ambas as Panes privilegiam a ampla utiliza 5o da tecnologia da

informaq:o para o desenvolvirnento social e econ6mico;

Que ambas as Panes desejam intensificar suas relag8es de cooperaqao,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I. 0 presente Ajuste Complementar tern por objetivo desenvolver
projetos e ag6es de coopera fto tecnica no campo da administra~ilo tributaria e da
administra do aduaneira.
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2. Para dar inicio A implementaciio do presente Ajuste Complementar silo
consideradas prioritkrias as seguintes i'eas:

2.1. AdministraoAo Tributaria

a) Arrecadai;Ao - Procedimentos e Sistemas: relacionamento da
Administragilo Tributiria corn a Rede Bancaria; adaptagilo ou
desenvolvimento de sistema de classificacao de receitas; e
adapta4VOes de sistemas informiticos para gerencia da
arrecadaqio.

b) Tecnologia e Inform~tica: tecnologia de redes e
desenvolvimento de Sistemas.

2.2. Administragao Aduaneira: tecnologia de redes e desenvolvimento
de sistemas.

ARTIGO 11

O Governo da Republica Federativa do Brasil designa a Secretaria da
Receita Federal como Orgdo Executor do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO III

O Governo da Republica de Cuba designa o Escrit6rio Nacional de
Administrag;o Tributdria e a Aduana Geral da Republica como Orgilos Executores
do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO IV

Os Orgios Executores estabelecerlo, de comum acordo, a forma de
custeio para cada atividade a set empreendida sob a dgide do presente Ajuste
Complementar.

ARTIGO V

I. Os Orgdos Executores manterao o Minist6rio das Relaqies Exteriores
do Brasil e o Ministdrio dos Investimentos Estrangeiros e ColaboragAo Econ6mica
de Cuba informados sobre os programas e atividades a serem implementados no
fmbito do presente Ajuste Complementar.
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ARTIGO VI

0 Ministdrio las Relagaes Exteriores do Brasil e o Ministrio dos
Investimentos Estrangeiros e Colaboraglo Econ6mica de Cuba examinarAo
anualmente, por intermddio da comisso para esse fim designada, os resultados da
implementar9do do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO VII

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data da Nota
diplomAtica em que a Repuiblica de Cuba informe a Repuiblica Federativa do Brasil
do cumprimento de suas formalidades legais intemas para sua vigencia.

2. As Panes podergo, de comum acordo e por Notas diplomfiticas,
modificar ou emendar o presente Ajuste Complementar. As modificaq~es ou
emendas entrarlo em vigor na forma do parfgrafo anterior.

3. 0 presente Ajuste Complementar teri vigencia de 3 (trds) anos,
prorrogfivel pelo mesmo periodo, salvo se uma das Panes notificar A outra, por via
diplomLtica, com 6 (seis) meses de anteceddncia em relaido a data de expiragdo, de
sua inten io de denuncid-lo.

4. A denimcia do presente Ajuste Complementar nio afetarA as aqbes
que se encontrem em execuqdo, salvo quando as Partes estabelecerem o contrdrio.

Feito em Havana, em de maio de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

6\-I - .... ..
PELO GOVERN(I DA REPUBLICA PEL GVERNO DA REP-BL"

FEDERATIVA DO BRASIL DE CUBA
Luiz Felipe Lampreia Roberto Robaain Gonzdlez
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACION CIENTIFICO-TECNICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA EN MATERIA DE

ADMINISTRACION TRIBUTARIA Y ADUANERA

El Gobiemo do la Republica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo do la Republica de Cuba

(denominadas en 1o adelante "Partes")

CONSIDERANDO:

Que sus relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas
por el Acuerdo B-sico do Cooperaci6n Cientifica, Tdcnica y
Tecnol6gica, firmado en La Habana el 24 de marzo de 1987;

Que la cooperacidn tdcnica en las Areas de la administracifn tributaria
y de la administraci6n aduanera son instrumentos importantes para el
desarrollo econ6mico y social y revisten un especial interds para las
Partes;

Que ambas Partes priorizan una amplia utilizaci6n de la tecnologla de

la informaci6n para el desarrollo social y econ6mico;

Quo ambas Partes desean intensificar sus relaciones de cooperaci6n,

Acuerdan lo siguiente:
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ARTICULO I

3. El presents Ajuste Complementarlo tlene por objetivo dosarrollar
proyectos y acciones de cooperacl6n t6cnica on el campo do Ia
adminlstraci6n tributarla y do Ia administraci6n aduanera.

4. Para iniclar Ia ejecuci6n del presents Ajuste Complementarlo se

consideran prioritarlas las siguientes Areas:

4.1. Admlnistracl6n Tributarla.

c) Recaudacl6n - Procedimlentos y Sistemas: relaclones entre Ia
Admlnlstracl6n Tributarla y Ia Red Bancaria; adaptacl6n o
desarrollo do un slstema de claslflcacl6n do Ingresos; y
adaptaclones de slstetnas Informitlcos pare administrar In
recaudac16n.

d) Tecnologla e Informntica: tecnologla de redes y desarrollo do
sistemas.

2.2. Administraci6n Aduanora: Tecnologla do redes y desarrollo do
sistemas.

ARTICULO II

El Goblemo de Ia Repblica Federativa del Brasil designa a Ia
Secretarla del Ingreso Federal como Organo Ejecutor del presente
Ajuste Complementarlo.

ARTICULO Il1

El Goblemo do Ia Republlca do Cuba designa a Ia OficIna Naclonal de Ia
Admlnistracl6n Tributarla y a Ia Aduana General do Ia Republica como
Organos Ejecutores del presents Ajuste Complementarlo.
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ARTICULO IV

Los Organos Ejecutores establecerin, do comun acuordo, Is forma do
costear cada actividad quo so deba emprender al amparo del presente
Ajuste Complementarlo.

ARTICULO V

Los Organos Ejecutores mantendrin informados al Ministero de
Relaclones Extedores do Brasil y al Ministero pare la Inversi6n
Extranjora y Ia Colaboracl6n Econ6mlca do Cuba sobre los programs.
y actividades quo so ejecutarin an ol marco del presente Ajuste
Complementarlo.

ARTICULO VI

El Ministerlo de Relaclones Exteriores do Brasil y ol Ministerlo par aa
Inversi6n Extranjera y la Colaboracl6n Econ~mica do Cuba examinarhn
anualmente, a trav6s de ia comisi6n designada pare esos fines, los
resultados de Ia ejecucl6n de presente Ajuste Complementario.

ARTICULO Vii

S. El presents Ajuste Complementario entrarb an vigor a partir do la
fecha do Ia nota diplomitica medlante la cual la Republica do Cuba
le informs a la Republica Federative de Brasil sobre el cumplimlento
do sus formalidades legales intemas pars su vigencia.

6. Mediante notes diplomdticas, las Partes podrin, de com~in acuerdo,
modificar a onmendar el presento Ajusto Complementario. Las
modificaciones a enmiendas entrarin on vigor segun lo establecido
en of pirrafo anterior.

7. El presente Ajuste Complementarlo tendrd una vigencia de 3 (tres)
aflos, prorrogable por un periodo id6ntico, excepto si una de las
Partes le comunica a la otra por via diplomitica, su Intencifn do
denunciarto, 6 (sels) meses antes de Is fecha en quo 6ste expira.
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8. La denuncla del prosento Ajusto Complomentarto no afectar las
acclones quo estin on ejecucl6n, excepto cuando las Partes
establezcan lo contrarlo.

Dado on Cludad do La Habana, a los 27 dlas del rnes do mayo do 1998,
on dos ojemplares odglnales, on potugu6s y spahlol, tonlondo anmbos
textos igual valldoz.

Par ol Gobi a do Ia Rop~blica

Federativa del Brasl

Luiz Felipe Lampreia

,C A C -------

P Goblerno do la
Ropbt ica d o z

Robet obaina Gonz 1ez
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF FISCAL AND CUSTOMS ADMINISTRA-
TION SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIF-
IC, TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering:

That their relations of cooperation have been strengthened and preserved by the Basic
Agreement on Scientific, Technical and Technological Cooperation, signed at Havana on
24 March 1987;

That technical cooperation in the areas of fiscal and customs administration is an im-
portant instrument for economic and social development and is of particular value to the
Parties;

That both Parties favour the broad use of information technology for social and eco-
nomic development;

That both Parties desire to deepen their relationship of cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of this Supplementary Agreement is to promote technical cooperation
projects and activities in the field of fiscal and customs administration.

2. The following shall. be considered priority areas in initiating the implementation of
this Supplementary Agreement:

2.1. Fiscal administration

(a) Tax collection -- procedures and systems: relationship of the tax administration to
the banking network; adaptation or development of an income classification system; and
adaptation of computer systems for the management of tax collection;

(b) Information technology: network technology and systems development.

2.2. Customs administration: network technology and systems development.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Federal Internal
Revenue Service as the executing agency of this Supplementary Agreement.



Volume 2049, 1-35423

Article III

The Government of the Republic of Cuba designates the National Office of Tax Ad-
ministration and the General Customs House of the Republic as the executing agencies of
this Supplementary Agreement.

Article IV

The executing agencies shall establish by agreement the modalities of payment for

each activity to be undertaken pursuant to this Supplementary Agreement.

Article V

1. The executing agencies shall keep the Ministry of Foreign Affairs of Brazil and the

Ministry for Foreign Investment and Economic Cooperation of Cuba informed of the pro-

grammes and activities to be implemented pursuant to this Supplementary Agreement.

Article VI

The Ministry of Foreign Affairs of Brazil and the Ministry for Foreign Investment and

Economic Cooperation of Cuba shall review each year through the commission established
for this purpose the results of the implementation of this Supplementary Agreement.

Article VII

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of the diplomatic
note by which the Republic of Cuba notifies the Federative Republic of Brazil of the fulfil-

ment of the domestic legal requirements for its entry into force.

2. The Parties may by agreement and through diplomatic notes modify or amend this

Supplementary Agreement. Such modifications or amendments shall enter into force in the
manner provided for in the preceding paragraph.

3. This Supplementary Agreement shall remain in force for 3 (three) years, renewable

for equal periods, unless one of the Parties notifies the other through the diplomatic channel
6 (six) months prior to the date of expiration of its intention to denounce the Agreement.

4. Denunciation of this Supplementary Agreement shall not affect the implementation

of ongoing activities, unless the Parties decide otherwise.

Done at Havana, on 27 May 1998, in duplicate originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ADMINISTRATION FISCALE ET DOUANIERE
COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE CONCERNANT LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant que leurs relations de coop6ration ont 6 renforc6es et favoris6es par l'Ac-
cord de base concemant la coop6ration scientifique, technique et technologique sign& i La
Havane le 24 mars 1987,

Consid6rant que la coop6ration technique dans les domaines de l'administration fiscale
et de 'administration des douanes sont d'importants instruments de d6veloppement
6conomique et social et pr6sentent un int6ret particulier pour les Parties,

Consid6rant que les deux Parties accordent une importance prioritaire A lutilisation de
la technologie de linformation pour le d6veloppement social et conomique,

Consid6rant que les deux Parties souhaitent que leurs relations de coop6ration devien-
nent plus troites,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objet la r6alisation de projets et d'activit6s
de coop6ration technique dans les domaines de radministration fiscale et de l'administra-
tion des douanes.

2. Pour entreprendre rapplication du pr6sent Accord compl6mentaire, les domaines
suivants seront consid6r6s comme prioritaires

2.1. Administration fiscale

a) Recouvrement -- Proc6dures et syst~mes : relations entre l'administration fiscale et
le r6seau bancaire; adaptation ou 61aboration d'un syst~me de classification des revenus; ad-
aptation des syst~mes informatiques A la gestion du recouvrement.

b) Technologie et informatique : technologie des r6seaux et 61aboration de syst~mes.

2.2. Administration des douanes : technologie des r6seaux et 61aboration de syst~mes.

Article 11

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe le Secr6tariat au rev-
enu f6d6ral comme organisme d'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire.
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Article III

Le Gouvemement de la R~publique de Cuba d~signe le Bureau national de l'Adminis-
tration fiscale et le Service g~n~ral des douanes de la R6publique comme organismes d'ex6-
cution du present Accord compl~mentaire.

Article IV

Les organismes d'ex~cution mettront au point d'un commun accord les modalit~s de fi-
nancement de chaque activit6 A entreprendre conformment au present Accord compl&
mentaire.

Article V

Les organismes d'ex6cution tiendront le Ministre des relations ext~rieures du Br~sil
et le Minist&re des investissements 6trangers et de la collaboration 6conomique de Cuba
constamment inform6s des programmes et activit~s en cours dans le cadre du present Ac-
cord complmentaire.

Article VI

Le Minist&re des relations ext6rieures du Br~sil et le Ministbre des investissements
&trangers et de la collaboration economique de Cuba chargeront chaque annie la commis-
sion 6tablie A cette fin d'examiner les r6sultats de l'ex~cution du present Accord compl&-
mentaire.

Article VII

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A compter de la date A laquelle
la R~publique de Cuba aura notifi6 A la R6publique f6d&rative du Br~sil, par la voie diplo-
matique, laccomplissement des formalit6s exig~es par la 16gislation interne.

2. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra, au moyen de notes diplomatiques, Etre
modifi6 ou amend6 par consentement mutuel des Parties. Les modifications ou amende-
ments entreront en vigueur de la mani~re indiqu6e au paragraphe precedent.

3. Le present Accord compl6mentaire demeurera en vigueur pendant trois (3) ans et
pourra Etre reconduit pour une p~riode de mfme dur6e, A moins que l'une des Parties ne
fasse connaitre A l'autre Partie, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois, son
intention d'y mettre fin.

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, la d~nonciation du pr6sent Accord
compl~mentaire n'affectera pas la r6alisation des activit~s en cours.
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Fait A La Havane, le 27 mai 1998, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of New Zealand and the Government of the United States of America
(hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Recognizing that Asia-Pacific Economic Cooperation member economies, through the
Bogor Declaration of Common Resolve, agreed to eliminate impediments to economic co-
operation and integration and committed themselves to free and open trade in goods, ser-
vices and investment no later than 2010, and developing economies no later than 2020;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options at the lowest prices that are not unreasonably discriminatory and
do not represent abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual airlines
to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to'ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, or its successor, and in the case of New Zealand, the Minister responsible
for Civil Aviation and any person or agency authorized to perform the functions exercised
by the said Minister;

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

3. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

4. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
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a. Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

b. Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

5. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

6. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead;

7. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

9. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

10. "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto, provided that in the case
of New Zealand the term "territory" shall exclude Tokelau; and

11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facili-
ties.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

a. The right to fly across its territory without landing;

b. The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c. The rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Par-
ty the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their baggage,
cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory of
that other Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or both.
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2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in

the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the

other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum procedur-

al delay, provided:

a. Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party des-

ignating the airline, nationals of that Party, or both;

b. The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the

Party considering the application or applications; and

c. The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

a. Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other

Party, the Party's nationals, or both;

b. That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 (Application of Laws) of this Agreement; or

c. The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subpara-
graphs lb or lc of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only

after consultation with the other Party.

3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or im-

pose conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or air-

lines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations,

and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the

other Party's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations

relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on

aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,

passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-

plied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.
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Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon both Parties.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity standards and appropriate recommended practices established by the International Civ-
il Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall require
that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.
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4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for
entry into, for departure from, and while within the territory of that other Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and their baggage
and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or load-
ing. Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party
for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation facili-
ties occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating autho-
rization and technical permissions of an airline or airlines of that Party. When required by
an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services as if self-handling were possible.

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter orig-
inates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and re-
fund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convert-
ible currencies.

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
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ble to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial applica-

tion for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including pur-

chases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion, the

airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely

convertible currencies according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any desig-

nated airline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements such as

blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with

a) An airline or airlines of either Party; and

b) An airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and other air-
lines on services to, from and via such third country;

provided that all airlines in such arrangements (i) hold the appropriate authority and
(ii) meet the requirements normally applied to such arrangements.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect provid-
ers of cargo transportation of both Parties shall be permitted, without restriction, to employ

in connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or
from any points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to

and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to

transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving

by surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and

indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services may be of-

fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided

that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground

equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-

co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-

vicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis

of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national author-

ities, and (2) not based on the cost of services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charges

based on the cost of the service provided:
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a. Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

b. Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transportation;

c. Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in interna-
tional air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

d. Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of
one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an
airline of the other Party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated
airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such ex-
emptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of
the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not ex-
ceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
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of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14,
to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review of the
charge or practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Parties to compete in providing the international air transportation governed by this Agree-
ment.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations
in the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the vol-
ume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical,
operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15
of the Convention.

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.

5. Each Party shall ensure that appropriate measures are maintained for the purpose of
preventing computer reservation system (CRS) vendors and airlines from engaging in or
continuing anticompetitive or unfair practices regarding CRS services.

Article 12. Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

a. Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to
the abuse of a dominant position; and
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c. Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. Prices for international air transportation between the territories of the Parties shall
not be required to be filed, unless such filing shall be required for the purposes of imple-
menting a mutual agreement reached under paragraph 3 of this Article. Neither Party shall
require notification or filing by airlines of the other Party of prices charged by charterers to
the public, except as may be required on a non-discriminatory basis for information pur-
poses. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of the Parties shall continue
to provide immediate access, on request, to information on historical, existing, and pro-
posed prices to the aeronautical authorities of the Parties in a manner and format acceptable
to those aeronautical authorities.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (i) an airline of either Party for international
air transportation between the territories of the Parties, or (ii) an airline of one Party for in-
ternational air transportation between the territory of the other Party and any other country,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis. If either Party be-
lieves that any such price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph 1 of
this Article, it shall request consultations and notify the other Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30 days
after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in securing information neces-
sary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agreement with respect to a
price for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall use its best ef-
forts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price shall go
into effect or continue in effect.

Article 13. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin- at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 14. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under para-
graph 3 of Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations
may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If the Par-
ties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to arbitra-
tion in accordance with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

a. Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

b. If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in
accordance with subparagraph a of this paragraph, either Party may request the President
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of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the necessary ar-
bitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same nation-
ality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-

mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its
own initiative within 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

7. Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures
of paragraph 2b of this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 16. Registration with ICA 0

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 17. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature. Upon entry into force,
this Agreement shall supersede the Air Transport Agreement between the Government of
New Zealand and the Government of the United States of America, signed at Wellington
June 24, 1964, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington in duplicate this 18th day of June, 1997.

For the Government of New Zealand:

JENNY SHIPLEY

For the Government of the United States of America:

RODNEY E. SLATER



Volume 2049, 1-35424

ANNEX I

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

SECTION 1. ROUTES

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation be-
tween points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
1. From points behind the United States via the United States and intermediate points

to a point or points in New Zealand and beyond.

2. For all-cargo service or services, between New Zealand and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand:
1. From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to a

point or points in the United States and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point or points.

SECTION 2. OPERATIONAL FLEXIBILITY

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-
cargo services, the service serves a point in the territory of the Party designating the airline.

SECTION 3. CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, with the exception of all-cargo
services, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a continuation
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of the transportation from the territory of the Party that has designated the airline and, in
the inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has designated the
airline is a continuation of the transportation from beyond such point.
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ANNEX II

CHARTER AIR TRANSPORTATION

SECTION 1

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to, freight forwarder,
split, and combination (passenger/cargo) charters):

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline
and any point or points in the territory of the other Party; and

Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points
in a third country or countries, provided that, except with respect to cargo charters, such
service constitutes part of a continuous operation, with or without a change of aircraft, that
includes service to the homeland for the purpose of carrying local traffic between the home-
land and the territory of the other Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated
under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether
within or outside of the territory of either Party; (2) to carry transit traffic through the other
Party's territory; (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's terri-
tory, traffic originating in the other Party's territory, and traffic originating in third coun-
tries; and (4) to perform international air transportation without any limitation as to change,
at any point on the route, in type or number of aircraft operated; provided that, except with
respect to cargo charters, in the outbound direction, the transportation beyond such point is
a continuation of the transportation from the territory of the Party that has designated the
airline and in the inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has
designated the airline is a continuation of the transportation from beyond such point.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other
Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

SECTION 2

Any airline designated by either Party performing international charter air transporta-
tion originating in the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis,
shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules either of its
homeland or of the other Party. If a Party applies different rules, regulations, terms, condi-
tions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of different countries, each
designated airline shall be subject to the least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party
to require airlines designated under this Annex by either Party to adhere to requirements
relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.
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SECTION 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding para-
graph above, neither Party shall require an airline designated under this Annex by the other
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party or of a third
country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity
with the applicable laws, regulations and rules referred to under Section 2 of this Annex or
of a waiver of these laws, regulations, or rules granted by the applicable aeronautical au-
thorities.
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ANNEX III

PRINCIPLES OF NON-DISCRIMINATION WITHIN AND COMPETITION AMONG COMPUTER RES-

ERVATIONS SYSTEMS

Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the air-
lines of both Parties "a fair and equal opportunity to compete,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems:

1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which:

a. Information regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity.
Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

b. CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

c. CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such
information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and change-of-
gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those character-
istics.

d. All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information about
airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be obligated
to, but shall also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules that apply in the
territory where the CRS is being operated.

e. Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available through
the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all airlines
willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A Party shall
require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered on a
non-discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require that CRS vendors
display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral basis, the in-
ternational air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell
those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
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criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in,
maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory of the
other Party if the CRS complies with these principles.

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays (includ-
ing edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other
relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards shall be entitled
to effective and unimpaired access in the territory of the other Party. One aspect of this is
that a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland territory
as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other Party. Owners/
operators of CRSs of one Party shall have the same opportunity to own/operate CRSs that
conform to these principles within the territory of the other Party as do owners/operators of
that Party. Each Party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

D6sireux de promouvoir un syst~me de transport a6rien international fond6 sur la con-
currence des compagnies de transport a6rien assujetties A un minimum de r6glementation
et d'interventions officielles,

D6sireux de faciliter rexpansion des possibilit6s qui s'offrent dans le domaine des
transports a6riens internationaux,

Reconnaissant que 'efficacit6 et la concurrence entre les services a6riens intemation-
aux renforcent le commerce, le bien-Etre des consommateurs et la croissance 6conomique;

Reconnaissant que dans la D6claration de Bogor, les pays membres de l'Organisation
de coop6ration 6conomique Asie-Pacifique sont tomb6s d'accord pour 61iminer les obsta-
cles A la coop6ration 6conomique et A l'int6gration et se sont engag6s A faciliter un &change
libre et ouvert de frets, de services ainsi que les investissements au plus tard en 2010 et a
un d6veloppement des 6conomies au plus tard en 2020;

D6sireux de permettre aux compagnies de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et
aux exp6diteurs toute une gamme de services aux tarifs les plus bas qui excluent toute pra-
tique abusive ou discriminatoire et ne r6sultent pas de l'abus d'une position dominante, et
anim6s du d6sir d'encourager les compagnies de transport a6rien individuelles A adopter et
A appliquer des tarifs innovateurs et concurrentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens intemationaux le maximum de sfiret6 et de
s6curit6 et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes perp6tr6s, ou les
menaces dirig6es, contre la s6curit6 des a6ronefs, qui compromettent ]a sdiret6 des per-
sonnes ou des biens, entravent l'exploitation des transports a6riens et incitent le public A
douter de la sWret6 de laviation civile;

Etant Parties A ]a Convention relative A raviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire:

1. L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas des Etats-Unis, du D&-
partement des Transports ou de celui qui lui succ~de, et, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande,
du Ministre charg6 de laviation civile ou de toute personne ou organe charg6 d'exercer ces
fonctions par ledit Minist~re;
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2. Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses annexes et de tous amende-

ments y relatifs;

3. L'expression "transport a6rien" s'entend de toute op6ration effectu6e par des a6ro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, frets et courrier, s~par6ment
ou conjointement, moyennant r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location;

4. Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et comprend :

a) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de larticle 94 (a) de la Conven-
tion et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

b) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de la Con-
vention dans la mesure oai cette annexe ou cet amendement est devenu, A un moment donn6,
applicable aux deux Parties contractantes;

5. L'expression "compagnie d6sign6e" s'entend d'une compagnie de transport a6rien
qui a W d6sign~e et autoris~e conform~ment A rarticle 3 du present Accord;

6. L'expression "cofits 6conomiques int~graux" s'entend du cofit direct du service four-
ni, plus une redevance raisonnable pour les frais g~n~raux d'administration;

7. L'expression "transport a6rien international" s'entend du transport a~rien qui s'effec-
tue en traversant respace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ]ttat;

8. Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des
passagers (et de leur bagage) et/ou des frets (A l'exclusion du courrier) par les compagnies
de transport a6rien ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

9. L'expression "escale A des fins non commerciales" s'entend d'une escale effectu6e
toute autre fin que 'embarquement ou le d6barquement de passagers et/ou le chargement
ou le d6chargement de bagages, frets et courrier transport6s par la voie a6rienne;

10. Le terme territoire s'entend des regions terrestres et des eaux territoriales adja-
centes plac6es sous la souverainet&, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie,
6tant entendu que dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, le terme exclut Tok6laou;

11. L'expression "redevance d'usage "s'entend de la redevance que les compagnies de
transport a~rien doivent acquitter pour pouvoir utiliser les installations ou les services
d'a~roport, de navigation a6rienne ou de s6curit6.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits suivants
en vue de l'exploitation de services de transport a~rien international par les compagnies
d~sign~es de l'autre Partie contractante :

a. Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b. Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c. Droits autrement sp~cifi~s dans le present Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf~rer A des
compagnies de transport a~rien d'une Partie contractante le droit d'embarquer des passag-
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ers, leur bagage, des frets, du courrier transport& en compensation entre des points situ6s
sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer autant de compagnies de transport
a6rien qu'elle rentend pour exploiter des services de transport a6rien international con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord ainsi que de retirer ou de modifier de telles
d6signations. Celles-ci sont transmises par 6crit A lautre Pattie contractante par la voie dip-
lomatique; elles indiquent si la compagnie de transport a6rien est autoris6e A assurer le type
de transport a6rien indiqu6 dans lannexe I ou 'annexe II ou dans les deux annexes.

2. Dbs r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation et
de permission technique pr6sent~es par la compagnie d6sign6e conform6ment A la forme et
A la manire prescrites, lautre Partie accordera avec un minimum de formalit6s les autori-
sations et les permissions appropri6es avec un minimum de d6lai A condition que :

a) Une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette compagnie soit
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci;

b) La compagnie d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A Pexploitation des services a6riens internationaux par la Pattie A
laquelle auront 6t6 soumises ]a ou les demandes;

c) La Pattie qui d6signe la compagnie maintienne et applique les normes 6nonc6es aux
articles 6 (Sfiret6) et 7 (S6curit6 a6rienne).

Article 4. Rvocation de l'autorisation

1. Chaque Partie contractante peut r6voquer, suspendre ou limiter lautorisation d'ex-
ploitation ou les permis techniques accord6s A une compagnie d6sign6e par lautre Partie
contractante si :

a. Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette compagnie de
transport a6rien ne sont pas entre les mains de lautre Partie contractante, de ressortissants
de celle-ci ou de l'une et des autres; ou

b. Cette compagnie de transport a6rien ne s'est pas conform6e aux lois et rbglements
vis6s A Particle 5 (Application des lois) du pr6sent Accord; ou

c. L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc6es A larticle 6
(Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite d'in-
fraction aux dispositions des alin6aslb ou ic du pr6sent article, les droits 6tablis par ledit
article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de rautre Partie.

3. Le present article ne limite pas le droit de l'une ou rautre Partie contractante d'inter-
rompre, de limiter ou de soumettre A certaines conditions le transport a6rien conform6ment
aux dispositions de Particle 7 (S6curit6 a6rienne).
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Article S. Application des lois

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante concernant 'admission sur son ter-
ritoire et le d6part hors dudit territoire d'a6ronefs assurant des services internationaux ou
l'exploitation et la navigation d'a~ronefs doivent etre observ6s par les compagnies de trans-
port a6rien de l'autre Partie contractante, qu'ils arrivent sur le territoire de la premiere Partie
contractante, qu'ils y s6joument ou qu'ils en sortent.

2. Les lois et rbglements d'une Partie contractante concernant ladmission sur son ter-
ritoire et le d6part hors dudit territoire de passagers, 6quipages ou frets transport6s par des
a~ronefs (y compris les r~glements applicables i l'entr6e, le passage en douane, la s6curit6
a6rienne, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du cour-
rier, les rbglements postaux) doivent Etre observ6s par ou pour les passagers, les 6quipages
ou les frets susmentionn~s transport~s par des compagnies de transport a~rien de lautre Par-
tie contractante.

Article 6. Sairet6

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des trans-
ports a6riens vis6s dans le present Accord, des certificats de navigabilit&, brevets d'aptitude
et permis encore valables d61ivr6s ou valid~s par l'autre Partie contractante, sous reserve
que les conditions de dMlivrance ou de validation de ces certificats ou licences soient au
moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient &tre fix~es conform~ment
i la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois refuser de reconnaitre la valid-
it&, aux fins du survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des licences dont ses pro-
pres ressortissants seraient munis et qui leur auraient 6t6 d6livris ou qui auraient 6t6 valid6s
par lautre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sfiret6 appliqu~es par rautre Partie contractante aux installations a~ronau-
tiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux operations des compagnies d~sign6es. Si, A 'is-
sue de ces consultations, une Partie contractante conclut que l'autre Partie contractante
n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des normes et des
prescriptions de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
8tre fix6es conformment i la Convention, l'autre Partie contractante en regoit notification
en mme temps que des mesures jug~es n~cessaires pour qu'il y ait conformit6 avec les
normes minimales susmentionn~es; elle doit alors proc~der aux ajustements voulus.
Chaque Partie contractante se reserve le droit de retenir, r~voquer ou restreindre rautorisa-
tion d'exploitation ou le permis technique d'une compagnie ou des compagnies d~sign~es
par Iautre Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri~es en question
dans un d~lai raisonnable.

Article 7. S&urit adrienne

1. Conform6ment i leurs droits et obligations d6coulant du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont de prot6ger, dans le cadre de leurs
relations mutuelles, la s6curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention illicite
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fait partie int~grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g6n&ale de leurs droits
et obligations dcoulant du droit international, les Parties contractantes agissent conform6-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la r6pression de ]a capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de
la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilat~ral
r~gissant la s6curit6 de laviation civile qui ait un caract&re obligatoire pour les deux Parties.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide n~ces-
saire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant at-
teinte A la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des
installations de navigation a&ienne ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de lavi-
ation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s6curit6 adrienne fix~es par l'Organisation de laviation civile internationale qui figurent
dans les annexes A la Convention dans ]a mesure oi lesdites dispositions s'appliquent aux
Parties contractantes; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul6s par elles, des
exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont
situ~s sur leur territoire et des exploitants des a~roports se trouvant sur leur territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante accepte que ses exploitants d'a~ronefs soient tenus de re-
specter les dispositions de s~curit6 dont lautre Partie contractante exige lobservation lor-
sque leurs a~ronefs entrent sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent. Elle prend
des mesures appropri~es pour prot6ger les a~ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipag-
es, leurs bagages A main, les frets et les provisions de bord avant et pendant les operations
d'embarquement ou de chargement. En outre, chaque Partie contractante examine dans un
esprit positif toute demande formul6e par lautre Partie contractante en vue d'obtenir que
des mesures sp~ciales de s6curit6 soient prises en cas de menace particuli&e.

5. En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illicite d'a~ro-
nefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig6s contre la sfiret6 de passagers, d'6quipages,
d'a~ronefs, d'aroports et d'installations de navigation adrienne, chaque Partie contractante
prfte son assistance A l'autre Partie contractante en facilitant les communications et en
prenant d'autres mesures appropri~es pour mettre fin rapidement et au moindre risque audit
incident ou A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons lgitimes de penser que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform~e aux dispositions de s~curit6 adrienne vis~es dans le
pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander
des consultations imm~diates avec les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue
un motif 16gitime pour retirer, r~voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations
d'exploitation ou le permis technique accord6 A une ou A des compagnies de transport a~rien
de l'autre Partie contractante. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre des
mesures transitoires dans les 15 jours.
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Article 8. Exploitation cominerciale

1. Les compagnies de transport a6rien de l'une ou lautre Partie contractante peuvent
6tablir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport a6rien sur le terri-
toire de lautre Partie contractante.

2. Les compagnies d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent, conform&
ment aux lois et r~glements de rautre Partie contractante r6gissant l'entr6e, la r6sidence et
l'emploi, faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel
administratif, commercial, technique, op&rationnel et autres agents sp6cialis6s n6cessaires
en vue de fournir des prestations de transport afrien.

3. Chaque compagnie d6sign6e a le droit d'assurer ses propres services au sol sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ("services d'escale autog~r6s") ou, A son gr6, de choisir
de les confier A Fun des organismes concurrents. Ce droit n'est limit6 que par les contraintes
mat6rielles impos6es que par les considerations tenant A la sfiret6 des a6roports. Lorsque de
telles consid6rations s'opposent A ce que la compagnie autogbre ses services d'escale, les
services au sol sont fournis A toutes les compagnies de transport a6rien dans des conditions
de parfaite 6galit6; ils sont factur6s sur la base de leur cofit; et ils sont comparables en nature
et en qualit6 aux services d'escale autog6r6s que la compagnie aurait pu assurer

4. Chaque compagnie d6sign6e de lune ou l'autre Partie contractante peut vendre des
prestations de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante soit directement
et, A sa discr6tion par rentremise de ses agents, sous r6serve des dispositions particulibres
relatives A la protection du passager, qu'il s'agisse du droit d'annulation du billet et de son
remboursement. Chaque compagnie d6sign6e peut vendre ces prestations et quiconque peut
les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises librement convertibles.

5. Chaque Partie contractante a le droit de convertir et de transf6rer A son siege l'exc6-
dent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur le territoire de la premiere Partie contractante.
La conversion et le transfert seront autoris6s sans retard, sans restrictions ni redevances au
taux de change officiel ou, au choix, au taux de change applicable aux transactions et aux
transferts courants A la date A laquelle le transporteur a pr6sent6 la demande initiale.

6. Les compagnies d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de payer leurs
d6penses faites sur le territoire de lautre Partie contractante, y compris pour l'achat de com-
bustible, au choix en monnaie locale ou en monnaies librement convertibles, dans la mesure
permise par la r6glementation des changes en vigueur dans le pays.

7. En exploitant ou en effectuant les services convenus sur des routes d6sign6es, une
compagnie a6rienne d'une Partie peut s'entendre sur des arrangements relatifs A l'organisa-
tion du march6 telles que la r6partition d'un bloc de sieges, l'utilisation de code commun ou
des accords de location avec:

a) Une compagnie a6rienne ou des compagnies aeriennes de rautre Partie; et

b) Une compagnie a6rienne ou des compagnies aeriennes d'un pays tiers, i condition
que le pays tiers autorise ou permet des arrangements comparables entre les compagnies
a6riennes de lautre Partie et d'autres compagnies a6riennes pour des services A destination,
au d6part ou i travers le territoire de cette tierce Partie; et que toutes les compagnies a6ri-
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ennes qui s'entendent sur ces arrangements (i) disposent de l'autorit6 n~cessaire pour le faire
et (ii) ob~issent aux conditions nornalement exig~es pour ces arrangements.

8. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les compagnies a~riennes et
les transporteurs indirects de frets des deux Parties doivent pouvoir utiliser, sans restriction,
le transport routier pour acheminer des frets d'un point l'autre des territoires des deux Par-
ties ou d'une tierce Partie, y compris le transport des a~roports, les installations douani~res
y compris, quand c'est applicable le droit de transporter des frets en entrep6t selon les lois
et les r~glements applicables. De tels frets qu'ils soient transport~s par route ou par voie
adrienne doivent 8tre astreints aux procedures douanires. Les compagnies a~riennes peu-
vent d6cider de prendre en charge eux-mEmes le transport routier ou de le fournir en s'en-
tendant avec d'autres transporteurs routiers, y compris le transport routier effectu6 par
d'autres compagnies a6riennes et par des transporteurs indirects de frets par voie aerienne.
Ces services de frets (intermodal) peuvent etre proposes en un prix unique, par la combi-
naison des prix pour le transport a~rien et routier A condition que les exp~diteurs des frets
soient bien inform6s de ce mode de transport.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs utilisbs en service a~rien inter-
national par les compagnies d~sign~es de lautre Partie contractante de mme que leur
6quipement normal, leur 6quipement au sol, les carburants et les lubrifiants, le materiel
technique d'utilisation inmediate, les pi~ces de rechange (y compris les moteurs), et pro-
visions de bord (y compris, sans que cette 6num6ration soit limitative, les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac ainsi que d'autres produits destines A la vente ou pour la
consommation des passagers en quantit6 limit~e au cours du vol)) et d'autres articles des-
tin6s A 6tre utilis6s uniquement pour lentretien et la prestation de service A bord de ces a6ro-
nefs seront exon6r6s sur une base de r6ciprocit6 des restrictions d'importation d'imp6ts
r6els, pr61kvements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres redevances et
frais nationaux similaires qui sont (1) impos6s par les autorit6s nationales, et (2) ne r6sult-
ant pas des cofits d'une prestation de service, i condition que ces 6quipement et approvi-
sionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2. Sont 6galement exon6r6s, sur une base de r6ciprocit6, des droits, taxes, imp6ts, re-
devances et frais vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances
perques au titre de services rendus :

a. Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, dans les limites fix6es par les autorit6s comptentes de la Partie contractante con-
cem6e, pour 8tre utilis6es i bord d'a6ronefs de 'autre Partie contractante exploit6s en
services convenus; mme quand ces provisions sont destin6es A 6tre utilis6es au cours d'une
partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie oii ils auront 6t6 embarqu6s;

b. Les 6quipements A utiliser au sol y compris les pibces de rechange introduits sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante en vue de rentretien ou de la remise en 6tat
des a6ronefs de rautre Partie contractante pour le transport a6rien international;

c. Les carburants et les lubrifiants et fournitures techniques destin6s A rapprovisionne-
ment des a6ronefs exploit6s par la ou les compagnies d6sign6es de l'autre Partie contracta-
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nte en services convenus, mme si ces foumitures doivent 6tre utilis~es sur la partie du

trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie contractante ofi elles ont &6 embarqu~es.

d. Le materiel de publicit6 ou de promotion introduit sur le territoire d'une Partie et em-

barques pour 8tre utilis~s, dans les limites raisonnables, A bord d'un a6ronef d'une compag-
nie adrienne de lautre partie meme si ce materiel est utilis6 au cours d'une partie du vol

passant au dessus du territoire de la Partie ont ils ont &6 embarqu~s.

3. II peut tre exig6 que les 6quipements vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article
soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliqueront aussi au cas oi les
compagnies d~sign~es d'une Partie auront conclu avec une autre compagnie des arrange-

ments en vue du pret ou du transfert sur le territoire de rautre Partie des articles 6numfrts

aux paragraphes 1 et 2 du present article A condition que ladite compagnie b~n~ficie des

mnmes exemptions de la part de cette autre Partie.

ArticlelO. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage exig6es des compagnies de transport a~rien d'une Partie con-
tractante par les autorit~s de 'autre Partie contractante comp~tentes en la matibre sont just-

es, raisonnables, non discriminatoires et r~parties 6quitablement entre les categories

d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, toutes les redevances de cette nature sont appliqu6es
aux compagnies a~riennes de lautre Partie A des conditions qui ne sont pas moins favor-
ables que les conditions les plus favorables accord~es A toute autre compagnie a6rienne au
moment de leur application.

2. Les redevances d'usage impos6es par une partie aux compagnies a6riennes de lautre
Partie peuvent repr6senter et non pas d~passer, le cofit integral pris en charge par les au-

torit~s ou organismes comptents pour founir les installations et services appropri6s

d'a6roport, navigation et de s6curit6 a6rienne et A caract&re environnemental A un taux de
rendement raisonnable de lactif, aprbs amortissement. Les installations et les services fai-

sant lobjet de redevances d'usage doivent 8tre foumis en fonction de leur efficacit6 et de
leur rentabilit6.

3. Chaque Partie contractante encourage les autorit&s ou organismes comptents de

son territoire et les compagnies de transport a6rien utilisant les services et les installations
A se consulter et A 6changer tous renseignements utiles A 'examen d6taill& du bien-fond6

des redevances, conform6ment aux principes 6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent ar-
ticle. Chaque Partie contractante encourage les autorit6s comptentes A communiquer aux

usagers, avec un pr6avis raisonnable, toute proposition de modification des redevances

d'usage, visant A permettre ceux-ci d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites mod-
ifications ne soient apport6es.

4. Aucune Partie n'est consid6r6e comme passant outre aux dispositions 6nonc6es A
l'article 14 sauf(i) si elle s'abstient d'entreprendre dans un d6lai raisonnable, rexamen des

redevances ou des pratiques faisant lobjet d'une plainte de l'autre Partie; ou (ii) si, a la suite

de cet examen, elle s'abstient de prendre toutes les mesures A sa port6e pour modifier les
redevances ou les pratiques qui peuvent 6tre incompatibles avec le pr6sent article.
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Article /1. Concurrence loyale

1. Chaque Partie contractante donne aux compagnies d6sign~es des deux Parties con-
tractantes la possibilit6 d'affronter la concurrence dans des conditions 6quitables et sur une
base d'6galit6 sur le march6 des transports a~riens intemationaux vis~s par le present Ac-
cord.

2. Chaque Partie contractante donne aux compagnies a~riennes d~sign&es la possibilit6
de fixer la fr~quence et la capacit6 des vols internationaux qu'elles proposent sur des con-
sid~rations commerciales fond~es sur l'tat du march& Conformment A ce droit aucune des
parties ne fixera unilat~ralement des limites au volume du trafic, i la fr~quence ou d la r~gu-
larit6 des vols, au type ou aux types d'a6ronefs exploit~s par les compagnies d~sign~es de
rautre Partie contractante, sauf pour r~pondre aux prescriptions douani&res, techniques,
op6rationnelles ou 6cologiques uniform~ment observ~es en conformit6 avec les disposi-
tions de larticle 15 de la Convention.

3. Aucune Partie contractante n'imposera aux entreprises d~sign~es de lautre partie de
condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute
autre exigence concemant la capacit&, la fr~quence ou la r~gularit6 des vols qui iraient A
lencontre des fins du present Accord.

4. Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr~alable, pour approbation des
plans ou programmes des vols affrt~s ou des plans op~rationnels des entreprises de lautre
Partie, sauf quand cela pourra 6tre n~cessaire la mise en uvre sur une base non discrimi-
natoire, des conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article ou quand cela pourra etre
sp6cifiquement autoris6 dans une annexe au present Accord. Si pour information une Partie
demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les formalit~s adminis-
tratives pertinentes et les procedures A suivre par les interm~diaires de transport arien et
les entreprises d~sign6es de l'autre Partie.

5. Chaque Partie doit s'assurera que des mesures appropri~es sont prises pour empfch-
er que les utilisateurs du syst~me de r6servation par ordinateur (SRO) et les compagnies
a6riennes ne s'engagent dans des pratiques anticoncurrentielles d~loyales en ce qui con-
ceme les services par SRO.

Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie contractante permet A chaque compagnie d~sign~e de fixer les tarifs
de transport a~rien sur la base de considerations commerciales fond~es sur l'6tat du march&.
L'intervention des Parties contractantes se limite A :

a) Pr~venir rapplication de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;

b) Prot~ger les consommateurs contre des tarifs qui sont indfiment 6lev6s ou restrictifs
par suite de l'abus d'une position dominante; et

c) Prot~ger les compagnies de transport a~rien contre les tarifs qui sont artificiellement
bas par suite de lattribution directe ou indirecte de subventions ou d'aides gouvememen-
tales.
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2. II n'est pas n~cessaire que soient enregistr~s les tarifs pour le transport a~rien inter-
national entre les territoires des Parties A moins que cet enregistrement soit n~cessaire pour
l'application de l'accord mutuel conform~ment au paragraphe 3 du present article. Aucune
des Parties ne peut demander la notification ou lenregistrement par les compagnies a~ri-
ennes de l'autre Partie des tarifs imposes au public par des affr6teurs pour les vols affrkts
A moins que cette demande soit faite pour information et sur une base non discriminatoire.
Nonobstant les dispositions prc~dentes, les compagnies a~riennes d~sign~es par les Parties
continueront de fournir l'acc~s inmndiat, sur demande, aux informations sur les tarifs an-
ciens et actuels qui sont proposes aux autorit~s a~ronautiques des Parties de mani&re ac-
ceptable.

3. Aucune des Parties ne prend de mesures unilat&rales pour prevenir l'introduction ou
le maintien d'un tarif propos6 applicable ou appliqu6 par (i) une compagnie adrienne de
l'une des Parties pour les services internationaux entre les territoires des deux Parties ou par
(ii) une compagnie adrienne d'une Partie pour des services internationaux entre le territoire
de l'autre partie et un autre pays quelconque, notamment dans les deux cas pour les trans-
ports interlignes ou intra-lignes. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie con-
tractante estiment qu'un tel tarif n'est pas compatible avec les principes 6nonc~s au
paragraphe I du present article, elles demandent que des n6gociations soient men6es et no-
tifient dbs que possible aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante les raisons
de leur d~saccord. Ces consultations doivent ftre tenues dans les trente (30) jours qui suiv-
ent la reception de cette demande et les Parties contractantes doivent coop~rer au rassem-
blement des donn~es n~cessaires A un rbglement rationnel de la question. Si les Parties
contractantes parviennent A se mettre d'accord sur un tarif qui a fait lobjet d'un avis de
d~saccord, chacune d'entre elles fait de son mieux pour en executer les clauses, sinon ce
tarif entre en vigueur ou continue d'etre appliqu6.

Articlel3. Consultations

L'une ou rautre Partie contractante peut, A tout moment, demander que le present Ac-
cord fasse lobjet de consultations. Ces consultations commencent d~s que possible, et au
plus tard soixante (60) jours aprbs la date A laquelle lautre Partie contractante en regoit la
demande, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 14. Rglement des differends

1. Tout diffirend survenant dans le cadre du present Accord autre que les diff~rends
qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de 'article 12 (Tarifs) qui ne sera pas
r~solu au cours d'une premi~re s&ie de n~gociations sera, si les parties en conviennent, 8tre
port6 devant une personne ou un organisme. Si les Parties ne parviennent pas A s'entendre
sur cette procedure, le diffrend sera soumis, A la demande de l'une ou ce l'autre des deux
Parties, A l'arbitrage en conformit6 des procedures 6noncees ci-apres.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres qui est constitu6 com-
me suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date A laquelle la demande d'arbitrage a 6t6 reque,
chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date A laque-
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lie ils ont &6 nomm s, ces deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre
qui exerce les fonctions de president du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou rautre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le troisi~me arbi-
tre n'est pas d~sign6 conform~ment A l'alin6a a) du present paragraphe, l'une ou rautre Par-
tie contractante peut demander au President du Conseil de l'Organisation de laviation civile
internationale de designer dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le President est res-
sortissant de l'une des Parties contractantes, le Vice President le plus ancien, qui ne tombe
pas sous le coup de cette incompatibilit6, procbde A la designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage determine le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du present Accord et 6tablira sa propre procedure. Le
tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int~rimaires soient prises
en attendant sa decision final. Sur instruction du tribunal ou i la demande de lune ou lautre
des Parties, une conference sera r~unie dans les 15 jours pour determiner les questions pr6-
cises qui seront soumises A 'arbitrage du tribunal et pour determiner les procedures sp~ci-
fiques A suivre au paragraphe 2 du present article.

4. A moins qu'il nen soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un m~moire
dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura 6t6 d~sign6. Les r~pliques
seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de lune ou l'autre des Parties, ou de
son propre chef, le tribunal tiendra seance dans lesjours suivant la date d'exigibilit6 des r6-
pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours qui suivent la
cl6ture des d~bats, ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques, si cette date est ant6rieure. La decision de la majorit6 du tribunal remportera.

6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui conceme
la sentence; ces demandes devront 6tre soumises dans les 15 jours qui suivront la date A
laquelle la sentence aura W prononc~e et les 6claircissements donn~s dans les 15 jours qui
suivront les demandes.

7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris~es par sa legislation nationale, les
decisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partag6s 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le Pr6si-
dent du Conseil de rOrganisation de l'aviation civile internationale A la suite des proc6dures
pr6vues a l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article sera consid6r6e comme faisant partie
des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 15. D~nonciation

L'une ou 1'autre Partie contractante peut a tout moment notifier par 6crit fi 1'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est en m6me
temps adress6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, 'Accord
prend fin A minuit (heure locale du lieu o6i la notification est reque par l'autre Partie con-
tractante) imm6diatement avant le premier anniversaire de la date i laquelle la notification
a W reque par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree,
apr~s accord, avant rexpiration de la p6riode susmentionn6e.
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Article 16. Enregistrement auprks de l'OACI

Le present Accord et tout amendement y relatif seront enregistres aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale.

Article 17. Entr& en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature. Ds son entree en
vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord sur le transport a~rien entre le Gouveme-
ment de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique sign6 A Well-
ington le 24 juin 1964, tel qu'amend6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont signe le pr6sent Accord,

Fait en double exemplaire A Washington le 18 juin 1997.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande:

JENNY SHIPLEY

Pour le Gouvemement des tats Unis d'Am6rique:

RODNEY E. SLATER
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ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1. ROUTES

Les entreprises d'une Partie dont la designation relbve de la pr6sente annexe auront
conform6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des servic-
es de transport a6rien international sur les routes ci-aprbs :

A. Routes de ]a compagnie ou des compagnies d~sign~es par le Gouvernement des
Etats-Unis :

1. De points en deqd des Etats-Unis via des Etats-Unis et des points intermdiaires
jusqu'A un point ou des points en Nouvelle ZWlande et au-delA.

2. Pour le service ou des services de transport de frets entre la nouvelle ZMlande et un
point ou des points.

B. Routes de la compagnie ou des compagnies d@sign~es par le Gouvemement de la
Nouvelle-Z6lande :

1. Des points en deq de la Nouvelle ZWlande via la Nouvelle-ZWlande et des points in-
term~diaires jusqu'A un point ou des points aux Etats-Unis et au-delA.

2. Pour le service ou des services de transport de frets entre les tats-Unis et un point
ou des points.

SECTION 2. FLEXIBILITE OPERATIONNELLE

Chaque compagnie d6sign~e peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son
gr:

1. Assurer des transports a6riens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;

2. Combiner plusieurs vols en un seul;

3. Desservir dans un ordre quelconque des points des points situ6s en de@ ou au-deli
des territoires des Parties ainsi que des points interm&diaires sur les itin6raires dans un ordre
quelconque;

4. Supprimer des escales A un ou plusieurs points;

5. Transf~rer le trafic de Fun de ses a6ronefs A lun quelconque de ses itin~raires; et

6. Desservir des points en deqA d'un point quelconque de son territoire avec ou sans
changement d'avion ou de num6ro de vol et offrir ces services ou les porter A la connais-
sance du public en tant que services en transit direct, sans aucune limitation quant i ]a sit-
uation g~ographique et sans prejudice de tout droit d'assurer des services a~riens autrement
autoris~s aux termes du present Accord, A condition que le service assur6 desserve un point
du territoire de la Partie ayant d@sign6 ]a compagnie adrienne.
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SECTION 3. CHANGEMENT DE CAPACITE

Sur tout trongon ou tous trongons intemationaux des routes d~crites ci-dessus, une
compagnie d~sign~e a le droit d'exploiter des services de transport a~rien international sans
aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route, du type ou du
nombre des a~ronefs utilis~s A l'exception des a~ronefs ne servant qu'i transporter des frets,
A condition que, dans le sens aller, l'itindraire au-delA de ce point soit la continuation d'un
itin~raire dont le point de depart est situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 la compagnie et que, dans le sens retour, l'itin~raire jusqu'au territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 la compagnie soit la continuation d'un itin~raire dont le point de
depart est situ6 au-del du point susmentionne.
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ANNEXE II

SERVICE AERIEN AFFRItTI

SECTION 1

Les compagnies de transport a6rien d'une Partie contractante d6sign6es conform6ment
A la pr6sente annexe ont le droit d'effectuer en charter des transports a6riens intemationaux
de passagers (et des bagages les accompagnant) et / ou de fret ( y compris mais non exclu-
sivement, en tant que transporteur de fret, en charter avec escales et transport mixte (pas-
sagers/fret) :

Entre tout point ou tous points situ6s sur le territoire de la Partie ayant d6sign6 la
compagnie a6rienne et tout point ou tous points situ6s sur le territoire de lautre Partie; et

Entre tout point ou tous points situ6s sur le territoire de l'autre Partie et tout point ou
tous points situ6s dans un pays tiers, A condition que ce service fasse partie int6grante d'une
op6ration continue, avec ou sans changement d'a6ronef, qui comprenne un service a6rien A
destination du pays d'origine en vue d'assurer un trafic local entre le pays d'origine et le ter-
ritoire de l'autre Partie.

Durant l'ex6cution des services pr6vus par la pr6sente annexe, les compagnies a6ri-
ennes de chaque partie d6sign6e au titre de cette annexe auront 6galement le droit : (1) d'ef-
fectuer des escales en tous points A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de l'une ou l'autre

des Parties; (2) d'effectuer un transport de transit i travers le territoire de lautre Partie; (3)
de combiner sur le mEme a6ronef un transport provenant du territoire de lautre partie avec
un transport provenant d'un pays tiers; et ( 4) d'effectuer des services de transport a6rien
international sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la
route, du type ou du nombre des a6ronefs utilis6s a l'exception des a6ronefs ne servant qu'A
transporter des frets, A condition que, dans le sens aller, l'itin6raire au-delA de ce point soit
la continuation d'un itin6raire dont le point de d6part est situ6 sur le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 la compagnie et que, dans le sens retour, l'itin6raire jusqu'au ter-
ritoire de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie soit la continuation d'un itin6rai-
re dont le point de d6part est situ6 au-delA du point susmentionn6.

Chacune des Parties accueillera favorablement les demandes des compagnies a6ri-
ennes de l'autre Partie d'effectuer des transports non pr6vus par la pr6sente annexe sur la
base de la courtoisie et de la r6ciprocit6.

SECTION 2

Chaque compagnie d6sign6e qui exploite des services de transport a6rien international
dans un seul sens ou dans les deux sens doit avoir le choix de se conformer aux lois et aux

r~glements de son pays d'origine ou de l'autre Partie. Si une des parties applique des r~gles,
des termes, des conditions ou limitations A une ou plusieurs de ses compagnies aeriennes
ou A des compagnies a6riennes de diff6rents pays, chacune des compagnies a6riennes
d6sign6es sera soumise au moins restrictif des critres.
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Toutefois aucune disposition du pr6c6dent paragraphe ne limite les droits de June ou
l'autre des Parties d'exiger des compagnies a6riennes d6sign6es selon la pr6sente annexe par
rune ou lautre des parties d'adh6rer aux rbgles concemant la protection des voyageurs en
ce qui concerne l'annulation et le remboursement des billets.

SECTION 3

A part les dispositions relatives A la protection des voyageurs, aucune disposition du
paragraphe ci-dessus n'oblige une Partie A exiger d'une compagnie a6rienne d~sign&e selon
la pr6sente annexe qu'elle lui soumette plus d'une d6claration de conformit6 avec les lois,
rbglements et rbgles de cette autre Partie 6nonc~s A la section 2 de la pr6sente annexe ou
une d6rogation A ces rbglements ou A ces r~gles accord6e par les autorit~s a6ronautiques de
lautre Partie pour un voyage aller ou aller-retour du territoire de lautre Partie ou d'une
tiercc partie.
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ANNEXE IlI

PRINCIPES DE NON-DISCRIMINATION DANS LE CADRE DES SYSTEMES DE RESERVATION PAR
ORDINATEUR ET CONCURRENCE ENTRE CES SYSTEMES

Reconnaissant que l'article 11 (Concurrence loyale) du present Accord entre les ttats-
Unis d'Am6rique et la Nouvelle-ZWlande garantit aux compagnies a~riennes des deux Par-
ties des "chances 6gales d'entrer en concurrence",

Consid6rant que lun des plus importants avantages de la facult&, pour une compagnie
adrienne, d'entrer en concurrence est d'etre en mesure d'informer le public des services
qu'elle offre d'une mani~re loyale et impartiale et que, en consequence, c'est surtout grace
a la qualit& des renseignements sur les services offerts par cette compagnie aux agences de
voyage, qui communiquent directement lesdits renseignements aux voyageurs en puissance
et A la capacit6 de ces compagnies de mettre A la disposition de ces agences des syst&mes
de reservation par ordinateur (SRO) comptitifs que les compagnies a~riennes peuvent pro-
poser lesdits services sur une base concurrentielle, et

Consid~rant qu'il est 6galement ncessaire de faire en sorte que les int6rets des con-
sommateurs de produits de transport a6rien soient proteges contre toute utilisation abusive
de ces renseignements et de toute presentation fallacieuse et que les compagnies a~riennes
et agences de voyage aient acc~s A des syst&mes de reservation par ordinateur r6ellement
comp~titifs :

1. Les Parties conviennent que les SRO doivent Etre pourvus d'6crans principaux in-
t~gr~s pr~sentant les caract~ristiques suivantes :

a. Les renseignements concernant les services a6riens internationaux, y compris
l'am~nagement de correspondances sur ces services doivent 8tre mis en forme et affich~s
sur la base de crit~res d'objectivit6 et de non-discrimination qui 6chappent A rinfluence di-
recte ou indirecte de telle ou telle compagnie ou de tel ou tel march&. Ces crit~res s'appli-
quent uniform~ment A toutes les compagnies participantes.

b. Les bases de donn~es SRO doivent 6tre aussi compltes que possible.

c. Les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements fournis par les
compagnies a6riennes participantes; ceux-ci doivent &tre clairs et pr6cis, les vols A code
partag6 et changement de capacit6 et les vols avec escales devant Etre identifiables sans ris-
que d'ambiguit~s.

d. Tous les SRO dont disposent les agences de voyage qui diffusent directement des
renseignements concernant les services a~riens aux voyageurs en puissance sur le territoire
de lune ou l'autre Partie doivent avoir l'obligation mais aussi la possibilit6 de fonctionner
conform~ment aux r~gles relatives aux SRO s'appliquant sur le territoire ofu ces syst~mes
sont exploit~s.

e. Les agences de voyage doivent Etre autoris~es a utiliser toutes les unit6s de visuali-
sation secondaires des systbmes, pour autant qu'elles en fassent sp~cifiquement la demande.

2. Les Parties doivent exiger que chaque vendeur de SRO en activit6 sur leur territoire
permette a toutes les compagnies a6riennes dispos~es A verser une redevance sur une base
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non discriminatoire de participer A son syst~me. Les Parties doivent exiger que toutes les
techniques de distribution propos6es par les vendeurs de syst~mes soient offertes sur une
base non discriminatoire aux compagnies a6riennes participantes. Elles doivent 6galement
exiger que les vendeurs affichent les services a6riens internationaux des compagnies par-
ticipantes, et aussi que ces vendeurs affichent d'une mani~re non discriminatoire, objective
et sans pr6f6rence particuli~re pour tel ou tel transporteur ou tel ou tel march6, les services
a~riens internationaux des compagnies participantes sur tous les march6s sur lesquels elles
souhaitent vendre ces services. Le vendeur de SRO doit fournir, sur demande, des indica-
tions d6taill6es sur les proc6dures de mise i jour et de stockage des donn6es de sa base de
donn6es, sur ses critres de mise en forme et de classement des informations, l'importance
donn6e A ces critres, en signalant ceux qui s'appliquent A la s61ection des points ofi s'effec-
tue la correspondance et A l'inclusion des vols permettant d'assurer celle-ci.

3. Les vendeurs de SRO qui travaillent sur le territoire d'une Partie doivent tre au-
toris6s i introduire et entretenir leurs SRO et A les mettre gratuitement a la disposition des
agences de voyages ou autres compagnies dont l'activit6 principale est la distribution de
produits li6s aux voyages sur le territoire de rautre Partie, si ces SRO remplissent ces con-
ditions.

4. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soient impos6es sur son territoire
aux vendeurs de SRO de lautre Partie des exigences concernant l'acc~s aux moyens de
communication et leur utilisation, ]a s6lection et lusage de mat6riels et logiciels de SRO,
et l'installation mat6rielle de ces SRO qui soient plus contraignantes que celles qui sont im-
pos6es A ses propres vendeurs.

5. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soient impos6es aux vendeurs de
SRO de rautre Partie, en ce qui concerne les 6crans de SRO (y compris les parambtres d'6di-
tion et d'affichage), le fonctionnement ou la vente, des exigences plus s6v~res que celles qui
sont impos6es i ses propres vendeurs.

6. Les SRO en service sur le territoire d'une Partie qui r6pondent A ces crit~res et aux
normes pertinentes non discriminatoires d'ordre r6glementaire, technique et s6curitaire au-
ront un droit d'accbs effectif et illimit6 au territoire de rautre Partie, ce qui implique, entre
autres, que la participation d'une compagnie a6rienne d6sign6e A un tel syst~me doit &tre
aussi totale sur son territoire d'origine qu'A tout systbme mis A la disposition des agences de
voyage sur le territoire de r'autre Partie. Les propri6taires exploitants de SRO d'une Partie
auront les m~mes possibilit6s de poss6der et d'exploiter des SRO r6pondant A ces crit~res
sur le territoire de rautre Partie que les propri6taires exploitants de cette autre Partie. Cha-
cune des Parties devra faire en sorte que ses compagnies a6riennes et ses vendeurs de SRO
n'exercent aucune discrimination A l'gard des agences de voyage qui travaillent sur son ter-
ritoire national du fait m~me qu'ils utilisent ou poss~dent un SRO 6galement en service sur
le territoire de 'autre Partie.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Government of New Zealand and Government of Malaysia (hereinafter, "the Par-
ties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options, and wishing to encourage individual airlines to develop and im-
plement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of New Zealand, the Minister respon-
sible for Civil Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions ex-
ercised by the said Minister, and in the case of Malaysia, the Minister of Transport and any
person or body authorised to perform any functions at present exercised by the said Minis-
ter;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and
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(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with

Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace

over the territory of more than one State;

(h) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-

gage) and/ or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of pas-
sengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or fre-
quent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public;

(j) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct the type
of international air transport specified in Annex I or in Annex II or both.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided that:

(a) The airline is incorporated and has its principal and permanent place of business in
the territory of the Party designating the airline;



Volume 2049, 1-35425

(b) Effective control of that airline is vested in the Party designating the airline, nation-
als of that Party, or both;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regulations
and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party con-
sidering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal and permanent place
of business in the territory of the Party designating the airline,

(b) Effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline, or
that Party's nationals, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to in
Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1(c) or 1(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Securi-

ty).

Article 5. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines.

(2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-
curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the
other Party's airlines.

(3) Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated
airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations.
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(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon the Parties.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
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Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for spe-
cial security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of passengers and crew, aircraft, airports or air naviga-
tion facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an air-
craft of the other Party, subjected to an act of unlawful interference, which has landed in its
territory is detained on the ground unless its departure is necessitated by the overriding duty
to protect human life. Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of
mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating autho-
risation and technical permissions of an airline or airlines of that Party. When required by
an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transport.

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents, including any other airlines which perform ground-handling, for such services in
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whole or in part. These rights shall be subject only to physical constraints resulting from

considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-handling, ground
services shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the
costs of services provided; and such services shall be comparable to the kind and quality of
services as if self- handling were possible.

(4) Any airline of each Party may engage in the sale of air transport in the territory of

the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transport, and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-

cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,

the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,

any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing or leasing arrangements, with any other airline, including airlines of third

countries, which have the appropriate operating authorisation for the cooperative arrange-
ment in question.

Article 9. Customs Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-

ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-

co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-

vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-

iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of services provided, provided that such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, lev-

ies, duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on

board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;
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(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory

of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party

used in international air transport; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in

the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-

ternational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey

performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be

required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-

ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such

exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party

of the items specified in paragraphs I and 2 of this Article.

Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of

both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-

ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-

pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in

the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume

of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the

designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-

erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of

the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-

quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,

frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programmes for non-scheduled

flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be

required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-

graph 2 of this Article or as may be specifically authorised in an Annex to this Agreement.

If a Party requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative bur-

dens of filing requirements and procedures on air transport intermediaries and on designat-

ed airlines of the other Party.

Article 11. Pricing

Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement may be re-

quired to be filed with the aeronautical authorities of either Party for notification purposes.
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Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by formal 'consulta-
tions may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If
the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its
own initiative within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
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dures of paragraph 2(b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 14. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 15. Registration with ICAO

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement
concerning air transport by which both Parties become bound, the present Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 16. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Air Services Agreement between the
Government of New Zealand and the Government of Malaysia, with annexes, signed at
Kuala Lumpur, December 6, 1989, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Kuala Lumpur, this 16th day of June 1998, in duplicate, in the English and Ma-
lay languages the two texts being equally authentic. In case of any inconsistency the En-
glish text shall prevail.

For the Government of New Zealand:

WINSTON PETERS

For the Government of Malaysia:

YAB DATO' SERI ANWAR BIN IBRAHIM
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ANNEX I

SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

SECTION 1. ROUTES

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

From points behind the territory of the Party designating the airline via points in the
territory of the Party designating the airline via any intermediate point(s) to any point(s) in
the territory of the other Party, and between points in the territory of the other Party, and
beyond.

SECTION 2. OPERATIONAL FLEXIBILITY

The designated airlines of each Party may, on any or all flights and at the option of each
airline:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;
3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-

ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft
or flight number and hold out and advertise such services to the public as through ser-

vices; without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry
traffic otherwise permissible under this Agreement, provided that the service serves a point
in the territory of the Party designating the airline.

SECTION 3. CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change, at any point on the route, in
type or number of aircraft operated.
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ANNEX II

NON-SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the routes
specified, and in accordance with the rights granted for scheduled services in this Agree-
ment.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.



Volume 2049, 1-35425

MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN PERKHIDMATAN UDARA
ANTARA KERAJAAN NEW ZEALAND

DAN KERAJAAN MALAYSIA

Kerajaan Malaysia dan Kerajaan New Zealand (kemudian daripada ini disebut sebagai
"Pihak-Pihak");

Berhasrat untuk mempromosikan sistem penerbangan antarabangsa berdasarkan

persaingan dari kalangan talian udara dalam pasaran dengan campur tangan dan
pengawalseliaan kerajaan yang minimum;

Berha rat untuk memudahkan pengembangan peluang pengangkut udara
antarabangsa;

Menyedari bahawa perkhidmatan udara antarabangsa yang cekap dan bersaing

mengukuhkan perdagangan, kebajikan pengguna-pengguna, dan pembarigunan
ekonomi;

Berhasrat untuk memungkinkan talian-talian udara menawarkan pelancong dan
perkapalan awar pelbagai pilihan perkhidmatan, dan berhasrat untuk menggalakkan

talian-talian udara individu menghasilkan dan melaksanakan harga-harga yang baru dan
bersaing;

Berhasrat untuk memastikan tahap keselamatan dan perlindungan yang paling
tinggi dalam pengangkutan udara antarabangsa dan menegaskan semula kebimbangan
serius mereka tentang perbuatan atau ancaman terhadap keselamatan pesawat udara,

yang membahayakan keselamatan orang atau harta, memudaratkan pengendalian
pengangkut udara, dan melemahkan keyakinan orang awarn mengenai keselarnatan
penerbangan awam; dan

Sebagai Pihak-Pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awar
Antarabangsa, yang dibuka untuk ditandatangani di Chicago pada 7 Disember 1944;

Telah bersetuju seperti yang berikut:
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PerkaraI

Bagi maksud Pejanjian ini, melainkan jika dinyatakan selainnya, istilah:

(a) "pihak berkuasa aeronautik" ertinya, dalam hal Malaysia, Mentei Pengangkutan
dan mana-mana orang atau agensi yang diberi kuasa untuk melaksanakan apa-apa fungsi
yang pada masa ini dijalankan oleh Menteri tersebut dan dalam hal New Zealand,
Menteri yang bertanggungjawab bagi Penerbangan Awam, dan mana-mana orang atau
agensi yang diberi kuasa untuk melaksanakan fungsi yang dijalankan oleh Menteri
tersebut;

(b) "Perjanjian" ertinya Peranjian ini, Tambahan-tambahannya, dan mana-mana
pindaan kepadanya;

(c) "pengangkut udara" ertinya pengangkutan awar penumpang, bagasi, kargo, dan
met, melalui pesawat udara secara berasingan atau gabungan, untuk mendapatkan upah
atau sewa;

(d) "talian udara" dan "berhenti bagi maksud bukan lalu lintas" masing-masing
mempunyai erti yang diberikan kepadanya dalam Perkara 96 Konvensyen;

(e) "Konvensyen" ertinya Konvensyen mengenai Penerbangan Udara Awar
Antarabangsa, yang dibuka untuk ditandatangani di Chicago pada 7 Disember1944 dan
termasuklah:
(i) apa-apa pindaan yang telah mula berkuat kuasa di bawah Perkara 94(a)
Konvensyen dan telah diratifikasikan oleh kedua-dua Pihak, dan

(ii) mana-mana Tambahan atau mana-mana pindaan kepadanya yang diterima pakai
di bawah Perkara 90 Konvensyen setakat Tambahan atau pindaan demikian berkesan
pada bila-bila masa saja kepada kedua-dua Pihak;

(f) "talian udara ditetapkan" ertinya suatu talian udara yang ditetapkan dan diberi
kuasa mengikut Perkara 3 Peranjian ini;

(g) "pengangkut udara antarabangsa" ertinya pengangkut udara yang melalui ruang
udara di atas wilayah satu Negeri dan lebih;

(h) "harga" ertinya apa-apa tambang, kadar atau caj untuk mengangkut penumpang-
penumpang (dan bagasi mereka) danlatau kargo (tidak termasuk mel) dalam pengangkut
udara yang dikenakan oleh talian udara, termasuk ejen-ejen mereka, dan syarat-syarat
yang mengawal terdapatnya tambang, kadar atau caj itu;
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(i) "berdadual" ertinya suatu sift penerbangan yang dilaksanakan oleh pesawat udara
untuk mengangkut penwnpang-penumpang, kargo dan mel antara dua atau lebih tempat,
yang penerbangannya adalah begitu tetap atau kerap hingga membentuk suatu
perkhidmatan yang sistematik, sama ada atau tidak mengikut suatu jadual waktu yang
diterbitkan, dan yang dikendalikan sebegitu cara sehingga setiap penerbangan terbuka
untuk digunakan oleh orang awarn;

(j) "wilayah" mempunyai erti yang diberikan kepadanya dalam Perkara 2
Konvensyen, dengan syarat bahawa, dalam hal New Zealand, istilah "wilayah" tidak
termasuk Tokelau.
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Perkara 2

Permbrin ak

(1) Setiap Pihak memberi Pihak yang satu lagi hak yang berikut bagi

perdalanan pengangkut udara antarabangsa oleh talian-talian udara Pihak yang satu lagi:

(a) hak untuk terbang melintasi wilayahnya tanpa mendarat;

(b) hak untuk berhenti di wilayahnya bagi maksud bukan lalu lintas; dan

(c) hak yang dinyatakan selainnya dalam Perjanjian ini.

(2) Tiada apa-apa jua dalam perenggan (1) Perjanjian ini boleh disifatkan
memberi talian udara ditetapkan satu Pihak keistimewaan untuk mengarnbil, di wilayah
Pihak yang satu lagi, penumpang, kargo atau mel yang diangkut untuk upah atau sewa
dan yang dalarn perjalanan ke tempat lain di wilayah Pihak yang satu lagi itu.
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Perkara 3

Penetapan dan Pemberikuasapan

(1) Setiap Pihak hendaklah mempunyai hak untuk menetapkan sebanyak
mana talian udara yang Pihak itu mahu untuk menjalankan pengangkut udara
antarabangsa mengikut Perjanjian ini dan untuk menarik balik atau menukar penetapan
itu. Apa-apa penetapan hendaklah dihantar kepada Pihak yang satu lagi secara bertulis
melalui saluran diplomatik, dan hendaklah mengenal pasti sama ada talian udara itu
diberi kuasa untuk menjalankan jenis pengangkut udara antarabangsa yang dinyatakan
dalam Tambahan I atau Tambahan II atau kedua-duanya.

(2) Apabila penetapan demikian diterima, dan apabila permohonan daripada
talian udara ditetapkan diterima, mengikut bentuk dan cara yang ditetapkan bagi
pemberikuasaan pengendalian dan kebenaran teknikal, Pihak yang satu lagi hendaklah
memberi pemberikuasaan dan kebenaran yang sepatutnya dengan kelengahan tatacara
yang minimum, dengan syarat bahawa:

(a) talian udara itu diperbadankan dan mempunyai tempat perniagaannya yang
utama dan tetap di wilayah Pihak yang menetapkan talian udara itu;

(b) kawalan berkesan talian udara itu terletak hak pada Pihak yang menetapkan
talian udara itu, rakyat Pihak itu, atau kedua-duanya;

(c) talian udara itu layak untuk memenuhi syarat-syarat yang ditetapkan di bawah
undang-undang, peraturan-peraturan dan kaedah-kaedah yang lazimnya terpakai bagi
pengendalian pengangkut udara antarabangsa oleh Pihak yang menimbang permohonan
atau permohonan-permohonan itu; dan

(d) Pihak yang menetapkan talian udara itu mengekalkan dan mentadbir standard
yang dinyatakan dalam Perkara 6 (Keselamatan) dan Perkara 7 (Keselamatan
Penerbangan).
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Perkara 4

Pembatalan Pemberikuasaan

(1) Mana-mana satu Pihak boleh membatalkan, menggantung atau

mengehadkan memberikuasaan pengendalian atau kebenaran teknikal sesuatu talian

udara yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi jika:

(a) talian udara itu tidak diperbadankan dan tidak mempunyai tempat pemiagaannya
yang utama dan tetap di wilayah Pihak yang menetapkan talian udara itu;

(b) kawalan berkesan talian udara itu tidak terletak hak pada Pihak yang menetapkan
talian udara itu, atau pada rakyat Pihak itu, atau kedua-duanya;

(c) talian udara itu telah tidak mematuhi undang-undang, peraturan-peraturan dan

kaedah-kaedah yang disebut dalam Perkara 5 (Pemakaian Undang-Undang, Peraturan-

Peraturan dan Kaedah-Kaedah) Perjanjian ini; atau

(d) Pihak yang satu lagi tidak mengekalkan dan mentadbir standard yang dinyatakan
dalam Perkara 6 (Keselamatan).

(2) Melainkan jika tindakan segera perlu bagi mencegah ketakpatuhan lanjut

subperenggan 1(c) atau I(d) Perkara ini, hak yang diwujudkari melalui Perkara ini

hendaklah digunakan hanya selepas berunding dengan Pihak yang satu lagi.

(3) Perkara ini tidak mengehadkan hak mana-mana satu Pihak untuk

menahan, membatalkan, mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat atas

pemberikuasaan pengendalian atau kebenaran teknikal talian udara atau talian-talian
udara Pihak yang satu lagi mengikut peruntukan Perkara 7 (Keselamatan Penerbangan).
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Pemakaian Undang-Undang. Peraturan-Peraturan dan Kaedah-Kaedah

(1) Semasa memasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah satu
Pihak, undang-undang, peraturan-peraturan dan kaedah-kaedah Pihak itu yang
berhubungan dengan pengendalian dan penerbangan pesawat udara hendaklah dipatuhi
oleh talian udara Pihak yang satu lagi.

(2) Semasa memnasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah satu

Pihak, undang-undang, peraturan-peraturan dan kaedah-kaedah Pihak itu yang
berhubungan dengan kemasukan ke atau berangkat dari wilayahnya penumpang-
penumpang, anak kapal atau kargo di dalam pesawat udara (termasuk peraturan-
peraturan dan kaedah-kaedah yang berhubungan dengan kemasukan, pelepasan.
keselamatan penerbangan, imigresen, pasport, kastam dan kuarantin atau, dalam hal
mel, peraturan-peraturan pos) hendaklah dipatuhi oleh, atau bagi pihak, penumpang-
penumpang, anak kapal atau kargo talian udara Pihak yang satu lagi itu.

(3) Tiada Pihak boleh memberi talian udaranya sendiri atau mana-mana
talian udara lain keutamaan berbanding dengan talian udara ditetapkan Pihak yang satu
lagi yang melibatkan diri dalam pengangkut udara antarabangsa yang serupa dalam
pemakaian peraturan-peraturan kastam, imigresen, kuarantinnya dan yang
seumpamanya.

(4) Penumpang-penumpang, bagasi dan kargo yang dalam transit terus

melintasi wilayah mana-mana satu Pihak dan tidak meninggalkan kawasan lapangan
terbang yang diuntukkan bagi maksud itu tidak diharuskan menjalani apa-apa
pemeriksaan kecuali atas sebab-sebab keselamatan penerbangan, kawalan narkotik atau
dalam hal keadaan yang khas. Bagasi dan kargo dalam transit terus hendaklah
dikecualikan daripada duti kastam dan cukai-cukai lain yang seumpamanya.
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Perkra 6

Keselamatan

(1) Setiap Pihak hendaklah mengiktiraf sebagai sah, bagi maksud
mengendalikan pengangkut udara antarabangsa yang diperuntukkan dalam Perjanjian
ini, perakuan-perakuan keselamatan terbang, perakuan-perakuan kecekapan, dan lesen-
lesen yang dikeluarkan atau disahkan oleh Pihak yang satu lagi dan masih berkuat
kuasa, dengan syarat bahawa kehendak bagi perakuan-perakuan atau lesen-lesen itu
sekurang-kurangnya bersamaan dengan standard minimum yang boleb ditetapkan
menurut Konvensyen. Setiap Pihak boleh, walau bagaimanapun, enggan mengiktiraf
sebagai sah bagi maksud penerbangan di atas wilayahnya sendiri, perakuan-perakuan
kecekapan dan lesen-lesen yang dikeluarkan atau disahkan untuk rakyatnya sendiri oleh
Pihak yang satu lagi.

(2) Mana-mana satu Pihak boleh meminta rundingan diadakan berkenaan
dengain standard keselamatan yang dikekalkan oleh Pihak yang satu lagi berhubungan
dengan kemudahan-kemudahan aeronautik, anak-anak kapal penerhangan, pesawat
udara, dan pengendalian talian udara ditetapkan. Jika, selepas rundingan itu, satu Pihak
mendapati bahawa Pihak yang satu lagi tidak mengekalkan dan mentadbirkan standard
dan kehendak keselamatan dengan berkesan dalam skop ini yang sekurang-kurangnya
bersamaan dengan standard minimum yang boleh ditetapkan menurut Konvensyen,
Pihak yang satu lagi hendaklah diberitahu tentang dapatan itu dan langkah-langkah yang
difikirkan perlu bagi menepati standard minimum ini, dan Pihak yang satu lagi itu
hendaklah mengambil tindakan pembetulan yang sewajarnya. Setiap Pihak mempunyai
hak untuk menahan, membatalkan, atau menghadkan pemberikuasaan pengendalian atau
kebenaran teknikal talian udara atau talian-talian udara yang ditetapkan oleh Pihak yang
satu lagi sekiranya Pihak yang satu lagi itu tidak mengambil apa-apa tindakan
pembetulan yang sewajarnya dalam masa yang munasabah.
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Keselamatan Penerbaan

(1) Selaras dengan hak dan kewajipan mereka dibawah undang-undang
antarabangsa, Pihak-Pihak mengesahkan semula bahawa kewajipan mereka terhadap
satu sama lain untuk melindungi keselamatan penerbangan awane terhadap perbuatan
gangguan yang menyalahi undang-undang menjadi suatu bahagian perlu Perjanjian ini.
Tanpa menghadkan keluasan hakl dan kewajipan mereka di bawah undang-undang
antarabangsa, Pihak-Pihak hendaklah khususnya bertindak bertepatan dengan
peruntukan Konvensyen mengenai Kesalahan-Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan
Tertentu Lain yang Dilakukan Di Dalarn Pesawat Udara, yang ditandatangani di Tokyo
pada 14 September 1963 , Konvensyen untuk Membanteras Perampasan Pesawat Udara
Yang Menyalahi Undang-Undang, yang ditandatangani di The Hague pada 16 Disember
1970, Konvensyen untuk Membanteras Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-
Undang Terhadap Keselamatan Penerbangan Awam, yang ditandatangani di Montreal
pada 23 September 1971, dan mana-mana perjanjian berbilang pihak lain yang
mentadbir keselamatan penerbangan awarn yang mengikat Pihak-Pihak.

(2) Pihak-Pihak hendaldah apabila diminta memberikan segala bantuan yang
perlu kepada satu sama lain untuk mencegah perbuatan merampas pesawat udara awam
yang menyalahi undang-undang dan perbuatan yang menyalahi undang-undang yang
lain terhadap keselamatan pesawat udara itu, keselamatan penumpang dan anak
kapalnya, dan keselarnatan lapangan terbang dan kemudahan penerbangan udara, dan
untuk menangani apa-apa ancaman lain terhadap keselamatan penerbangan udara awane.

(3) Pihak-Pihak hendaklah, dalam hubungan bersaling mereka, bertindak
bertetapan dengan peruntukan keselamatan penerbangan dan amalan yang disyorkan
yang berkenaan yang ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awarn Antarabangsa dan
ditetapkan sebagai Tambahan-Tambahan kepada Konvensyen; Pihak-Pihak hendaklah
menghendaki supaya pengendali pesawat udara yang berdaftar dengan mereka,
pengendali pesawat udara yang mempunyai tempat utama pemiagaan mereka atau yang
bermastautin tetap di wilayah mereka, dan pengendali lapangan terbang di wilayah
mereka bertindak bertepatan dengan peruntukan keselamatan penerbangan itu.

(4) Setiap Pihak bersetuju bahawa mana-mana pengendali pesawat udara
boleh dikehendaki untuk mematuhi peruntukan keselamatan yang dikehendaki oleh
Pihak yang satu lagi bagi kemasukan ke dalam, berangkat dari, dan semasa berada di
dalan wilayah Pihak yang satu lagi itu. Setiap pihak hendaklah memastikan bahawa
langkah-langkah secukupnya terpakai dengan berkesan di dalam wilayahnya untuk
melindungi pesawat udara dan untuk memeriksa penumpang-penumpang, anak kapal,
barang-barang yang dibawa sendiri, bagasi, kargo dan barang simpanan pesawat udara,
sebelum dan sernasa menaiki pesawat udara itu atau memuatkan barang-barang ke
dalam pesawat udara itu. Setiap Pihak hendaklah juga memberi pertimbangan yang
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positif kepada apa-apa permintaan daripada Pihak yang satu lagi bagi langkah-langkah
keselamatan khas untuk berhadapan dengan sesuatu ancaman tertentu.

(5) Setiap Pihak hendaklah juga memberi pertimbangan setia kawan kepada

sesuatu permintaan daripada Pihak yang satu lagi untuk membuat perkiraan pentadbiran

bersaling yang dengannya pihak berkuasa aeronautik satu Pihak boleh membuat di

wilayah Pihak yang satu lagi penilaian mereka sendiri mengenai langkah-langkah

keselamatan yang sedang dijalankan oleh pengendali pesawat udara berkenaan dengan
penerbangan yang menuju ke wilayah Pihak yang membuat permintaan itu.

(6) Apabila berlaku insiden atau ancaman insiden perampasan pesawat udara

awam yang menyalahi undang-undang atau perbuatan lain yang menyalahi undang-

undang terhadap keselamatan penumpang dan anak kapal, pesawat udara, lapangan

terbang atau kemudahan penerbangan udara, Pihak-Pihak hendaklah membantu satu

sama lain dengan memudahkan perhubungan dan langkah sesuai yang lain bertujuan
untuk menamatkan insiden atau ancaman itu dengan cepat dan selamat.

(7) Setiap Pihak hendaklah mengambil apa-apa langkah yang didapatinya

boieh dilaksanakan bagi memastikan bahawa pesawat udara Pihak yang satu lagi, yang

diancam oleh perbuatan gangguan yang menyalahi undang-undang, yang telah mendarat

di wilayahnya ditahan di bumi melainkan jika pesawat udara itu perlu dibiarkan

berangkat demi melindungi nyawa manusia yang menjadi kewajipan utama. Bila mana
boleh dilaksanakan, langkah-langkah itu hendaklah diambil atas dasar rundingan
bersama.

(8) Apabila suatu Pihak mempunyai alasan yang munasabah untuk

mempercayai bahawa Pihak yang satu lagi telah menyimpang daripada peruntukan
keselamatan penerbangan Perkara ini, pihak berkuasa aeronautik Pihak itu boleh
meminta supaya rundingan segera diadakan dengan pihak berkuasa aeronautik Pihak

yang satu lagi. Kegagalan mencapai persetujuan yang memuaskan hati dalam masa 15

hari dari tarikh permintaan itu hendaklah menjadi alasan untuk menahan, membatalkan,
mengehadkan, atau mengenakan syarat-syarat atas pemberikuasaan pengendalian dan

kebenaran teknikal talian udara atau talian-talian udara Pihak itu. Apabila diperlukan

oleh sebab sesuatu kecemasan, suatu Pihak boleh mengambil langkah interim sebelum
habis tempoh 15 hant itu.
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Peluang-Peluang Komersial

(1) Talian-talian udara setiap Pihak hendaklah mempunyai hak untuk
menubuhkan pejabat-pejabat di wilayah Pihak yang satu lagi bagi mempromosikan dan
penjualan pengangkut udara.

(2) Talian-talian udara ditetapkan setiap Pihak berhak, mengikut undang-
undang dan peraturan-peraturan Pihak yang satu lagi berhubungan dengan kemasukan,
permastautinan, dan penggajian, untuk membawa masuk dan menyenggarakan di
wilayah Pihak yang satu lagi kakitangan pengurusan, penjualan, teknikal, pengendalian,
dan kakitangan mahir lain yang diperlukan bagi penyediaan pengangkut udara.

(3) Setiap talian udara ditetapkan hendaklah mempunyai hak untuk
melaksanakan sendiri pengendalian bumi di wilayah Pihak yang satu lagi
("pengendalian sendiri") atau, atas pilihannya, memilih dari kalangan ejen-ejen yang
bersaing, termasuk mana-mana talian udara lain yang mengendalikan pengendalian
bumi, untuk mendapatkan perkhidmatan sedemikian keseluruhan atau sebahagiannya.
Hak ini hendaklah tertakluk hanya kepada kekangan fizikal yang disebabkan oleh
pertimbangan mengenai keselamatan lapangan terbang. Jika pertimbangan sedemikian
mengecualikan pengendalian sendiri, perkhidmatan bumi hendaklah disediakan atas
dasar sama rata kepada semua talian udara; caj-caj hendaklah berdasarkan kos
perkhidmatan yang disediakan; dan perkhidmatan sedemikian hendaklah setanding
dengan jenis dan kualiti perkhidmatan seolah-olah pengendalian sendiri dapat
dilaksanakan.

(4) Mana-mana talian udara setiap Pihak boleh melibatkan diri dalam
penjualan pengangkut udara di wilayah Pihak yang satu lagi secara langsung dan, atas
budi bicara talian udara itu, melalui ejen-ejennya. Setiap talian udara hendaklah
mempunyai hak untuk menjual pengangkut itu, dan mana-mana orang hendaklah bebas
untuk membeli pengangkut itu, dalam mata wang wilayah itu atau dalam mata wang
yang boleh ditukar dengan mudah.

(5) Setiap talian udara hendaklah mempunyai hak untuk menukar dan
meremitkan kepada negaranya, apabila dikehendaki, pendapatan tempatan yang
berlebihan daripada jumlah wang yang dibayar di tempat itu. Penukaran dan peremitan
hendaklah dibenarkan dengan segera tanpa sekatan atau pencukaian berkenaan
dengannya pada kadar pertukaran yang terpakai bagi transaksi dan peremitan semasa
pada tarikh pengangkut itu membuat penmohonan awal bagi peremitan.

(6) Talian udara setiap Pihak hendaklah dibenarkan membayar perbelanjaan
tempatan, termasuk pembelian bahanapi, di wilayah Pihak yang satu lagi dalam mata
wang tempatan. Atas budi bicaranya, talian-talian udara setiap Pihak boleh membayar
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perbelanjaan itu di wilayah Pihak yang satu lagi dalan mata wang yang boleh ditukar

dengan mudah mengikut peraturan mata wang tempatan.

(7) Dalam mengendalikan atau menawarkan pengangkut udara antarabangsa

menurut Perjanjian ini, mana-mana talian udara ditetapkan boleh membuat perkiraan

kerjasama, termasuk tetapi tidak terhad kepada perkongsian kod atau perkiraan pajakan,

dengan mana-mana talian udara yang lain, termasuk talian udara negara-negara ketiga,

yang mempunyai pemberikuasaan pengendalian yang sewajarnya bagi perkiraan

kerjasama yang berkenaan.
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Perkra 9

Duti dan Cai Kastam

(1) Semasa tiba di wilayah satu Pihak, pesawat udara yang dikendalikan
dalam pengangkut udara antarabangsa oleh talian udara ditetapkan Pihak yang satu lagi,
peralatan biasanya, peralatan bumi, bahan api, pelincir, bekalan teknikal yang
digunakan, alat-alat ganti (termasuk enjin), barang simpanan pesawat udara (termasuk
tetapi tidak terhad kepada apa-apa benda makanan, minuman dan arak, tembakau dan
keluaran lain yang dimaksudkan untuk dijual atau digunakan oleh penumpang-
penumpang dalam kuantiti yang terhad sewakhu penerbangan), dan benda lain yang
dimaksudkan bagi atau digunakan semata-mata berkaitan dengan pengendalian atau
menservis pesawat udara yang terlibat dalarn pengangkut udara antarabangsa hendaklah
dikecualikan, atas dasar persalingan, daripada semua sekatan import, cukai harta dan
levi modal, duti kastam, cukai eksais, dan fee dan caj seumpamanya yang (1) dikenakan
oleh pihak berkuasa negara, dan (2) tidak berdasarkan kos perkhidmatan yang
disediakan, dengan syarat bahawa peralatan dan bekalan itu terus berada di dalam
pesawat udara itu.

(2) Atas dasar persalingan, yang berikut hendaklah juga dikecualikan
daripada cukai, levi, duti, fee dan caj yang disebut dalarn perenggan I Perkara ini,
dengan pengecualian caj yang berdasarkan kos perkhidmatan yang disediakan:

(a) barang simpanan pesawat udara yang dibawa masuk ke dalam atau dibekalkan di
wilayah suatu Pihak dan dibawa ke dalam pesawat udara itu, dalam had yang
munasabah, untuk kegunaan di dalam pesawat udara yang menuju ke luar suatu talian
udara Pihak yang satu lagi yang terlibat dalam pengangkut udara antarabangsa,
walaupun barang simpanan ini akan digunakan bagi sebahagian daripada peralanan
yang dilakukan di atas wilayah Pihak di mana barang-barang simpanan itu dibawa ke
dalam pesawat udara itu;

(b) peralatan bumi dan alat ganti (termasuk enjin) yang dibawa masuk ke dalam
wilayah suatu Pihak untuk menservis, menyenggara, atau membaiki pesawat udara suatu
talian udara Pihak yang satu lagi yang digunakan dalarn pengangkut udara antarabangsa;
dan

(c) bahan api, pelincir dan bekalan teknikal yang digunakan yang dibawa masuk ke
dalam atau dibekalkan di wilayah suatu Pihak untuk kegunaan di dalam pesawat udara
suatu talian udara Pihak yang satu lagi yang terlibat dalam pengangkut udara
antarabangsa, walaupun bekalan ini akan digunakan bagi sebahagian daripada
perjalanan yang dilakukan di atas wilayah Pihak di mana bahan api, pelincir dan bekalan
teknikal itu dibawa ke dalam pesawat udara itu.
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(3) Peralatan dan bekalan yang disebut dalam perenggan I dan 2 Perkara ini
boleh dikehendaki disimpan di bawah pengawasan atau kawalan pihak berkuasa yang

berkenaan.

(4) Pengecualian yang diperuntukkan oleh Perkara ini hendaklah juga

tersedia jika talian udara ditetapkan satu Pihak telah berkontrak dengan talian udara
yang lain, yang juga menikmati pengecualian yang serupa daripada Pihak yang satu lagi,

bagi peminjaman atau pemindahan di wilayah Pihak yang satu lagi benda-benda yang

dinyatakan dalam perenggan I dan 2 Perkara ini.
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Perkar 10

Persaingan Yang Adif

(1) Setiap Pihak hendaklah memberi talian udara ditetapkan kedua-dua Pihak
peluang yang adil dan sama untuk bersaing dalam menyediakan pengangkut udara
antarabangsa yang ditadbirkan oleh Perjanjian ini.

(2) Setiap Pihak hendaklah membenarkan setiap talian udara ditetapkan
menentukan kekerapan dan daya muatan pengangkut udara antarabangsa yang
ditawarkannya berdasarkan pertimbangan komersial dalam pasaran. Selaras dengan hak
ini, tiada Pihak boleh secara sepihak mengehadkan jumlah lalu lintas, kekerapan atau
ketetapan perkhidmatan, atau jenis atau jenis-jenis pesawat udara yang dikendalikan
oleh talian udara ditetapkan Pihak yang satu lagi, kecuali sebagaimana yang
dikehendaki atas sebab-sebab kastam, teknikal, pengendalian, atau persekitaran di
bawah syarat-syarat seragam yang selaras dengan Perkara 15 Konvensyen.

(3) Tiada Pihak boleh mengenakan ke atas talian udara ditetapkan Pihak
yang satu lagi suatu kehendak penolakan pertama, nisbah kenaikan, fee tidak dibantah,
atau apa-apa kehendak lain mengenai daya muatan, kekerapan atau lalu lintas yang
boleh menjadi tak selaras dengan maksud Peranjian ini.

(4) Tiada Pihak boleh menghendaki pemfailan jadual, program bagi
penerbangan tak berjadual, atau rancangan pengendalian oleh talian udara Pihak yang
satu lagi untuk kelulusan, kecuali sebagaimana yang dikehendaki atas dasar tak
berdiskriminasi untuk menguatkuasakan syarat-syarat seragam yang tampak oleh
perenggan 2 Perkara ini atau sebagaimana yang dibenarkan dengan khusus dalam suatu
Tambahan kepada Perjanjian ini. Jika suatu Pihak menghendaki pemfailan untuk
maksud makluman, Pihak itu hendaklah meminimumkan beban pentadbiran kehendak
dan tatacara pernfailan atas orang tengah pengangkut udara dan talian udara ditetapkan
Pihak yang satu lagi.
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Perkara I I

Harga bagi pengangkut udara antarabangsa yang dikendalikan menurut Perianjian ini

boleh dikehendaki supaya difailkan dengan pihak berkuasa aeronautik mana-mana satu

Pihak bagi maksud pemberitahuan.
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Perkara 12

Runding-an

Mana-mana satu Pihak boleh, pada bila-bila masa, meminta supaya rundingan diadakan

berhubungan dengan Perjanjian ini. Rundingan demikian hendaklah bermula pada

tarikh terawal yang boleh, tetapi tidak kemudian daripada 60 hari dari tarikh Pihak yang

satu lagi menerima permintaan itu melainkanjika dipersetujui selainnya.
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Penyelesaian Pertikaian

(1) Apa-apa pertikaian yang berbangkit di bawah Perjanjian ini yang tidak
diselesaikan melalui rundingan formal boleh dirujukkan kepada seseorang atau suatu
badan dengan persetujuan Pihak-Pihak untuk diputuskan. Jika Pihak-Pihak tidak
bersetuju sedemikian, pertikaian itu hendaklah, alas permintaan mana-mana satu Pihak,
dikemukakan kepada timbang tara mengikut tatacara yang dinyatakan di bawah.

(2) Penimbangtaraan hendaklah oleh suatu tribunal yang terdiri daripada tiga
penimbang tara yang hendaklah dilantik seperti yang berikut:

(a) Dalam masa 30 hari selepas menerima permintaan untuk timbang tara, setiap
Pihak hendaklah menamakan seorang penimbang tara. Dalam masa 60 hari selepas
kedua-dua penimbang tara ini telah dinamakan, mereka hendaklah melalui persetujuan
melantik penimbang tara yang ketiga, yang hendaklah bertindak sebagai Presiden
tribunal timbang tara itu;

(b) Jika mana-mana satu Pihak tidak menamakan seorang penimbang tara, atau jika
penimbang tara ketiga tidak dilantik mengikut subperenggan (a) perenggan ini, mana-
mana satu Pihak boleh meminta Presiden Majlis Pertubuhan Penerbangan Awam
Antarabangsa melantik penimbang tara atau penimbang-penimbang tara yang perlu
dalam masa 30 hart. Jika Presiden Majlis itu mempunyai kerakyatan yang sama dengan
salah satu daripada Pihak-Pihak, Naib Presiden yang terkanan yang tidak menjadi tak
layak alas alasan itu hendaklah membuat pelantikan itu.

(3) Kecuali sebagaimana yang dipersetujui selainnya, tribunal timbang tara
hendaklah menentukan had bidang kuasanya mengikut Perjanjian ini dan hendaklah
menetapkan kaedah-kaedah tatacaranya sendiri. Tribunal itu, sebaik sahaja ditubuhkan,
boleh mengesyorkan langkah relief interim sementara menanti pemutusan
muktamadnya. Atas arahan tribunal atau atas penmintaan mana-mana satu Pihak, suatu
persidangan untuk memutuskan isu-isu yang tepat untuk ditimbang tara dan tatacara
khusus yang hendaklah diikuti hendaklah diadakan tidak kemudian daripada 15 hari
selepas tribunal itu ditubuhkan sepenuhnya.

(4) Kecuali sebagaimana yang dipersetujui selainnya atau sebagaimana yang
diarahkan oleh tribunal, setiap Pihak hendaklah mengemukakan memorandum dalam
masa 45 hari dari masa tribunal itu ditubuhkan sepenuhnya. Jawapan-jawapan
hendaklah diberikan 60 hari kemudian. Tribunal itu hendaklah mengadakan suatu
pendengaran atas permintaan mana-mana satu Pihak atau alas inisiatifnya sendiri dalam
masa 15 hari selepas jawapan perlu diberikan.

(5) Tribunal hendaklah cuba memberikan suatu keputusan bertulis dalam
masa 30 hari selepas selesai pendengaran itu atau, jika tiada pendengaran diadakan,
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selepas tarikh kedua-dua jawapan dikemukakan. Keputusan majoriti tribunal itu

hendaklah terpakai.

(6) Pihak-Pihak boleh mengemukakan permintaan untuk mendapatkan

penjelasan mengenai keputusan itu dalam masa 15 hari selepas keputusan itu diberikan

dan apa-apa penjelasan yang diberikan hendaklah dikeluarkan dalam masa 15 hari dari
tarikh permintaan itu.

(7) Setiap Pihak hendaklah, setakat yang selaras dengan undang-undang

negaranya, memberikan kuat kuasa sepenuhnya kepada apa-apa keputusan atau award
tribunal timbang tara itu.

(8) Perbelanjaan tribunal timbang tara itu, termasuk fee dan perbelanjaan

penimbang-penimbang tara, hendaklah dikongsi sama banyak oleh Pihak-Pihak. Apa-

apa perbelanjaan yang dilakukan oleh Presiden Majlis Pertubuhan Penerbangan Awam

Antarabangsa berkaitan dengan tatacara perenggan 2 (b) Perkara ini hendaklah dianggap

sebagai sebahagian daripada perbelanjaan tribunal timbang tara itu.
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Pnamatan

Mana-mana satu Pihak boleh, pada bila-bila masa, memberi Pihak yang satu lagi notis

bertulis tentang keputusannya untuk menamatkan Perjanjian ini. Notis itu hendaklah

dihantar serentak kepada Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Perjanjian ini

hendaklah tamat pada tengah malam (di tempat penerimaan notis kepada Pihak yang

satu lagi) sebaik sebelum ulang tahun pertama tarikh penerimaan notis itu oleh Pihak
yang satu lagi itu, melainkan jika notis itu ditarik balik melalui persetujuan Pihak-Pihak
sebelum tempoh ini berakhir.
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Perkara 15

Pendaftaran dengan PPAA

(1) Perjanjian ini dan segala pindaan kepadanya hendaklah didaftarkan
dengan Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa.

(2) Sekiranya pembuatan mana-mana konvensyen berbilang pihak atau
perjanjian berkenaan dengan pengangkut udara yang baginya kedua-dua Pihak menjadi
terikat, Perjanjian ini hendaklah dipinda supaya bertetapan dengan peruntukan
konvensyen atau perjanjian itu.
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Perkara 16

Mula Berkuat kuasa

Perjanjian ini dan Tambahan-Tambahannya akan mula berkuat kuasa pada tarikh
penandatanganannya. Apabila mula berkuat kuasa, Perjanjian ini hendaklah
menggantikan Perjanjian Perkhidmatan Udara antara Kerajaan New Zealand dan
Kerajaan Malaysia, dengan tambahan-tambahan, yang ditandatangani di Kuala Lumpur
pada 6 Disember 1989, sebagaimana yang dipinda.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di bawah ini
yang diberi kuasa dengan sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-masing, telah
menandatangani Perjanjian ini.

DIBUAT di Kuala Lumpur, pada 16 haribulan Jun 1998, dalam dua salinan, dalam
bahasa Inggeris dan Melayu, kedua-dua teks sama sah. Jika terdapat apa-apa
ketakselarasan teks bahasa Inggeris hendaklah terpakai.

A
Bagi Pihak Kerajaan .-i 7K ajaan
New Zealand Malaysia
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TAMBAHAN I

Pengangkut Udara Beriadual

Seksyen I

Laluan

Talian-talian udara setiap Pihak yang ditetapkan menurut Perjanjian ini untuk
dikendalikan di bawah Tambahan ini hendaklah, mengikut terma-terma penetapannya,
berhak untuk melaksanakan pengangkut udara antarabangsa berjadual, seperti yang
berikut:

Dari tempat di belakang wilayah Pihak yang menetapkan talian udara itu melalui
tempat di wilayah Pihak yang menetapkan talian udara itu melalui mana-mana
tempat perantaraan ke mana-mana tempat di wilayah Pihak yang satu lagi, dan di
antara tempat-tempat di wilayah Pihak yang satu lagi, dan melewatinya.

Seksyen 2

Keanialan Pengendalian

Talian-talian udara ditetapkan setiap Pihak boleh, dalam mana-mana atau semua
penerbangan dan atas pilihan setiap talian udara:

1. Mengendalikan penerbangan-penerbangan di mana-mana satu atau kedua-dua
arah;

2. Menggabungkan nombor-nombor penerbangan yang berlainan dalam satu
pengendalian pesawat udara;

3. Memberikan khidmat di tempat-tempat di belakang, perantaraan, dan melewati
tempat dan tempat-tempat di wilayah Pihak-Pihak mengikut laluan dalam apaapa
gabungan dan mengikut apa-apa susunan;

4. Meninggalkan perhentian di mana-mana tempat;

5. Memindahkan lalu lintas dari mana-mana daripada pesawat udaranya ke mana-
mana daripada pesawat udaranya yang lain di mana-mana tempat mengikut laluan itu;
dan

6. Memberikan khidmat di tempat-tempat di belakang mana-mana tempat di
wilayahnya dengan atau tanpa menukar pesawat udara atau nombor penerbangan dan
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boleh menawarkan dan mengiklankan perkhidmatan sedemikian kepada orang awam
sebagai perkhidmatan terus;

tanpa batasan berarah atau geografi dan tanpa kehilangan apa-apa hak untuk

mengangkut lalu lintas yang dibenarkan selainnya di bawah Per]'anjian ini, dengan

syarat bahawa perkhidmatan itu memberikan khidmat di suatu tempat di wilayah Pihak

yang menetapkan talian udara itu.

Seksyen 3

Perubahan Ukuran

Di mana-mana segmen laluan di atas, mana-mana talian udara ditetapkan boleh

melaksanakan pengangkut udara antarabangsa tanpa apa-apa batasan tentang perubahan,

di manta-mana tempat mengikut laluan itu, jenis atau nombor pesawat
udara yang dikendalikan.
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TAMBAHAN II

Pengangkut Udara Antarabangsa

TAkLBaadula

Talian-talian udara setiap Pihak yang ditetapkan menurut Perjanjian ini untuk
dikendalikan di bawah Tambahan ini hendaklah mempunyai hak untuk mengendalikan
pengangkut udara antarabangsa tak berjadual ke atas laluan yang dinyatakan, dan
niengikut hak yang diberikan bagi perkhidmatan berjadual dalam Perjanjian ini.

Setiap Pihak hendaklah memberikan pertimbangan yang tidak kurang baiknya kepada
permohonan oleh talian-talian udara Pihak yang satu lagi untuk mengangkut lalu lintas
yang tidak diliputi oleh Tambahan ini atas dasar komiti dan persalingan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA MALAISIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la Malaisie
(d&sign~s ci-apr~s par les "Parties");

Dsireux de promouvoir un systhme de transport a~rien international fond sur ]a con-
currence des compagnies de transport afrien assujetties A un minimum de r~glementation
et d'interventions officielles;

D36sireux de faciliter l'expansion des possibilit~s qui s'offrent dans le domaine des
transports a~riens internationaux;

Reconnaissant que l'efficacit& et la concurrence entre les services a~riens intemation-
aux renforcent le commerce, le bien-Etre des consommateurs et la croissance 6conomique;

D~sireux de permettre aux compagnies de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et
aux exp~diteurs toute une gamme de services et anim6s du d6sir d'encourager les compag-
nies de transport a~rien individuelles i adopter et A appliquer des tarifs innovateurs et con-
currentiels;

Dsireux d'assurer aux transports a~riens intemationaux le maximum de sfiret6 et de
s&curit6 et r~affirmant les vives preoccupations que leur causent les actes perp~tr~s, ou les
menaces dirig~es, contre la s~curit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des per-
sonnes ou des biens, entravent l'exploitation des transports a~riens et incitent le public A
douter de ]a sfiret6 de l'aviation civile;

Etant Parties la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

(a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de la Nouvelle-Z6-
lande, du Ministre charg6 de laviation civile ou de toute personne ou organe charg6 d'ex-
ercer ces fonctions par ledit Ministre et dans le cas de la Malaisie, du Ministre des
Transports ou de toute personne ou organe charg6 d'exercer ces fonctions par ledit Ministre;

(b) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;

(c) L'expression "transport a~rien" s'entend de toute operation effectue par des afro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, frets et courtier, s~par~ment
ou conjointement, moyennant r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location;

(d) Les expressions "entreprise arienne" et "escale A but non commercial" ont la sig-
nification que leur attribue rarticle 96 de la Convention;
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(e) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et comprend :

(i) Tout amendement qui est entr& en vigueur en vertu de Particle 94 (a) de la Conven-
tion et qui a k6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

(ii) Toute annexe ou tout amendement y relatifadopt6 en vertu de larticle 90 de la Con-
vention dans la mesure o6i cette annexe ou cet amendement est devenu, A un moment donn6,
applicable aux deux Parties contractantes;

(f) L'expression "compagnie d6sign~e" s'entend d'une compagnie de transport a6rien
qui a &6 d~sign&e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du present Accord;

(g) L'expression "transport a~rien international" s'entend du transport a~rien qui s'ef-
fectue en traversant lespace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

(h) Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des
passagers (et de leur bagage) et/ou des frets (A l'exclusion du courrier) par les compagnies
de transport a6rien ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

(i) L'expression "vols r~guliers" signifie une s~rie de vols effectu~s par un a~ronef pour
le transport de passagers, de fret et de courrier entre deux on plusieurs points et dans la
mesure ofi ces vols sont tellement r~guliers ou frequents qu'ils constituent un service syst6-
matique, meme s'ils ne correspondent pas n~cessairement i un calendrier officiel. Chacun
de ces vols doit etre accessible au public;

(j) Le terme "territoire" a la signification que lui donne l'article 2 de la Convention,
6tant entendu que dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, le terme exclut Tok~laou.

Article 2. Octroi des droits

(1) Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits suivants
en vue de l'exploitation de services de transport a6rien international par les compagnies
d6sign6es de l'autre Partie contractante :

(a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

(b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire; et

(c) Autres droits sp~cifi~s dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe (1) du pr&sent article n'est cens~e conf~rer A des
compagnies de transport a~rien d'une Partie contractante le droit d'embarquer des passag-
ers, leur bagage, des frets, du courrier transport6 en compensation entre des points situ~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

(1) Chaque Partie contractante a le droit de designer autant de compagnies de transport
a6rien qu'elle 'entend pour exploiter des services de transport a~rien international con-
form~ment aux dispositions du present Accord ainsi que de retirer ou de modifier de telles
d6signations. Celles-ci sont transmises par 6crit A rautre Partie contractante par la voie dip-
lomatique; elles indiquent si la compagnie de transport a6rien est autoris~e A assurer le type
de transport a~rien indiqu6 dans 'annexe I ou l'annexe II ou dans les deux annexes.
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(2) D~s reception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation
et de permission technique pr~sent~es par la compagnie d~sign~e conform~ment A la forme
et A la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec un minimum de formalit~s, les au-
torisations et les permissions appropri~es avec un minimum de dlai A condition que :

(a) La compagnie adrienne soit une personne morale et ait son siege principal et per-
manent sur le territoire de la Partie qui la d~sign~e;

(b) Le contr6le effectif de cette compagnie soit entre les mains de la Partie contractante
qui la d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci;

(c) L'entreprise soit en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, les r&-
glements et les r~gles qu'elle appliquera normalement A l'exploitation des services a~riens
internationaux par la Partie A laquelle aura &6 soumise la ou les demandes;

(d) La Partie qui d~signe l'entreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es i 'ar-
ticle 6 (Sfiret6) et A Particle 7 (Scurit6 adrienne).

Article 4. R~vocation de l'autorisation

(1) Chaque Partie contractante peut r~voquer, suspendre ou limiter lautorisation d'ex-
ploitation ou les permis techniques accord~s A une compagnie d6sign6e par rautre Partie
contractante si :

(a) La compagnie de transport a6rien n'est pas une personne morale et n'ait pas son
siege principal et permanent sur le territoire de la Partie qui l'a d~sign~e;

(b) Le contr6le effectif de la compagnie nest pas entre les mains de la Partie contrac-
tante qui l'a d~sign6e ou des ressortissants de celle-ci;

(c) La compagnie d~sign~e ne satisfait pas aux conditions prescrites par les lois et r -
glements et r~gles mentionn6s A larticle 5 (Application des lois, r~glements et r~gles) du
present Accord, ou

(d) La Partie qui d~signe la compagnie ne maintient ni n'applique les normes 6nonc~es
A 'article 6 (Sfiret6).

(2) A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite d'in-
fraction aux dispositions des alin~asl(c) ou 1(d) du present article, les droits 6tablis par
ledit article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de 'autre Partie.

(3) Le pr6sent article ne limite pas le droit de l'une ou lautre Partie contractante d'in-
terrompre, de limiter ou de soumettre A certaines conditions le transport a6rien conform-
ment aux dispositions de Particle 7 (Scurit6 arienne).

Article 5. Application des lois, rglements et rkgles

(1) Les lois et rbglements d'une Partie contractante concemant l'admission sur son ter-
ritoire et le depart hors dudit territoire d'a6ronefs assurant des services de transport ou lex-
ploitation et la navigation d'a~ronefs doivent Etre observes par les compagnies de transport
a~rien de l'autre Partie contractante.

(2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante concemant ladmission sur son ter-
ritoire et le d6part hors dudit territoire de passagers, 6quipages ou frets transport6s par des
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a~ronefs (y compris les r~glements applicables a l'entr~e, le passage en douane, la s~curit6
a~rienne, limmigration, les passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du cour-
rier, les rbglements postaux) doivent 8tre observes par ou pour les passagers, les 6quipages
ou les frets susmentionns transport&s par des compagnies de transport a6rien de I'autre Par-
tie contractante.

(3) Aucune des Parties n'accordera d sa propre compagnie adrienne ou A un autre
compagnie a6rienne une preference dont ne b~n6ficierait pas une compagnie d~sign~e de
l'autre Partie engag~e dans des services de transport a~rien international analogue en mat-
ibre de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres.

(4) Les passagers, les bagages et les frets en transit direct sur le territoire de lune ou
de l'autre des Parties et demeurant dans une zone de l'a~roport r&serv~e A cette fin, ne seront
soumis qu'A un contr6le simplifi6 saufdes raisons de la s~curit& adrienne, de la contrebande
de stupefiants ou des circonstances exceptionnelles. Les 6quipages et les frets en transit di-
rect sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Sfiret

(1) Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des trans-
ports a~riens internationaux vis6s dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude et licences encore d~livr~s ou valid&s par t'autre Partie contractante, sous
reserve que les conditions de d6livrance ou de validation de ces certificats ou licences
soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient Etre fix~es con-
form~ment A la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois refuser de recon-
naitre la validit&, aux fins du survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des licences
dont ses propres ressortissants seraient munis et qui leur auraient 6t6 d6livr6s ou qui au-
raient 6t6 valid6s par l'autre Partie contractante.

(2) Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sfiret6 appliqu6es par lautre Partie contractante aux installations a6ronau-
tiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des compagnies d6sign6es. Si, A lis-
sue de ces consultations, une Partie contractante conclut que l'autre Partie contractante
napplique pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des normes et des
prescriptions de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
etre fix6es conform6ment A la Convention, I'autre Partie contractante en reqoit notification
en mme temps que des mesures jug6es n6cessaires pour qu'il y ait conformit6 avec les
normes minimales susmentionn6es; elle doit alors proc6der aux ajustements voulus.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retenir, r6voquer ou restreindre l'autorisa-
tion d'exploitation ou le permis technique d'une compagnie ou des compagnies d6sign6es
par lautre Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri6es en question
dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Scurit6 adrienne

(1) Conformment i leurs droits et obligations d~coulant du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont de prot~ger, dans le cadre de leurs
relations mutuelles, la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention illicite
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fait partie int~grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g~n6rale de leurs droits
et obligations d~coulant du droit international, les Parties contractantes agissent conform6-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de
la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilat6ral
r~gissant la s6curit6 de l'aviation civile qui ait un caract~re obligatoire pour les deux Parties.

(2) Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant at-
teinte A la s~curit6 des a~ronefs, des passagers, des 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation a6rienne ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'avi-
ation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s~curit6 arienne fix~es par rOrganisation de l'aviation civile internationale qui figurent
dans les annexes A la Convention dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent aux
Parties contractantes; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul6s par elles, des
exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont
situ~s sur leur territoire et des exploitants des a~roports se trouvant sur leur territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la scurit6 adrienne.

(4) Chaque Partie contractante accepte que ses exploitants d'a~ronefs soient tenus de
respecter les dispositions de s~curit6 dont rautre Partie contractante exige l'observation lor-
sque leurs a~ronefs entrent sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent. Elle prend
des mesures appropri6es pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipag-
es, leurs bagages A main, les frets et les provisions de bord avant et pendant les op6rations
d'embarquement ou de chargement. En outre, chaque Partie contractante examine dans un
esprit positif toute demande formul6e par rautre Partie contractante en vue d'obtenir que
des mesures sp~ciales de s~curit6 soient prises en cas de menace particuli~re.

(5) Chaque Partie examinera avec bienveillance toute demande de lautre Partie d'in-
stituer des mesures administratives r~ciproques qui permettraient aux autorit~s a~ronau-
tiques d'une Partie de faire leurs propres 6valuations des mesures de s6curit6 n6cessaires
aux op~rateurs de vols concemant les vols i destination du territoire de ]a Partie qui fait la
dite demande dans le territoire de r'autre Partie.

(6) En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illicite d'a~ro-
nefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig~s contre la sciret6 de passagers, d'6quipages,
d'a~ronefs, d'a~roports et d'installations de navigation adrienne, chaque Partie contractante
prate son assistance A Lautre Partie contractante en facilitant les communications et en
prenant d'autres mesures appropri6es pour mettre fin rapidement et au moindre risque audit
incident ou A ladite menace.

(7) Chaque Partie contractante prendra les mesures qui lui semble pratiques pour s'as-
surer que 'a6ronef de rautre Partie qui a atterri sur son territoire et qui est robjet d'actes
illicites soit s~questr6 A moins que son depart ne soit dict6 par la n6cessit6 de prot6ger la vie
humaine. Ces mesures doivent, autant que de besoin, Etre prises sur la base de consultations
mutuelles.
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(8) Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de penser que lautre Partie
contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s6curit6 a6rienne vis6es dans le
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander
des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante.
L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue
un motif 16gitime pour retirer, r6voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations
d'exploitation ou le permis technique accord6 d une ou A des compagnies de transport a6rien
de lautre Partie contractante. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre des
mesures transitoires dans les 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

(1) Les compagnies de transport a6rien de lune ou l'autre Partie contractante peuvent
6tablir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport a6rien sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

(2) Les compagnies d6sign6es de lune ou l'autre Partie contractante peuvent, con-
form6ment aux lois et r6glements de lautre Partie contractante r6gissant l'entr6e, la r6si-
dence et l'emploi, faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante le
personnel administratif, commercial, technique, op6rationnel et autres agents sp6cialis6s
n6cessaires en vue de fournir des prestations de transport a6rien.

(3) Chaque compagnie d6sign6e a le droit d'assurer ses propres services au sol sur le
territoire de lautre Partie contractante ("services d'escale autog6r6s") ou, A son gr6, de
choisir de les confier A F'un des organismes concurrents. Ce droit nest limit6 que par les
contraintes mat6rielles impos6es par les consid6rations tenant la sfiret6 des a6roports. Lor-
sque de telles consid6rations s'opposent A ce que la compagnie autog~re ses services d'es-
cale, les services au sol sont fournis A toutes les compagnies de transport a6rien dans des
conditions de parfaite 6galit6; ils sont factur6s sur la base de leur cofit; et ils sont compara-
bles en nature et en qualit6 aux services d'escale autog6r6s que la compagnie aurait pu as-
surer.

(4) Chaque compagnie d6sign~e de lune ou lautre Partie contractante peut vendre des
prestations de transport a6rien sur le territoire de rautre Partie contractante soit directement
et, A sa discretion par l'entremise de ses agents. Chaque compagnie d6sign6e peut vendre
ces prestations et quiconque peut les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises
librement convertibles.

(5) Chaque Partie contractante a le droit de convertir et de transf6rer A son siege rex-
c6dent des recettes sur les d6penses r6alis6es sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante. La conversion et le transfert seront autoris6s sans retard, sans restrictions ni
redevances au taux de change officiel ou, au choix, au taux de change applicable aux trans-
actions et aux transferts courants A ]a date A laquelle le transporteur a pr6sent& la demande
initiale.

(6) Les compagnies d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de payer leurs
d6penses faites sur le territoire de l'autre Partie contractante, y compris pour lachat de com-
bustible, au choix en monnaie locale ou en monnaies librement convertibles, dans la mesure
permise par la r6glementation des changes en vigueur dans le pays.
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(7) Dans des op6rations de transport a6rien international, les compagnies a6riennes
d6sign6es peuvent coop6rer y compris mais pas exclusivement sur des arrangements rela-
tifs A la location, aux vols A code partag6. Les compagnies a6riennes des pays tiers qui dis-
posent des autorisations appropri6es peuvent 6galement coop6rer.

Article 9. Droits de douane

(1) A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs utilis6s en service a6rien inter-
national par les compagnies d6sign6es de rautre Partie contractante de mme que leur
6quipement normal, leur 6quipement au sol, les carburants et les lubrifiants, le mat6riel
technique d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange (y compris les moteurs), et pro-
visions de bord (y compris, sans que cette 6num6ration soit limitative, les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac ainsi que d'autres produits destin6s A la vente ou pour la
consommation des passagers en quantit6 limit~e au cours du vol) et d'autres articles des-
tines A 6tre utilis6s uniquement pour l'entretien et la prestation de service A bord de ces
a6ronefs seront exon6r6s sur une base de r6ciprocit6 des restrictions d'importation d'imp6ts
r6els, pr6lvements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres redevances et
frais nationaux similaires qui sont (1) impos6s par les autorit6s nationales, et (2) ne r6sult-
ant pas des coots d'une prestation de service, A condition que ces 6quipement et approvi-
sionnements demeurent A bord des a6ronefs.

(2) Sont 6galement exon6r6s, sur une base de r6ciprocit6, des droits et taxes susmen-
tionn6s, A lexception des redevances perques au titre de services rendus :

(a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, dans les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante con-
cem6e, pour 6tre utilis6es A bord d'a6ronefs de lautre Partie contractante exploit6s en
services convenus, m~me quand ces provisions sont destin6es A tre utilis6es au cours d'une
partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie o6i ils auront 6td embarqu6s;

(b) Les 6quipements A utiliser au sol y compris les pi~ces de rechange, introduits sur
le territoire de lune ou rautre Partie contractante en vue de lentretien ou de la remise en
6tat des a6ronefs de lautre Partie contractante pour le transport a6rien international;

(c) Les carburants et les lubrifiants et foumitures techniques destin&s A lapprovision-
nement des a6ronefs exploit6s par la ou les compagnies d6sign6es de lautre Partie contrac-
tante en services convenus, meme si ces fournitures doivent Etre utilis6es sur la partie du
trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante oil elles ont t6 embarqu6es.

(3) I1 peut &tre exig6 que les 6quipements vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article
soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

(4) Les exemptions que pr6voit le pr6sent Article s'appliqueront aussi au cas ofi les
compagnies d6sign6es d'une Partie auront conclu avec une autre compagnie des arrange-
ments en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire de lautre Partie des articles 6num~r6s
aux paragraphes 1 et 2 du present article A condition que ladite compagnie b6n6ficie des
mfmes exemptions de la part de cette autre Partie.
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Article 10. Concurrence loyale

(1) Chaque Partie contractante donne aux compagnies d6sign~es des deux Parties con-
tractantes la possibilit6 d'affronter la concurrence dans des conditions 6quitables et sur une
base d'6galit6 sur le march6 des transports a~riens internationaux vis6s par le present Ac-
cord.

(2) Chaque Partie contractante donne aux compagnies a6riennes d6sign~es la possibil-
it6 de fixer ]a fr~quence et la capacit& des vols internationaux qu'elles proposent sur des
considerations commerciales fond~es sur l'tat du march6. Conform6ment A ce droit aucune
des parties ne fixera unilat~ralement des limites au volume du trafic, A la fr6quence ou A ]a
r6gularit& des vols, au type ou aux types d'a~ronefs exploit~s par les compagnies d~sign~es
de lautre Partie contractante, sauf pour r~pondre aux prescriptions douanires, techniques,
op~rationnelles ou 6cologiques uniform~ment observ~es en conformit& avec les disposi-
tions de l'article 15 de la Convention.

(3) Aucune Partie contractante n'imposera aux entreprises d6sign~es de lautre partie
de condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou
toute autre exigence concemant la capacit6, la fr~quence ou la r~gularit6 des vols qui iraient
A l'encontre des fins du present Accord.

(4) Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour approbation des
plans ou programmes des vols affrkts ou des plans op~rationnels des entreprises de lautre
Partie, sauf quand cela pourra Etre n~cessaire A la mise en uvre sur une base non discrimi-
natoire, des conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article ou quand cela pourra Etre
sp~cifiquement autoris6 dans une annexe au pr6sent Accord. Si pour information une Partie
demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les formalit~s adminis-
tratives pertinentes et les proc6dures A suivre par les intermdiaires de transport a~rien et
les entreprises d~sign~es de lautre Partie.

Article 11. Tarifs

Il peut 6tre exig6 que les tarifs pour le transport a6rien international exploit6 en appli-
cation du present accord soient notifi6s aux autorit6s aronautiques de lautre Partie con-
tractante aux fins d'information.

Article12. Consultations

L'une ou lautre Partie contractante peut, A tout moment, demander que le present Ac-
cord fasse lobjet de consultations. Ces consultations commencent dbs que possible, et au
plus tard soixante (60) jours aprbs ]a date A laquelle l'autre Partie contractante en regoit la
demande, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 13. Rglement des differends

(1) Tout diff~rend survenant dans le cadre du present Accord qui ne sera pas resolu par
des consultations officielles peut 6tre soumis A une personne ou A un organe. Si les Parties
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ne parviennent pas A s'entendre le diff6rend sera soumis, A la demande de rune ou l'autre
des deux Parties, A l'arbitrage en conformit6 des procedures &nonc~es ci-apr~s.

(2) L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres qui est constitu6
comme suit:

(a) Dans les 30 jours qui suivent la date A laquelle la demande d'arbitrage a &6 reque,
chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date A laque-
lie ils ont 6t& nomm~s, ces deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre
qui exerce les fonctions de president du tribunal d'arbitrage;

(b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le troisi~me ar-
bitre n'est pas d6sign6 conformment A l'alin~a a) du present paragraphe, rune ou 'autre
Partie contractante peut demander au President du Conseil de rOrganisation de l'aviation
civile intemationale de d~signer dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le President
est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le Vice President le plus ancien, qui ne
tombe pas sous le coup de cette incompatibilit6, proc~de A la d6signation.

(3) A moins qu'il nen soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6terminera le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et tablira sa propre proc6dure. Le
tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int~rimaires soient prises
en attendant sa d6cision final. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, une confrrence sera r6unie dans les 15 jours pour determiner les questions pr6-
cises qui seront soumises A l'arbitrage du tribunal et pour determiner les proc6dures sp~ci-
fiques A suivre.

(4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ou d~cid6 par le tribunal, chaque Partie
soumettra un m~moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura
6t6 d6sign6. Les r~pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une ou
lautre des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tiendra seance dans les 15 jours suivant
la date d'exigibilit6 des r~pliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats, ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques, si cette date est ant6rieure. La d6cision de la majorit6 du tribunal lemportera.

(6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui concerne
la sentence; ces demandes devront 8tre soumises dans les 15 jours qui suivront la date A
laquelle la sentence aura 6 prononc~e et les 6claircissements donn6s dans les 15 jours qui
suivront les demandes.

(7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris~es par sa legislation nationale,
les d6cisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

(8) Les d~penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partag~es 6galement entre les deux Parties. Toute d~pense encourue par le
President du Conseil de 'Organisation de raviation civile internationale A la suite des
procedures pr~vues A l'alin6a (b) du paragraphe 2 du present article sera consid~r~e comme
faisant partie des d~penses du tribunal d'arbitrage.
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Article l4. D~nonciation

L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est en m~me
temps adress6e A l'Organisation de laviation civile internationale. En pareil cas, l'Accord
prend fin A minuit (heure locale du lieu oii la notification est reque par lautre Partie con-
tractante) imm6diatement avant le premier anniversaire de la date A laquelle la notification
a 6 revue par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e,
apr~s accord, avant 'expiration de la p6riode susmentionn6e.

Articlel5. Enregistrement auprs de I'OACI

(1) Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistr6s auprbs de lOr-
ganisation de l'aviation civile internationale.

(2) Au cas oii un accord ou une convention multilat6rale g6n6rale relative au transport
a6rien devrait entrer en vigueur A l'gard des deux Parties, le pr6sent Accord sera modifi6
de manibre A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 16. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord et ses annexes entreront en vigueur A la date de la signature. Dbs son
entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord sur le transport a6rien et ses an-
nexes entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de la Malaisie
sign6 A Kuala Lumpur le 6 d6cembre 1989 tel qu'amend6.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Kuala Lumpur le 16 juin 1998 en anglais et en malaisien,
les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z1ande:

WINSTON PETERS

Pour le Gouvernement de la Malaisie

YAB DATO' SERI ANWAR BIN IBRAHIM
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ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1. ROUTES

Les entreprises de chaque Partie d6sign~es conform~ment A la pr6sente annexe du
pr6sent Accord pourront effectuer des services de transport a~rien intemationaux, comme
suit:

Des points en deqA du territoire de la Partie qui a d6sign6 la compagnie adrienne via
des points sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 la compagnie via n'importe quel point
ou points intermdiaires sur le territoire de lautre Partie et entre des points sur le territoire
de l'autre Partie et au-delA.

SECTION 2. FLEXIBILITI OPtRATIONNELLE

Chaque compagnie d6sign6e peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son
gre :

1. Assurer des transports a~riens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;

2. Combiner plusieurs vols en un seul;

3. Desservir dans un ordre quelconque des points situ6s en deqA ou au-delA des terri-
toires des Parties ainsi que des points intermdiaires sur les itin6raires;

4. Supprimer des escales A un ou plusieurs points;

5. Transf~rer le trafic de l'un de ses a6ronefs A un autre de ses a6ronefs A n'importe quel
point de ses itin~raires;

6. Desservir des points en deqA d'un point quelconque de son territoire avec ou sans
changement d'avion ou de num6ro de vol et offrir ces services ou les porter A la connais-
sance du public en tant que services en transit direct;

sans aucune limitation quant A la situation g6ographique et sans prejudice de tout droit
d'assurer des services a6riens autrement autoris6s aux termes du pr6sent Accord, A condi-
tion que le service assur6 desserve un point du territoire de la Partie ayant d~sign6 la
compagnie arienne.

SECTION 3. CHANGEMENT DE CAPACITt

Sur tout tronqon ou tous trongons internationaux des routes d6crites ci-dessus, une
compagnie d~sign6e a le droit d'exploiter des services de transport a~rien international sans
aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route, du type ou du
nombre des a6ronefs utilis6s.
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ANNEXE II

SERVICE AtRIEN AFFRtTt

Les compagnies de transport a6rien d'une Partie contractante d~sign~es conform~ment
A la pr~sente annexe ont le droit d'effectuer en charter des transports a~riens internationaux
de passagers sur des routes sp~cifi~es conformment aux droits accord~s pour des services
r~guliers dans le present Accord.

Chacune des Parties accueillera favorablement les demandes des compagnies a~ri-
ennes de I'autre Partie d'effectuer des transports non pr6vus par la pr~sente annexe sur la
base de la courtoisie et de la r6ciprocit6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON COOPERA-

TION IN THE FIELD OF VETERINARY MEDICINE

The Government of New Zealand and the Government of the Russian Federation
(hereafter referred to as the "Parties")

Desiring to establish cooperation in the field of veterinary medicine with a view to con-
trolling the spread of infectious diseases in animals

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall cooperate in the field of veterinary medicine and take necessary mea-
sures to prevent the spread of infectious diseases from the territory of one Party to the ter-
ritory of the other one as a result of transportation of animals, products and raw materials
of animal origin, and animal feedstuffs between their respective territories.

Article 2

The Parties shall ensure that the measures referred to in Article I do not create unjus-
tifiable barriers to trade and that they are consistent with international sanitary standards
and norms, in particular those agreed by the Office International des Epizooties and Codex
Alimentarius.

Article 3

The Parties entrust the competent veterinary authorities of both countries to jointly de-
velop and sign the appropriate Understanding on veterinary and sanitary conditions of ex-
port, import and transit of animals, products and raw materials of animal origin and animal
feedstuffs.

Article 4

With a view to eliminating infectious diseases of animals, the competent veterinary au-
thorities of the Parties shall exchange regular bulletins on infectious diseases of animals in

their respective territories.

Where necessary, the competent veterinary authorities of the Parties shall exchange in-
formation on measures to prevent and control infectious animal diseases.
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Article 5

The Parties may, by mutual consent, convene joint meetings, seminars and arrange

study visits on subjects of scientific and practical interest in the field of veterinary medi-

cine.

Unless other arrangements are agreed, each Party shall bear the travel and other costs
relating to the participation by its representatives in any joint meetings, seminars or study
visits.

Article 6

To fulfil the present Agreement, the competent veterinary authorities are, for New
Zealand, the Ministry of Agriculture and Forestry, and, for the Russian Federation, the
Ministry of Agriculture and Food.

Article 7

The Parties shall endeavour to resolve any dispute relating to the interpretation or im-

plementation of this Agreement by consultation and negotiation.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on signature and is concluded for an in-
definite period of time. Either Party may at any time give the other Party notice of its inten-
tion to denounce the Agreement. The Agreement shall cease to have effect six months after
the receipt by a Party of written notification from the other Party of its intention to de-
nounce the Agreement.

Done at Moscow on the 15th day of May in the year of 1998 in two copies, each in the

Russian and English languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government of New Zealand:

LOCKWOOD SMITH

On behalf of the Government of the Russian Federation:

VICTOR ALEKSANDROVICH SEMYONOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE
Memwly I'IparnrreaxbciwOM Ho"ol 3eamaw H IlpBwreamoM Pomnacwi

4Denepaumt o co'pyimrINmc B o6aem wrepmapsm

fpamirre:mcrmo HoBo4 3e.xaHM H rlpaBwnCmcTBo PoCCHACKIi
cexepauHH, zanee HMeHyeMme CTOpOHaMH,

pyXOBO ~CXySCb )K CJIHmeM yCTaHOBHTh COTpyHmlqecTBo B o6nacm
BeTepHHapHH B UeAIDX XOHI/ ODI HaA pacnpoexpa~eHeM HH~exUHOHHbMX
6one3Her wKmBOTHbiX,

cornacH1IHcb o KHweceMeyiLeM:

CTams I

CTopowb ocyzecramuor COTpy7WHHec'O B o6a BcrcpCapT H
npHHHMaOT Heo6xoAmiMbie Mepi no npeixompaniemno pacnpocipaHexa
HHICKWIMOH-bIX 6oa,,I-etf C TWHTOPHH rocyaapcma OaHOii CTopoHbi Ha
TeppHTopmo rocyapcnma Apyro CTopoHbi npH nepeBo~xax xGmoTHiLix,

flpOZWJTOB H CbipbAl 3MMOTHOrO lpOJ4CxoMfeHHR, XOpMOB MM M(BOTHbJX.

Cami 2

CTopombi 6yxyr Ao6HBamrca Toro, q'rO6yi Mephl, yxa3aHHbie B craie
HacTrosiero CornaWeHH, He cwaBam HconpaRBfaHHc 6apbepibz mw

TOproBWrIH 14 CoOrBeTcMBoBaJIH MCeX HaPOAiHLIM CaHHTapHbM CTaH/apTaM H
HopMaM, oco6eHHO TtM, KOTOpblC yrBCPeHb Mexaiy1apoMxIM
3n13OOT4'IeCXHM 6iopo H KomeiccoM AUIMeHTapHycoM.

ClamR 3

CTopOIbi nopyqaioT xOMIICTCHTHbiM B'cTpHHapHbIM opraHaM O6eHX
crpaH COBMeCTHO pa3pa6oTaTh H noHnHCaTb COOTerVcMyIOLyL
ROrOBOpeHHOCTh 0 BCT"pHHapHo-caHHTapHbIX yCnOBHRX 3xIcnopia,
Hmnopa H TpaH3HTa )MlBOrHbIX, npOZX-TOB H CbIpbA )IGMBOTHOrO

npOHCXOxa(eHHR, KOpMOB I )HBOTHbLIX.
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CTaTR 4

B ues x npe npe;iomexrm H 4Km4mgauNH Hmexumoibmx 6oie3Her
)KBooibix xoMnerewrrHbe BeTePHapHbie OpraHbl CTOpOH perynmpuo
o6MeHiaroTcA 6 mierHRMH o6 HH elCKxHHxbx 6ojie3xR MKHBOTHbIX B
cBoHx mrpamax.

ripH Heo6xozMocm KoMneTrmHTHie B pHHapHbe oprambi CTOpOH
o6MemmaiOTcR HH4OpMauii oTHocwnnH6Ho Mep 6opb6b, C
HH4exUHIOHHbIMH 6onie3lMH )IHBOTHbLX H Hx ripc4H.laiorHmH.

CTaTh. 5

Ho BaHMHol RoroBopeHHOCIM CTopoH1x MOIyr npoBo/mmn
COBMecTHble BECMPl-H, CeMHHapb1 H Cr'aNKHOEKBH 110 BOnpocaM,

npecmBm1SohLOuSM HayqHblil H nparmqecxiH HHTeec 8 o6nacim
BeTCpHHapHH.

Ecnm He 6yxeT HHOR4 AoroBopeHHOCMh, xalmaq CTopoHa 6epeT Ha
ce6a ;IOPO4CHble H Aipyrle paCoXbI, CBl.3aHHbie c yqaCTmeM cc
npejcTaBHTeflelR B cOBMeCThbiX Bnpcqax, CCMHHapaX Hail CTa)4HPoBlaX.

CTaTs 6

)jnm peaSNH3aHH Hacromero CornamueHi B xaiecTse
JoMfne1HToro opraaa HoBo3cnaKcxam CTopoHa yroinoMaqnBaeT
MHHHCrepCTBO cenLcxoro H 3iecHoro xo3aficTBa HoaoA 3enaHMIH, a
PocCHicxaA CTOpOHa - MHHHCTCp CnO cenmcxoro xo3riCTBa H
lPOZXOBOnthCTBH POCCHrfClOI cPeepaunH.

CTanmq 7

CTopommbI 6y2yr cr'peMH7hCl. papeujaT Be pa3Hoxmacm, CE83aHHbie
c TonxoBanHeM H npHMeHeHHeM LaHHOro Cornawernu, npH lOMOluH
KOHCyMnbTHriHi neperoBopoB.
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CTaTbs 8

Hacrosqiee CornaLUeHHe BcrynaeT B cit]y co uHtR nOjnHcaHH31,
pa UOtCHO Ha HeonpeACJIeHHbli4 cpox. Kaminas H3 CTOpOH MO)KeT B MOnO-0

MOMcHT yBeuOMHTb Apyryio CTopony o cBOeM HaMCpCHHH npexpaTHrb ero
AicriaBHe. AeiC'BiHe .,HHoro CorIawetHA npeicpawaercm no HIceieHHH 6
MecALeB c MOMeH"T noInyIJeHHx oA/oi H3 CTOpOH fHCibMeHHO"O
yBe~oweHui oT upyrol CTopoHbl o HaMepeHH npexpamm nteMCmsHe
gauHoro CoriaueHiH.

CoBepLueHo s r.Mcxce "S " man 1998 rosa s
p!yx 3x3eMnaRpax, xangwiA Ha aurmmlCxOM H pycCxOM A3brxax, npHqeM
loa TexCCTa HMelOr oAKHaxoB~yo ciuny.

3a I1paawiire cmo 3a fpanrreimcro
HoBoYI 3enaffmu Pocciucxori cIlenepauHn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MtDECINE VETtRI-
NAIRE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvemement de la Fd6ration de
Russie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux d'6tablir des liens de coop&ration dans le domaine de la m6decine v~t~rinaire
en vue de juguler la prolifrration des maladies infectieuses chez les animaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties collaboreront dans le domaine de la mddecine v~t~rinaire et prendront les
mesures n~cessaires en vue de pr6venir la proliferation de maladies infectieuses du terri-
toire d'une Partie au territoire de lautre par suite du transport des animaux, des produits et
des mati~res premieres d'origine animale ainsi que de lalimentation pour b~tail entre leurs
territoires respectifs.

Article 2

Les Parties veilleront A ce que les mesures vis6es A l'Article 1 ne cr~ent pas des obsta-
cles injustifiables au commerce et afin qu'elles soient conformes aux normes sanitaires in-
temationales, particuli&rement celles agr6es par ]'Office international des Epizooties et
Codex Alimentarius.

Article 3

Les Parties confient aux autorit~s v&t rinaires comptentes des deux pays la mise au
point et la signature d'un accord sur les conditions v~t~rinaires et sanitaires concernant lex-
portation, limportation et le transport d'animaux, produits et mati~res premieres d'origine
animale et d'alimentation pour b~tail.

Article 4

En vue d'61iminer les maladies infectieuses chez les animaux, les autorit~s v~t~rinaires
comptentes des Parties proc~deront A l'change p~riodique de bulletins sur les maladies in-
fectieuses des animaux dans leurs territoires respectifs.

En tant que de besoin, les autorit~s v&t rinaires comptentes des Parties 6changeront
des renseignements sur les mesures A prendre pour pr~venir et juguler les 6pizooties.
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Article 5

Les Parties pourront, d'un accord mutuel, organiser des rencontres et s6minaires con-
joints, et des visites d'6tudes portant sur des matibres d'un int6r~t scientifique et pratique
dans le domaine de la m6decine v6t6rinaire.

A moins d'autres dispositions convenues, chaque Partie prendra A sa charge les frais de
d6placement et autres d6penses li6es A ]a participation par ses repr6sentants A toutes
reunions ou s6minaires conjoints ou A toutes visites d'6tude.

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes v6t6rinaires sont, pour la Nou-
velle-ZM1ande, le Minist~re de l'agriculture et de la foresterie et, pour la F6dfration de Russ-
ie, le Ministbre de l'agriculture et de l'alimentation.

Article 7

Les Parties s'efforceront de r6soudre tout diff6rend concernant r'interpr6tation ou la
mise en oeuvre du pr6sent Accord dans le cadre de consultations et de n6gociations.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature et il est conclu pour une dur6e in-
d6finie. L'une ou l'autre Partie peut i tout moment donner A rautre Partie notification de son
intention de d6noncer rAccord. L'Accord prendra fin six mois apr~s la r6ception par une
Partie de la notification 6crite provenant de lautre Partie et indiquant son intention de
d6noncer rAccord.

Fait A Moscou le 15 mai 1998 en deux exemplaires, dans les langues russe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande:

LOCKWOOD SMITH

Au nom du Gouvemement de la F6d6ration de Russie:

VICTOR ALEKSANDROVICH SEMYONOV


